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Introduction

Project background

The present project is the result of a long presence of AIFO - Associazione Itali- 
ana Amici di Raoul Follereau - in Mongolia and its collaboration with Ministiy 
of Health, the National Rehabilitation Centre for people with disabilities and the 
National Federation of DPOs. The first feasibility study in Mongolia was held in 
1991 by AIFO; between 1992 and 1996, AIFO held training courses for trainers 
at National level on CBR strategies and elaborated ways of adaptation in Mon­
golian specific context. Between 1997 and 2001, CBR project covered 50 % of the 
total populations, which means 11 provinces in the west part of Mongolia out of 
21 provinces and Ulaanbaatar 6 districts. Between 2001 and 2005, CBR project 
reached all the 12 provinces of the western part of Mongolia, including Bayan- 
Ulgii province (Kazak minority) and Nalaih and Baganuur districts within Ulaan 
Bataar, the capital city. In the present phase, the project focuses on organis­
ing the communities and empowering people with disabilities and organisation 
of people with disabilities. The project was discussed and plan of actions were 
elaborated together with the local partner, collaborators to ensure involvement 
and full sharing of decision making.

Since the beginning of its presence in Mongolia, AIFO has been paying special 
attention to strengthen the capacity building of the Organisations of People with 
disabilities - DPOs and the National Federation. Moreover, in 2005, AIFO sup­
ported a project implemented jointly with the Federation on “Disability Amend­
ments in the existing laws of Mongolia” in collaboration with the local NGO1 
“Consensus”. The working group, formed by lawyers and members of the Mon­
golian Federation of DPOs, analyzed more than 20 existing laws and the latest 
version of Draft Comprehensive and Integral International Convention on the 
Protection and Promotion of the Rights and Dignity of Persons with Disabilities. 
The Disability Amendments were presented to the 2005 Autumn session of the 
Great Ih Hural, the Parliament of Mongolia. After the approval of United Nations 
Convention on the Protection and Promotion of the Rights and Dignity of Per-

1 Consensus/Lobby Center/NGO is a non-governmental, non-party and non-profit organization. Its 
mission is: the promotion of new mechanism of cooperation between main political stakeholders; the 
achievement of political consensus in favor to the essential interest of people of Mongolia; the encour­
agement of mechanism of direct democracy supporting citizens’ participation in the public governance 
and combating corruption. The adopted strategy is: establishing a “Lobby Center”, promoting a lob­
bying system and human rights and legal literacy, producing legal and political researches and policy 
documents on priority issues such as gender, human rights, corruption, laws.
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Танилцуулга

Тнслийн тухай

Монгол улсад хэрэгжиж байгаа “Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг нийгэм 
хамт олонд тушиглэн сэргээн засах” тесел нь АИФО байгууллагын Монгол 
дах суурин телеолегчийн газар, Монгол улсын Эруул мэндийн яам, Сэргээн 
засалтын ундэсний тев, Хегжлийн Бэрхшээлтэй Иргэдийн Байгууллагуудын 
Ундэсний Холбооны олон жилийн хамтын ажиллагааны ур дун юм. 1991 онд 
АИФО байгууллагын телеолегчид Монгол улсад анхны айлчлалаа хийж, нийгэм 
хамт олонд тушиглэн сэргээн засах хандлагыг хэрэгжуулэх боломж байгааг 
тодорхойлж, 1992-1996 онд ундэсний тувшинд хамт олонд тушиглэн сэргээн засах 
хандл агын стратегийн талаар сургагч багш бэлтгэж, туунийг Монгол орны нохцелд 
тохируулан хэрэгжуулэх арга замыг тодорхойлсон юм. 1997-2001 онд “Хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийг нийгэм хамт олонд тушиглэн сэргээн засах” тесел нийт 
хун амын 50 хувийг буюу баруун бусийн 11 аймаг, Улаанбаатар хотын 6 дуургийг 
хамран хэрэгжсэн бегеед 2001-2005 онд Баян-0лгий аймаг хамрагдсанаар нийтдээ 
12 аймагт уйл ажиллагаагаа явуулж байна. Туунчлэн Улаанбаатар хотын Налайх, 
Багануур дуургуудэд теслийн уйл ажиллагаа хурч ергежлее. Одоогийн байдлаар 
тесел хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллага болон хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийг чадавхжуулах, хамт олныг зохион байгуулахад анхаарлаа хандуулж 
байна. Шийдвэр гаргах явцад бурэн оролцоог хангах ууднээс тесел болон тууний 
хурээнд зохион байгуулах уйл ажиллагаацы телевлегеег орон нутгийн туншлэгч, 
хамтран ажиллагсдын идэвхтэй оролцоотойгоор хэлэлцуулж боловсруулж 
байна.

Монгол оронд АИФО байгууллага ажиллаж эхэлсэн уеэсээ эхлэн Монголын 
Хегжлийн Бэрхшээлтэй Иргэдийн Байгууллагууд болон Байгууллагуудын 
Ундэсний Холбооны чадавхийг бэхжуулэхэд онцгой анхаарал тавьж ирсэн билээ. 
2005 онд АИФО байгууллага Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагуудын 
Ундэсний Холбоо, “Консенсус” терийн бус байгууллагатай хамтарч хэрэгасуулсэн 
‘Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн хууль эрх зуйн орчинг боловсронгуй болгох: 
Монгол улсын хууль дурмэнд нэмэлт еерчлелт оруулах” теслийг санхуужуулсэн. 
Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагуудын ундэсний холбооны гишууд 
болон хуульчдаар ажлын хэсэг байгуулж одоо хэрэгжиж байгаа 20 гаруй хууль

1 Консенсус /Лобби тов/ТББ нь терийн бус, нам бус, ашгийн бус байгууллага юм. Тууний зорилго 
нь: Монголын ард тумний язгуур эрх ашгийн тело© улс терийн хучнуудийн хамтын ажиллагаа, 
улс терийн зевшилцелд хурэхэд чиглэгдсэн улс терийн шинэ тогтолцоог бий болгоход хувь нэмэр 
оруулах, иргэдийн санаанчлага, тер засгийн уйл ажиллагаанд оролцох оролцоо, авилгатай тэмцэх 
санаачилгыг дэмжих замаар шууд ардчилалын механизмыг дэмжихэд оршино. Стратеги нь: 
Лобби тевийг байгуулж, лоббизмийн эрх зуйн институцийг бий болгох, хуний эрх ба хууль зуйн 
мэддэг олгох, хууль эрх зуйн болон улс терийн судалгаа хийх.хуйс, хуний эрх, авилгал, хуулийн 
талаарх боддогын баримт бичиг боловсруулах зэрэг нь хамаарна.
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Introduction

sons with Disabilities, the amendments were modified and updated and finally 
they will be discussed during the Parliament spring session of 2007.

The main objective of the present project was to improve the skills of the National 
Federation of DPOs in Mongolia and the partner organizations in promoting and 
defending the rights of persons with disabilities. As a result of the project, firstly the 
Federation was strengthened with well-educated human resources, who are better 
aware of human rights and better advocate the rights of persons with disabilities at 
the political level, pushing the Human Right approach in legislation and supporting 
new legislation based on the UN Convention approach. Secondly, the Federation’s 
organizational and managerial capacity improved through different subjects of train­
ing. Therefore, the capacity building process was strengthened and the Federation 
helped to become a more dynamic and self-reliant organization at the end of the 
project implementation.

The training courses organised set out in two levels: one theoretical on Human 
Rights approach through cascade training, and technical level on Management field, 
computer skills and English language.

The increasing demand of people with disabilities to obtain a role in decision making 
and precise responsibilities brought to a self consciousness of the need of further 
training, on technical and managerial issues, as well as on the empowering process 
based on human rights strategy. The present ‘Training manual on the human rights 
of people with disabilities” is the result of the perceived needs and analysis of the sit­
uation of the organizations of people with disabilities in Mongolia. The starting idea 
was to get a training manual flexible and constructed in modules, to be used in the 
different Countries of the world, in different cultural, social, political and economic 
backgrounds and actual contexts. It is mainly addressed to the participation of the 
organizations of people with disabilities and their families in the process of ratifica­
tion, monitoring and implementation of the United Nations Convention on the rights 
of people with disabilities.
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Introduction

Foreword

Two thousand and five hundred years ago, when the young prince Siddhartha, se­
cretly slipping out of his father’s palace, discovered illness, old age and death, he 
definitely met also disability. His choice to devote his whole life searching the way 
to eliminate the pain, becoming the Buddha, he affirmed the right of each one to get 
free from suffering for ever.

In this process, with regards either to persons with disabilities as well as every hu­
man being, essential requirements are some abilities like: capability to make com­
munities recognise and declare specific and universal human rights and to know 
how to make them due; to know how to identify new rights, rewriting the existing 
ones.

This is a belief that AIFO acquired and that comes from leprosy millenary history. It 
is not enough to treat this illness, neither to recover from it. Once it is contracted you 
live a double condition: you have leprosy and you are a leper, which is, signed by a 
mark which socially marginalizes and excludes from the community.

Likewise, in the present world, a person out of ten has a disability and is also dis­
abled. Thanks to old and new technologies, it has not been difficult to find any tech­
nical remedy to avoid the functional consequences of disability. Much more difficult 
is to remove the debarring stigma which maliciously flutters around every disable 
person. This is a different issue from the needs of medical, surgical or prosthetic 
correction: the fundamental rights of human beings are here involved. It is for this 
reason that I like to think that Janraisig, the bodhisattva of compassion, and the sav­
iour goddess Tara would appreciate the offer of this manual.

It is a happy coincidence that this Manual, carried out with the financial contribution 
of UNO, sees the light few months after the approval of the UN Convention on the 
rights of persons with disabilities. For the work (background) from which it comes 
and for its operational stances which it contains, it is an extraordinary example of 
implementation of the spirit of the Convention itself.

It is the result of decisive convergence of the participation of persons with disabili­
ties, their families and their organisations, and of the receptiveness towards change 
of the Mongolian Government and institutions.

This is a Manual of active citizenship, exemplary product of a bottom-up capacity 
building, not only theoretical but concrete, in the field of the rights of persons with 
disability in Mongolia. Its foundations lay on the recognition of the intrinsic dignity 
of every human being, and extraordinary value of every person in his/her way of 
being alive.
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Танилцуулга

тогтоомжинд болон хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрх, тэдний эрхэм зэргийг 
хамгаалах, хехиулэн дэмжих тухай олон улсын конвенцийн теслийн эцсийн 
хувилбарт дун шинжилгээ хийсэн бегеод дээрх хуульд нэмэлт еерчлелт хийх 
теслийг Монгол улсын Улсын Их Хурлын 2005 оны намрын чуулганд орген 
барьсан болно. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрх, тэдгээрийн эрхэм зэргийг 
хамгаалах, хехиулэн дэмжих тухай Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Конвенц 
батлагдсаны дараа эдгээр хуулийн нэмэлт еерчлелтуудийг дахин боловсруулсан 
бегеед 2007 оны УИХ-ын хаврын чуулганд ярилцахаар болсон.

Энэ удаагийн теслийн гол зорилго нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийг 
хамгаалах болон хехиулэн дэмжихэд Монголын Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн 
байгууллагуудын ундэсний холбоо, тууний гишуун байгууллагуудын чадавхийг 
бэхжуулэхэд оршсон. Теслийн ур дунд нэгдугээрт, хуний эрхийн талаар илуу 
сайн мэдлэгтэй, HYB-ын Конвенцийн дагуу шинэ хууль дурмийг дэмжих, хууль 
дурмэнд Хуний Эрхийн хандлагыг тусгаж, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
эрхийг улс терийн тувшинд емгеелехед сайн сургагдсан хуний неоцтэй болсон. 
Хоёрдугаарт, терел бурийн сургалт зохион байгуулж Ундэсний Холбооны зохион 
байгуулалтын болон удирдлагын чадвар сайжирсан. Теслийн хэрэгжуулэх хугацаа 
дуусахад Ундэсний Холбоо нь илуу еертее итгэлтэй, илуу эрч хучтэй болж, чадавх 
нь бэхжсэн.

Сургалт хоёр тувшинд зохион байгуулагдсан: нэг нь хуний эрхийн онолын сургалт. 
Энэ нь цаашаа сургах сургагч багш нарыг бэлтгэсэн. Негеех нь менежмент, 
компьютер, англи хэлний чадварыг сайжруулах техникийн тувшин. Хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн шийдвэр гаргах явцад оролцох шаардлага болон 
тодорхой хариундага нь ирээдуйд техникийн болон удирдлагын асуудлаар болон 
хуний эрхийн стратегид тулгуурласан эрх мэдэлжуулэх уйл явцын талаар сургалт 
хэрэгтэй байгааг харуулж байна. Энэхуу “Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
эрхийн тухай гарын авлага” нь Монголын хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн 
байгууллагуудын нехцел байдалд дун шинжилгээ хийж, олж авсан хэрэгцээний 
ур дунд бий болсон. Анхны санаа нь соёл, нийгэм, улс тер, эдийн засаг нь еер 
орнуудад ашиглагдах сургалтын модультай, уян хатан сургалтын гарын авлга 
боловсруулахад оршиж байсан. Энэхуу гарын авлага нь хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн эрхийн тухай Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Конвенцийг соёрхон 
батлах, хянах, хэрэгжуулэх уйл явцад хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус, тэдгээрийн 
гэр булийн гишууд болон байгууллагуудын оролцоонд голлож анхаарсан.
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Танилцуулга

Омнвшгол

Хоёр мянга таван зуун жилийн тэртээ залуу ханхуу Сиддхартха аавынхаа ордноос 
нууцаар оргон гарч, евчин, хегшрел, ухэл, мен мэдээж хегжлийн бэрхшээлийг 
нээж илруулжээ. Тэрээр еерийнхее бух амьдралыг евчин зовлонгоос ангижрах 
арга замыг хайхад зориулж Будда болсноор хэн боловч евчин зовлонгоос ангид 
байх эрхтэй гэдгийг баталсан юм.

Буххунтерелхтен, мои хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус зарим нэгэн чадвартай байх 
ундсэн шаардлага тавигддаг: хамт олон хуний эрхийн тугээмэл, тусгай эрхуудийг 
мэдэх болон олон нийтэд таниулах чадвартай байх, тэднийг хэрхэн тохиромжтой 
болгохыг мэддэг байх; одоо байгаа эрхийг дахин бичиж, шинэ эрхийг хэрхэн 
нээхийг мэддэг байх гэх мэт.

Уунийг уяман евчний мянга мянган жилийн туухээс АИФО-гийн олж авсан итгэл 
унэмшил юм. Энэ евчнийг зугээр нэг эмчлэх, анагаах нь хангалттай биш. Нэгэнт 
ийм евчтэй болсон цагт та хоёр нохцелд амьдарч эхэлнэ: та уяман евчтэй, мен та 
хамт олноос гадуурхагдсан уяман овчтэй хун болно.

Ууний нэгэн адилаар одоогийн ертенцед арван хуний нэг нь хегжлийн бэрхшээлтэй 
байгаа ба туунийг мен хегжлийн бэрхшээлтэй хун гэж нэрлэдэг. Хуучин, 
шинэ технологиудын ачаар хегжлийн бэрхшээлээс болж гардаг ур дагавараас 
урьдчилан сэргийлэх техникийн анагаах аргыг олоход тевеггуй болсон билээ. Энэ 
нь эмнэлгийн, мэс заслын эсвэл протезийн засварын хэрэгцээнээс еер асуудал 
юм: энд мон хуний ундсэн эрх хамрагдана. Тийм ч учраас энэрэн нигуулсэнгуй 
Жанрайсаг бурхан, болон аюулаас хамгаалдаг Дарь эхууд энэхуу гарын авлагыг 
гарахад дэмжлэг узуулсэн гэж би бодох дуртай.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын 
Конвенц батлагдсанаас цеен хэдэн сарын дараа тус байгууллагын санхуугийн 
дэмжлэгтэйгээр энэхуу Гарын авлага гарч байгаад маш баяртай байна. Уусч бий 
болсон энэ ажлын хувьд ч, мен уйл ажиллагааны байр суурийн ч хувьд энэ нь 
Конвенцийн утга санааг хэрэгжуулэх онцгой загвар юм.

ЭнэньМонголынхегжлийнбэрхшээлтэйхумуус.тэдгээрийнгэр бул, байгууллагууд 
оерийнхее Засгийн газар болон байгууллагууд руу шийдвэртэй алхам хийсний ур 
дун юм.

Монголын хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн талбарт зевхен онолын 
биш жинхэнэ бодит, доороос дээшээ чадавх бэхжуулэхийн загвар болсон энэхуу 
бутээгдэхуун нь идэвхтэй оршин суугчдын гарын авлага юм. Хун торелхтений 
сапшгуй эрхэм зэрэг, хун бурийн амьд байх ер бусын онцгой унэт зуйл дээр ундэс 
суурь тогтож байгаа юм.
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Besides, the organized and conscious action of persons with disabilities in Mongolia 
shows the huge value of the knowledge that every persons with disability has with 
regards to his/her own life condition.

Thanks to the achieved empowerment, persons with disabilities acquired on the 
field the status of experts of their own condition and are consequently and obviously 
trainers.

Therefore, it is not only a question to implement computer science or English 
language or management or international law courses. There is something more. 
Through training courses set out with the support of DPI and AIFO, it was set in mo­
tion a recursive process which produces new empowerment, new critic conscious­
ness, new knowledge, new capabilities on human rights, to be used for every human 
being.

In this way persons with disabilities, who previously were the stones rejected by the 
builders of society, have now become the capstone in the building of a democratic 
Mongolia and of solidarity, equality and freedom.

Therefore, the national symbol of Mongolia, the Soyombo conceived by Zanabazar, 
among its many meanings, may in this way enumerate also the freedom, dignity and 
autonomy of persons with disability.

The Manual is of course a tool for new concrete goals, for the wellbeing of the last, 
which, according to the theory of justice of John Rawls, constitutes an essential pa­
rameter of the civilization of a society.

It is necessary to make fundamental rights and available resources distributed in the 
most possible equal way, avoiding inequalities. As Rawls does, we however admit a 
positive inequality, an exception of justice to the formal equity.

When you work in favour of those who are in concrete disadvantaged conditions, it 
is necessary to fill the gap of opportunities in order to reduce this disadvantage. It is 
not right to make equal parts among unequals.

For this reason, AIFO is deeply engaged to make international cooperation integrate 
the knowledge of disable condition in each project of intervention, appreciating the 
human meeting on an equal footing, among faces that look at each other and recog­
nise them a value itself original and unalienable.

It is a concern of active love, of political non-violent love, to which we invite each 
reader or user of this Manual.

Francesco Colizzi
President
Associazione Italiana Amici di Raoul Follereau - AIFO
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Introduction

The adoption in the United Nations of the Convention on the Rights of Persons with 
Disabilities on 13 December 2006 is the culmination of years of struggles by mem­
bers of the global community of persons with disabilities for the recognition and re­
spect of their rights. This is an initiative which members of the disability movement 
have worked so hard over decades, to achieve. The work for the convention has 
witnessed how the global movement of persons with disabilities has set aside their 
individual issues in favor of uniting to speak with one common voice to demonstrate 
their commonality of issues, including the day-to-day experience of discrimination 
which many persons with disabilities are subjected to. Such experience of discrimi­
nation has unified disabled persons to fight for disability rights to be recognized 
as human rights. Today, we celebrate the signing of the treaty by over a hundred 
member-states of the United Nations and the ratification of the same by 2 countries 
as of July 2007. But it is not right to assume that the work is done. In fact, it has just 
begun. The Convention indeed is a strong tool that can bring about change nation­
ally and internationally. It can facilitate creation of a level playing field that equalizes 
opportunities and thereby help build better lives for all persons with disabilities and 
their families. It can likewise serve to hasten the inclusion of persons with disabilities 
in the life and activities of their communities wherever in the world they live. Disabil­
ity rights as human rights are an issue whose time has finally come.

As many of us area aware of, our colleagues with disabilities in many developing 
countries are not even aware that they have rights. Many persons with disabilities 
need to be assisted in understanding what the Convention means and how it can be 
used as a tool to improve their own situation in the countries where they live. It is 
in this light that I wish to congratulate and commend the initiative of the DPI-Italy 
which has produced a training manual through the support of AIFO and UNDESA, 
to help persons with disabilities in developing countries understand what are human 
rights as applied in the context of disability and how to use the Convention as an 
effective tool for them to get their governments address the many issues that have 
contributed to the economic deprivation, isolation and marginalization of the poorest 
persons with disabilities the world over.

As has been said repeatedly, disabled persons are the experts of their own situation. 
Nothing about us, without us.

Venus M. Ilagan
Chairperson
Disabled Peoples’ International
World Council

14



Танилцуулга

Туунээс гадна, Монголынхегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн зохион байгуулапттай, 
оертео итгэлтэй уйл ажиллагаа нь хегжлийн бэрхшээлтэй хун бур оерийнхео 
амьдралын нехцел байдлыг хундэтгэж байгаа нь мэдлэгийн асар их унэт зуйлийг 
харуулж байна.

Хегжпийн бэрхшээлтэй хумуус еерсдийнхее нехцел байдалд мэргэжилтэн болсон 
ба энэ нь мэдээж сургагч багш нарын ур дун юм. Энэхуу хурсэн эрх мэдэлд 
баярлалаа. Тиймээс энэ нь зевхен компьютерийн шинжлэх ухаан, Англи хэл 
эсвэл менежмент, эсвэл олон улсын хуулийн сургалтуудыг хэрэгжуулэх тухай 
биш. Энд илуу их зуйл агуулагдаж байгаа. АИФО болон Хегжлийн бэрхшээлтэй 
иргэдийн олон улсын байгууллагын (DPI) дэмжлэгтэйгээр зохион байгуулсан 
сургалтуудаар хун бурт хэрэгтэй шинэ эрх мэдэл, шинэ чухал мэдрэмж, шинэ 
мэдпэг, хуний эрхийн талаарх шинэ чадваруудыг бутээх дахин давтагдаж байх 
уйл явцыг эхлуулсэн юм.

Иймэрхуу аргаар емне нь нийгмийн барилгачдын хаясан чулуу шиг байсан 
хегжпийн бэрхшээлтэй хумуус нь енеедрийн эв нэгдэл, тэгш байдал, эрх челеений 
ардчилсан Монголын барилгын гадна талын енгелгеений, гоёлын чулуу болсон.

0ндер Гэгээн Занабазарын бутээсэн Монголын ундэсний бэлэг тэмдэг болох 
Соёмбын агуулдаг олон утгуудаас хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрх челое, 
эрхэм зэрэг, автономит байдлыг нь нэрлэж болох юм.

Мэдээж энэ гарын авлага нь нийгмийн соёл иргэншлийн ундсэн параметрийг 
уусгэдэг Жон Роулзын шударга ёсны онолын дагуу тогсгел хуртлээ сайн сайхан 
байх гэсэн шинэ бодит зорилгод хурэх хэрэгсэл болно.

Ундсэн эрх, боломжит неец бололцоог хамгийн боломжит тэгш аргаар нийлуулэх 
нь чухал. Роулзын хэлснээр шударга ёсны бодол тесоеллийг албан ёсны тэгш 
байдалд хургэхэд бид эерэг тэгш бус зуйлийг зевшеердег.

Унэхээр давуу бус нехцел байдалд байгаа хэн нэгний телее та ажилладаг бол 
тэрхуу давуу бус талыг багасгахын тулд боломжуудын цоорхойг нохох нь чухал. 
Тэгш бус байдлын дунд тэгш хэсэг гаргах нь зев биш.

Тийм ч учраас бие биенээ хараад анхдагч, салгаж болшгуй унэт зуйл гэж таних, 
ижил тэгш алхах хумуустэй АИФО уулзаж, тесел бурдээ хегжлийн бэрхшээлийн 
нехцел байдлын талаарх мэдлэгийг олон улсын хамтын ажилл агаанд нэвтруулэхэд 
онцгой анхаарал тавьж ажилладаг.

Энэ нь идэвхтэй энэрэл хайр, улс терийн хучирхийлэлгуй энэрэл хайрын ойлголт 
учир уншигч авхай таныг ч энэхуу гарын авлагыг уншихыг урьж байна.

Франческо Колиззи
Еренхийлегч
Раул Фолерогийн Анд Нехдийн Холбоо - АИФО
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Танипцуупга

2006 оны 12-р сарын 13-нд Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага Хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн эрхийн тухай Конвенцийг баталсан нь эрхээ хундлэх, туунийг таниулан 
мэдуулэхийг хуссэн дэлхий нийтийн хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн олон 
жилээр зовж тэмцэж прений ур дун болсон юм. Олон арван жилийн туршид 
хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн хеделгеений санаачлага амжилтанд хуреэн нь 
энэ. Энэхуу Конвенц нь олон мянган хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус едер тутамд 
алагчлалд ертеж байгаа болон еер бусад нийтлэг зуйлуудээ хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн дэлхийн ходелгеенеер дамжуулж нэг дуу хоолойгоор илэрхийленийг 
гэрчилеэн ажил болсон. Алагчлалын энэ туршлага нь хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийг эдлэх ёстой эрхээ эдлэхэд тэмцэлд нэгтгэж чадсан юм. Онеодер бид 
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын зуу зуун Гишуун Орнууд гэрээнд гарын усэг 
зурж, 2007 оны 7-р cap гэхэд 2 орон соёрхон баталеныг баярлан тэмдэглэж байна. 
Гэхдээ ажил дууссан гэж бодож бид бодохгуй байна. Унэнийг хэлэхэд ажил одоо 
л эхэлж байна. Энэхуу Конвенц нь ундэсний болон олон улсын тувшинд еерчлелт 
хийж чадах хучтэй хэрэгеэл юм. Энэ нь тодорхой тувшинд боломжийг тэгш 
болгож, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон тэдгээрийн гэр булийн гишуудийн 
амьдралыг илуу дээр болгоход тус болно. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
амьдарч байгаа газарт нь хамт олны амьдрал болон уйл ажиллагаанд оролиуулахад 
тусална. Хегжлийн бэрхшээлийн эрх нь цаг нь болсон хуний эрх юм.

Бидний ихэнх нь мэдэж байсан боловч хегжиж байгаа оронд амьдарч байгаа 
бидний нэгэн адил найзууд тэд эрхтэй гэдгээ мэддэггуй байсан. Олон хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумууст энэ Конвенц ямар утгатайг ойлгуулах, уунийг амьдарч 
байгаа орондоо нехцел байдлаа сайжруулахад хэрхэн хэрэгеэл болгон ашиглах 
талаар нь тэдэнд туслах шаардлагатай байна. Хегжлийн бэрхшээлийн тапбарт 
хуний эрх гэж юу болох, дэлхий дээрх нэн ядуу хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
тусгаарлах, анхаарахгуй байх, эдийн засгийн хоосрол зэрэгт хувь нэмрээ оруулах 
зэрэг асуудалд засгийн газраа хандуулахын тулд уг Конвенцийг хэрхэн ур дунтэй 
хэрэгеэл болгон ашиглах талаар ойлгуулж хегжиж байгаа орны хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумууст туслах зорилгоор АИФО болон НУБ-ын Нийгэм, эдийн 
засгийн хэлтсийн дэмжлэгтэйгээр Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн олон улсын 
байгууллагын Итали дах салбар (DPI-Italy) санаачилж энэхуу гарын авлагыг 
бутээж гэрэл гэгээ гаргаж байгаад нь баяр хургэхийг хусч байна.

Омне нь хэлж байсанчлан, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бол еорийн нехцел 
байдалд мэргэжилтэн нь байдаг. Бидэнгуйгээр бидний талаар юу ч байхгуй.

Венус М. Илаган
Тэргуун
Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн олон улсын байгууллага - DPI 
Дэлхийн Зевлел

16



Introduction

Methodological Note oo Training

Training for a specific goal, in this case to promote the participation of the organiza­
tions of people with disabilities in the decision-making processes that affect their 
lives, requires particular attention to the local situation, the cultural context, the level 
of ability and awareness of the organizations and their leaders, the available technol­
ogy and the disability policies of the country involved.

This means that we cannot have a one-size-fits-all intervention model, but must per­
sonalize the course as much as possible. Cultures and socioeconomic, political and 
social situations shall be kept in mind and the suggestions of experts and DPOs col­
lected through specific preparation. It is important to use appropriate language that 
is understandable by the course participants, to be familiar with the country’s situa­
tion and to judge the level of dialogue with local and national authorities achieved by 
the organizations of people with disabilities, in order to identify realistic and achiev­
able goals.

Given the nature of the training it would be preferable to use trainers and experts 
from the same world of the organizations of people with disabilities. Indeed, this 
would reinforce the contents of the lessons by offering role models that could stimu­
late course participants to identify with a real leadership. This also applies to the 
parts of the course concerning the national situation in the country in which the 
course is carried out.

This choice will also allow the trainers to use not just a traditional teacher-centred 
education model, but also lessons involving cooperative learning activities and group 
peer counselling-type exercises. The lessons will therefore aim to bring out the lived 
experiences of the course participants by building on the methods of working and 
action used in their country. Moreover, as these techniques are particularly effective 
at an individual level, but delicate in group activities, appropriate pedagogical tools 
should be used to facilitate interpersonal and cooperative communication and par­
ticipation in the training activities. In this regard exercises in subgroups, simulations 
and pedagogical tools based on cooperative activities are useful.
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Another factor to bear in consideration is the possibility of transferring training from 
the centre outwards. In this regard, it would be useful to provide for two levels of 
training: the first central level involving the national leaders of organizations of peo­
ple with disabilities and their families and other persons, who have the responsibility 
for passing on the training received from the national to the local level (especially in 
rural areas where often not much information reaches). It seems appropriate in this 
regard to identify some prerequisite abilities for potential trainers. The second train­
ing level can consist of more or less simplified training modules, to be worked out 
based on the various welfare and skills systems delegated to local authorities, aimed 
at local DPO leaders and their families. It is important to homogenize the skills of the 
local and national associations through a human rights-based approach.
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Сургалтын арга зуй

Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгуулагуудыг еерсдийнх нь амьдралд 
хамаарах шийдвэр гаргах явцад оролцоход нь дэмжлэг узуулэх тусгай зорилго 
бухий энэхуу сургалтыг зохион байгуулахад тухайн орны нехцел байдал, соёлын 
зан заншил, евормец онцлог, оролцогч байгуулагууд, тэдгээрийн удирдагчдын 
мэдлэг чадварын тувшин, технологийн боломжит байдал, хегжлийн бэрхшээлтэй 
иргэдийнхээ талаар тереес явуулж буй бодлого зэрэгт анхаарах шаардлагатай 
болно. Энэ байдал нь бугдэнд нь таарах нийтлэг нэг сургалтын загвар байхгуй 
бегеед харин аль болох туунийг оролцогчдод тохируулах шаардлагатайг 
харуулж байна. Соёл, нийгэм, эдийн засаг, улс тер нийгмийн байдлууд тедийгуй 
мэргэжилтнуудийн зевлегее, тусгай аргаар цуглуулж авсанхегжлийн бэрхшээлтэй 
иргэдийн байгууллагуудын саналыг ч сургагч багш анхааран ажиллах нь зуйтэй. 
Ууний зэрэгцээ бодит, хурч болохуйц зорилгыг тодорхойлохын тулд тухайн 
орны нехцел байдалд танил, хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагуудын 
амжилтанд хурсэн орон нутгийн болон ундэсний эрх бухий байгууллагуудтай 
ярилцсан ярилцпагын тувшинг шуун тунгааж болохуйц, сургалтанд оролцогчдод 
ойлгомжтой, тохирох хэлийг ашиглах нь чухал.

Сургалтыг зохион байгуулахдаа хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагууд 
нь ижил терлийн байгуулагуудын мэргэжилтин, сургагч багш нарын оролцоог 
хангах нь илуу ур дунтэй. Энэ нь сургалтын агуулгыг илуу эрчимжуулж сургалтанд 
оролцогчдыг одоогийн байгаа манлайлалын хэлбэрийг илруулэхэд дэмжлэг 
узуулэх болон тухайн орны ундэсний нехцел байдлыг анхаарч узэх нь сургалтын 
нэг хэсэг болдог.

Сургалтын энэ хувилбар нь сургагч багшид зевхон уламжлалт багш тевтэй 
боловсролын загварыг ашиглах биш хичээлийг хамтарч суралцах, харилцан 
зевлеж, ярилцах булгээр ажиллах боломжийг олгодог. Тийм учраас хичээл 
нь тухайн оронд ашиглагдцаг ажлын арга барилаар сургалтанд оролцогчдын 
туршлагыг хуваалцах боломж олгохыг зорьдог. Энэ мэт аргууд нь хувь хунд илуу 
ур егеежее егех боловч булгийн ажилд тедийлен тохиромжгуй тул сургалтын уйл 
ажиллагаанд хувь хумуус хоорондын харилцаа, хамтын ажиллагаа болон оролцоог 
эрчимжуулэх сургалтын тохирох арга зуйг сонгох хэрэгтэй. Ийм нехцелд хамтран 
ажиллах уйл ажиллагаан дээр тушиглэсэн сургалтын арга зуйг ашиглаж, ижил 
тестэй байдлаар нь баг болгож, дасгал хийх нь илуу ур дунтэй.
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Мен, еер нэг ур дун бухий сургалтын арга бол багшийн багш бэлтгэх уйл ажиллагаа 
юм. Ууний тулд сургаптыг хоёр тувшинд зохион байгуулах нь ур дунтэй: Эхний 
тувшин нь хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагууд, тэдний гэр булийн 
гишуудийн идэвхтнийг ундэсний тувшинд сургаж, улмаар тэднээр дамжуулан 
орон нутгийн тувшинд (ялангуяа мэдээлэл тедийлен байнга хурдэггуй хедео орон 
нутагт) мэдлэг, ойлголт тугээх уйл ажиллагаа байна. Энэ уе шатанд аль болох 
оюуны чадавхтай сургагч багш болж чадах боломжтой хунийг оролцуулах нь 
зуйтэй. Сургалтын хоёрдугаар тувшин нь орон нутгийн эрх бухий байгууллагууд, 
хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагуудын удирдлага, тэдний гэр булийн 
гишуудэд зориулсан терел бурийн халамжийн болон чадвар олгох агуулгаар 
боловсруулсан арай хялбаршуулсан сургалтын модуль байна. Ундэсний болон 
орон нутгийн нийгэмлэгуудийн ур чадварыг хуний эрхэд суурилсан хандлагаар 
жигдруулэх нь чухал.
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Legend

The text includes sentences taken from some of the fundamental international docu­
ments for a human rights-based approach to disability. In order to identify the ori­
gins of the quotations in the text the reader should note that:

quotations from the text of the Convention on the Rights of Persons with Dis­
abilities (2006) refer, in round brackets, to the Preamble with the relevant Point, 
e.g. (Preamble Point t), to the Articles with the relevant number, e.g. (Art. 5), 
and to the Articles of the Optional Protocol with the relevant number e.g. (Pro­
tocol Art. 6); the same applies for references to this Convention without direct 
quotations in the text;

quotations from the text of the United Nations Standard Rules on the Equaliza­
tion of Opportunities for Persons with Disabilities (1993) cany, again in round 
brackets, the label Standard Rules, e.g. (Standard Rules);

references to other sections of the manual are indicated by the section number 
in round brackets, e.g. (see section 3.2.3).

Quotations from the Convention on the Rights of Persons with Disabilities and the 
United Nations Standard Rules on the Equalization of Opportunities for Persons with 
Disabilities refer to the official texts.
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Тайлбар

Энэхуу гарын авлагад хегжлийн бэрхшээлийн тухай хуний эрхэд суурилсан 
хандлага бухий олон улсын ундсэн баримт бичгийн зуйл заалтаас иш татсан болно. 
Ишлэлуудийн эх сурвалжийг узэхийн тулд уншигч та дараах зуйлийг анхаарна 
УУ:

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай конвенцийн (2006) холбогдох 
зуйл заалтаас иш татсан тохиолдолд туунийг дугуй хаалтанд оруулж бичсэн. 
Тухайлбал: Оршил хэсгээс ишлэсэн бол (Оршил, Заалт t), Конвенцийн 
холбогдох заалтаас ишлэсэн бол (5 дугаар зуйл), Нэмэлт протоколын 
холбогдох дугаар бухий заалтаас ишлэсэн бол (Протокол. 6 дугаар зуйл) гэх 
мэтээр тэмдэглэсэн болно. Туунчлэн гарын авлагад шууд угчлэн ишлээгуй 
конвенцийн зуйл заалтыг энэ мэтчилэн тэмдэглэсэн.
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тэгш боломж олгох Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллагын Стандарт Дурэм (1993)- ээс иш татсанг мен дугуй хаалтан 
дотор Стандарт дурэм гэж бичсэн байна. (Стандарт Дурэм) гэх мэт.
Энэхуу гарын авлагын еер хэсгээс дахин ишлэсэн бол мон дугуй хаалтанд эх 
сурвалж болсон хэсгийн дугаарыг тавьсан байна. Тухайлбал (хэсэг 3.2.3 -аас 
узнэ уу)

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай конвенц болон хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумууст тэгш боломж олгох Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын 
Стандарт Дурмээс авсан ишлэлуудийг албан ёсны эх сурвалжаас нь узнэ уу.
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Chapter 1. Key Training Concepts

1. Key Training Concepts

Learning Goals

The participants will gain a basic knowledge of:

the UN and international institutions related to disability and human rights;

the basic concepts of human rights legislation and culture.

1.1 Introduction to Human Rights

1.1.1 The history of human rights and the Universal Declaration of Human 
Rights

1.1.1.1 Brief history of the concept of human rights

The history of the concept of “human rights” reveals its historical evolution 
and political and social use from the Second World War until the Universal 
Declaration of Human Rights (1948). Since then the international instru­
ments protecting human rights have broadened and developed, including at 
the regional level. The universality, indivisibility, interdependence and inter­
relation of all human rights and fundamental freedoms are universally ac­
cepted. Disability is a new area of action in the protection of human rights.

1.1.1.2 The human rights context at the level of the continent and national 
culture

Declarations and conventions have multiplied, affecting different cultures 
and institutions and various continents (Europe, the Americas, Africa, the 
Middle East and North Africa region, Asia and the Pacific region).

1.1.2 The cultural, political and legal motivations that form the basis for the pro­
tection of human rights

1.1.2.1 Protection of people at risk of human rights violations

Protection mechanisms derive from the realization that discrimination and 
human rights violations affect various specific groups, which the United Na­
tions have recognized as women, immigrants, children and people with dis­
abilities.
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1. Сургалтын гол агуулга

Хичээлийн зорилго:

Оролцогчид дараах ундсэн мэдпэгийг олж авна. Уунд:

Хегжлийн бэрхшээл болон хуний эрхийн талаар уйл ажиллагаа явуулдаг олон 
улсын байгууллагууд (Нэгдсэн ундэстний байгууллага болон бусад);

Хуний эрхийн талаарх хууль, тогтоомж:, соёлын ундсэн ойлголт.

1.1 Хуний эрхийн талаарх еренхий ойлголт
1.1.1 Хуний эрх, Хуний эрхийн тугээмэл тунхаглалын туух

1.1.1.1 Хуний эрхийн ойлголтын товч туух

‘Хуний эрх”-ийн ойлголтын талаарх туухэнд дэлхийн Хоёрдугаар дайнаас 
Хуний Эрхийн Тугээмэл Тунхаглал (1948)-ыг батлах хуртэлх хугацаанд 
тууний улс тор, нийгмийн хэрэглээ болон туухийн хувьслыг хамруулж 
узнэ. Туунээс хойш хуний эрхийг хамгаалах олон улсын баримт бичгууд 
бий болж бусийн тувшинд хуртэл ергежин хегжсоор байна. Хуний бух эрх, 
ундсэн эрх чел ое нь тугээмэл, хуваагдашгуй, харилцанхамааралтай, уялдаа 
холбоотой болохыг дэлхий нийтээр хулээн зевшеорсен билээ. Хегжлийн 
бэрхшээлийн асуудал нь хуний эрхийг хамгаалахуйл ажиллагааны нэг 
шинэ тапбар болон гарч ирсэн.

1.1.1.2 Бус нутгийн болон ундэсний соёлын тувшин дэх хуний эрхийн 
ойлголт

Тунхаглал болон конвенпуудын узэл санаа тугэн дэлгэрч, оер оер соёл 
иргэншил, байгууллагууд, тивууд (Европ, Америк, Африк, Зуун дундад 
болон Хойд Африкийн бус, Ази Номхон далайн бус)-д нелеелсеор байна.

1.1.2 Хуний эрхийг хамгаалах ундсийг бурдуулсэн соёл, улс тер, хууль эрх зуйн 
ундэслэл

1.1.2.1 Эрх нь зерчигдех эрсдэлд байгаа хумуусийг хамгаалах

Хамгаалах механизм нь НУБ-ын тодорхойлсноор эмэгтэйчууд, 
цагаачлагчид, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон хуухдууд гэх мэт 
онпдог булгийн хумуусийн эрхийг зорчигдеж, аиагчлалд ертеж байгаа 
эсэхийг илруулж, тогтооход чиглэгдцэг.
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1.1.2.2 Development of standards for an equitable treatment of people

The United Nations international Convention has become a leading human 
rights protection mechanism, with a corpus of norms and sentences repre­
senting the evolution of international law produced by national and interna­
tional courts

1.1.2.3 Development of a universal human rights protection system

The international human rights system has been evolving and spreading to 
the various continents (e.g. international and regional legal mechanisms and 
special courts of justice). International bodies exist to control and monitor 
the application of the norms of the various conventions.

1.2 International Institutions Based on Human Rights and their Operation

1.2.1 Brief history of the United Nations and its structure

1.2.1.1 UN General Assembly, Security Council and Economic and Social 
Council

The United Nations was formed in 1946 and is based on three pillars: the 
United Nations General Assembly, currently made up of 191 countries; the 
Security Council, made up of five countries with the right of veto (China, 
France, the United Kingdom, Russia and the United States of America) and 
10 other countries in rotation; and the Economic and Social Council which 
involves different regional offices and various responsibilities.

1.2.1.2 United Nations agencies: ILO, WHO, UNESCO and UNICEF

Over time the United Nations agencies have been created, each with specific 
responsibilities. The brief histoiy of the International Labour Organization, 
World Health Organization, United Nations Educational, Scientific and Cul­
tural Organization and UNICEF shows how responsibilities concerning dis­
ability have been progressively developed.

1.2.2 Brief history of other relevant regional institutions

The regional institutions that either have responsibility for human rights or 
have approved documents in this field are the European Communities, Council 
of Europe, Organization of American States, League of Arab States, Organiza­
tion of African Unity/African Union and Association of Southeast Asian Nations 
(ASEAN).
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1.3 The United Nations Conventions

1.3.1 Brief history of the conventions approved by the United Nations

1.3.1.1 The motivations for a convention on human rights

The conventions came about because of the documentation of human rights 
violations against people with certain characteristics who were the object of 
social stigma. Awareness of the need for international human rights protec­
tion mechanisms became clear after the Second World War, when the hor­
rors of the Nazi regime against people with disabilities (the T4 Program), 
the Romany people and the Jews became well-known. At that time the United 
Nations approved the Universal Declaration of Human Rights (1948), which 
in 30 articles lays out the set of human rights requiring protection. Human 
rights violations against people with disabilities have been highlighted by 
studies, research and legal charges laid.

1.3.1.2 Procedures for approval and operation

The establishment of a human rights convention is based on the maximum 
consensus possible between the Member States of the UN; it is discussed 
in bodies defined by the General Assembly. When there is agreement on 
a text it is put before the General Assembly for approval and the ratifica­
tion process begins. This consists of the signing of the convention and the 
process of absorbing the convention into national legislation, after having 
verified that its norms are consistent with national laws. A convention enters 
into force when a certain number of countries have ratified it. At that point 
an international body is nominated with the task of monitoring application 
and supporting the implementation process. These bodies receive periodical 
national reports on the monitoring and implementation of conventions by 
the ratifying states.

1.3.1.3 Brief description of the seven UN Conventions on human rights

• Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination 
(1965)

• International Covenant on Civil and Political Rights (1966)

• International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (1966)

• Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Wom­
en (1979)

• Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treat­
ment or Punishment (1984)

• Convention on the Rights of the Child (1989)

• International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant 
Workers and Members of Their Families (1990)
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1.1.2.2 Хумууст тэгш хандах стандартуудыг боловсруулах

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын олон улсын хуний эрхийн гэрээ, 
конвенцууд нь улс орнууд болон олон улсын шуухуудийн бий болгосон 
олон улсын эрх зуйн хувьсал оерчлелтийг илэрхийлсэн егуулбэр, хэм 
хэмжээнуудийн эмхэтгэл болж хуний эрхийг хамгаалах тэргуулэх 
механизм болсон.

1.1.2.3 Тугээмэл хуний эрхуудийг хамгаалах тогтолцоог боловсруулах

Олон улсын хуний эрхийн тогтолцоо нь бухий л бус нутагт (тухайлбал: 
олон улсын болон бусийн хууль эрх зуйн механизм, шударга ёсны тусгай 
шуух) тархаж, хувьсаж еерчлегдсеер байна. Торол бурийн конвенцуудын 
хэрэгжилтийг хянах олон улсын институтууд байдаг.

1.2 Хуний эрхийн чиглэлээр уйл ажиллагаагаа явуулдаг байгууллагууд
1.2.1 Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын туух, тууний бутцийн талаарх товч 
танилцуулга

1.2.1.1 Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Еренхий Ассамблей, Аюулгуйн 
зевлел болон Эдийн засаг нийгмийн зевлел

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага 1946 онд байгуулагдсан бегеед дараах 
ундсэн гурван институтэд тулгуурлан уйл ажиллагаа явуулдаг: Одоогоор 
191 орныг эгнээндээ нэгтгэсэн Еренхий Ассамблей; Хориг тавих эрх 
бухий ундсэн таван гишуун (Хятад, Франц, Нэгдсэн Вант улс, ОХУ, АНУ) 
сэлгээний журмаар ажилладаг 10 гишуун бухий Аюулгуйн Зевлол; Олон 
терлийн уйл ажиллагаа явуулдаг, бус нутгуудад тев албад бухий Эдийн 
засаг, Нийгмийн Зевлел.

1.2.1.2 Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын терелжсен байгууллагууд: Олон 
улсын хеделмерийн байгууллага, Дэлхийн эруул мэндийн байгууллага, 
НУБ-ын Боловсрол, Шинжлэх ухаан, Соёлын байгууллага, НУБ-ын 
Хуухдийн Сан

Цаг хугацаа улиран енгерехед еер еерийн онцгой уурэг хариуцлага бухий 
НУБ-ын терелжсен байгууллагууд уусэж, хегжсен билээ. Олон улсын 
хеделмерийн байгууллага, Дэлхийн эруул мэндийн байгууллага, НУБ-ын 
Боловсрол, Шинжлэх ухаан, Соёлын байгууллага, НУБ-ын Хуухдийн Сан нь 
хегжпийн бэрхшээлтэй холбоотой асуудалд хэрхэн анхаарч, уурэг хариуцлага 
нь дээшилж байгааг байгууллагуудын туухэн замналаас харж болно.

1.2.2 Бусад холбогдох бусийн байгууллагуудын товч туух

Хуний эрхийн чиглэлээр уйл ажиллагаа явуулдаг, тус тусын бус нутагт 
хучин тегелдор уйлчлэх эрх зуйн хэм хэмжээ батлан гаргадаг бусийн 
байгууллагуудад Европын Холбоо, Европын Зевлел, Америкийн улсуудын 
байгууллага, Арабын улсуудын холбоо, Африкийн нэгдэл/Африкийн холбоо, 
Зуун емнед Азийн ундэстнуудийн нийгэмлэг (ASEAN) зэрэг байгууллагууд 
багтана.
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1.3 Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын гэрээ, Конвенцууд
1.3.1 Нэгдсэн ундэстний байгууллагын баталсан конвенцуудын товч туух

1.3.1.1 Хуний эрхийн тухай конвенцуудын узэл санаа

Нийгмийн гаж буруу ойлголт, хандлагын хохирогч болсон тодорхой 
булгийн хумуусийн эрхийг зерчиж буй асуудлаар баримт бичиг тарах 
шаардлагатайбайдагучраасконвенцуудбийболдогюм.ДэлхийнХоёрдугаар 
дайны дараа хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус (Т4 хетелбер), цыганууд 
болон еврейчуудийн эсрэг Нацистуудын аймшигт уйл ажиллагаа бухэнд 
ил тод болсон учраас олон улсын хуний эрхийг хамгаалах механизмийн 
хэрэгцээ, шаардлага улам бур тодорхой болсон билээ. Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллага хамгаалалт зайлшгуй шаардлагатай байгаа хуний эрх, эрх 
челеег багтаасан 30 зуйл бухий Хуний Эрхийн Тугээмэл Тунхаглал (1948)- 
ыг баталсан юм. Судалгаа, шинжилгээ, эрх зуйн дун шинжилгээнээс 
харахад хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрх зерчигдеж байдаг нь 
тодорхой болсоор байна.

1.3.1.2 Батлах болон хэрэгжуулэх явц

Хуний эрхийн гэрээ, конвенциуд НУБ-ын гишуун орнуудын дээд 
хэмжээний хэлэлцээ, зевшилцпийн зр дунд боловсруулагдаж, Еренхий 
Ассамблейн тохоон томилсон нэгжид хэлэлндэг. Эх бичвэрийг эцэслсэн 
боловсруулмагц туунийг батлуулахаар Еренхий Ассамблейд ерген барих 
бегеед ууний дараа соёрхон батлах уйл явц эхэлнэ. Энэ уйл явцад туунд 
гарын усэг зурах хийгээд тухайн гэрээ болон ундэсний хууль тогтоомжийг 
холбоо хамаарлыг нягтлан узэж, конвенцийг зуйл зааль ундэсний хууль 
тогтоомжтой зерчилдеегуй эсэхийг тогтоох уйл ажиллагаа багтдаг. 
Тодорхой тооны орнуудконвенцийгсоёрхон батал сны дараа Конвенцхучин 
тегелдер болно. Энэ уе шатанд тухайн гэрээ, конвенцийн хэрэгжилтэнд 
дэмжлэг узуулэх, хяналт тавих чиг уурэг бухий олон улсын байгууллагыг 
бий болгодог юм. Тэдгээр байгууллагууд нь гишуун орнуудын конвенцийн 
хэрэгжилтийн талаарх тайланг хулээж авч, хянан уздэг.

1.3.1.3 НУБ-ын хуний эрхийн ундсэн 7 конвенцийн талаарх товч ойлголт

• Арьены енгеер ялгаварлан гадуурхалтын бух хэлбэрийг устгах Конвенц 
(1965)

• Иргэний болон Улс терийн эрхийн олон улсын Пакт (1966)

• Эдийн засаг, нийгэм, соёлын эрхийн олон улсын Пакт (1966)
• Эмэгтэйчуудийг алагчлах бух хэлбэрийг устгах тухай Конвенц (1979)

• Эруудэн шуулт, хэрцгий, хунлэг бус, нэр терийг доромжлон харьцаж 
шийтгэхийн эсрэг Конвенц (1984)

• Хуухдийн эрхийн тухай Конвенц (1989)
• Цагаач ажилчид, тэдгээрийн гэр булийн гишуудийн эрхийг хамгаалах 

Конвенц (1990)
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1.3.2 International bodies for the protection of human rights

1.3.2.1 Treaty monitoring bodies

UN Conventions generally have a system for monitoring and controlling the 
implementation of the norms contained within them. This system is based 
on “treaty bodies”: these are generally independent committees, made up of 
experts, which follow the application of the various conventions. Not all UN 
conventions have treaty bodies. The convention monitoring system is cur­
rently undergoing reform.

1.3.2.2 Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights

Within the United Nations operates the Office of the High Commissioner for 
Human Rights (OHCHR), which is a department of the United Nations Sec­
retariat and is mandated to promote and protect the enjoyment and full real­
ization, by all people, of all the rights established in the Charter of the United 
Nations and in international human rights laws and treaties. The mandate 
includes preventing human rights violations, securing respect for all human 
rights, promoting international cooperation to protect human rights, coordi­
nating related activities throughout the United Nations, and strengthening 
and streamlining the United Nations system in the field of human rights. 
The Office leads efforts to integrate a human rights approach within the 
activities carried out by United Nations agencies.

1.3.2.3 Tire Human Rights Council and the International Court of Justice

The human rights system is based on the Charter of the United Nations, 
the International Court of Justice in The Hague in the Netherlands, and the 
Human Rights Council. The Charter of the United Nations (1945) is based 
on respect for human rights. The bodies that act to ensure the protection 
of human rights are the UN convention treaty bodies (see 1.3.2.1) and the 
International Court of Justice (1945). In 2006 the Human Rights Council was 
appointed under the General Assembly.

1.3.2.4 Other regional bodies

At the regional level, that is, at the level of the various continents, there are 
other bodies in charge of human rights. Among the most important is the 
Council of Europe, which has its own declaration on human rights (1953) 
and its own Court in Strasbourg.
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1.3.3 Context of the Convention on the Rights of Persons with Disabilities

The link between disability and human rights came out of criticism of the medi­
cal model of disability in the 1970s and 80s, as well as early work by the United 
Nations, starting in 1981 with the International Year and continuing with the 
Sub-commission on the human rights of people with disabilities chaired by Le­
andro Despouy (1992).

The Convention on the Rights of Persons with Disabilities (2006) arose from 
the observation that the 650 million people in the world living with disabilities 
are subject to continual human rights violations. Studies have shown that the 
previous Conventions have not protected people with disabilities, who have 
effectively remained second-class citizens. For this reason a new convention 
was required to explicitly acknowledge the human rights of people with dis­
abilities.

1.3.4 Value and meaning of a convention

1.3.4.1 Attention to high-priority issues

The approval of a convention on human rights is an important moment of 
political and social recognition of the will to protect the rights of the segment 
of population concerned. This means that it puts a new issue on the global 
and national agenda, creating the conditions to change policies and legisla­
tion. Thus, the first effect regards governments, parliaments and national 
and local institutions.

1.3.4.2 Cultural impact and awareness-raising

Equally important is the cultural impact of a convention, which influences 
society as a whole and offers a new approach to society’s view of the so­
cial group being subjected to human rights violations. This impact must be 
supported by appropriate initiatives such as public awareness-raising cam­
paigns, mass media involvement and appropriate cultural instruments.

1.3.5 Legal and political implications of a convention on human rights

1.3.5.1 Commitment of states

A convention commits ratifying states to respect its norms within the nation­
al legislation and policies. Examples can be illustrated for other conventions. 
The important thing to make clear is the effect that the norms have on the 
country that has ratified the convention and open up forms of comparison 
with the relevant governments and institutions.
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1.3.2Хуний эрхийг хатгаалдаг олон улсын байгууллагууд

1.3.2.1 Гэрээний хэрэгжилтийг хянах байгууллагууд

Еренхийдее НУБ-ын конвенцуудад тэдгээрийн зуйл заалтыгхэрэгжилтэнд 
хяналт тавих, дун шинжилгээ хийх тогтолцоо бий. Энэ тогтолцоо нь 
гэрээний ундсэн дээр байгуулагдсан байгууллагуудын тогтолцоонд 
ундэслэдэг бегеед ихэвчлэн тэдгээр харилцан адилгуй гэрээ, конвенцийн 
зуйл заалтыг хэрэглэх талаар мэргэшсэн шинжээчдээс бурдсэн хараат 
бус хороод байдаг. Тэгэхдээ бух НУБ-ын конвенцуудад гэрээний газар 
байдаггуй. Конвенцийн хяналтын тогтолцоо нь одоогоор шинэчлэгдэж 
байгаа.

1.3.2.2 НУБ-ын Хуний Эрхийн Дээд Комиссарын газар

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын бутцэд НУБ-ын дурэм, олон улсын 
хуний эрхийн гэрээ, конвенцид заагдсан бух эрхийг хун бур бурэн дуурэн 
эдлэх явдлыг хехиулэн дэмжиж, хамгаалах чиг уурэг бухий Хуний Эрхийн 
Дээд Комиссарын Газар уйл ажиллагааг явуулдаг бегеед энэ нь НУБ-ын 
Нарийн бичгийн дарга нарын газрын нэгхэлтэс юм. Тус газрын бурэн эрхэд 
хуний эрхийн зерчлеес урьдчилан сэргийлэх, хуний бух эрхийг хундэтгэх 
явдлыг баталгаажуулах болон хуний эрхийг хамгаалахад олон улсын 
хамтын ажиллагааг дэмжих, НУБ-ын хуний эрхийн чиглэлээр явуулж буй 
уйл ажиллагааг уялдуулан зохицуулах зэрэг хамаарагдана. Газар нь НУБ- 
ын терелжсен байгууллагуудын уйл ажиллагаанд хуний эрхийн хандлагыг 
сайжруулахад тэргуулэх уурэг гуйцэтгэдэг.

1.3.2.3 Хуний Эрхийн Зевлел ба Шударга ёсны Олон улсын Шуух

НУБ-ын дурмийн ундсэн дээр байгуулагдсанхуний эрхийн байгууллагуудын 
тогтолцоонд Нидерландын Хааг хотноо байрлах Олон улсын Шуух болон 
Хуний Эрхийн Зевлел багтдаг. НУБ-ын Дурмийн (1945) ундсэн узэл 
санаа нь хуний эрхийг хундэтгэх явдал байдаг. Хуний эрхийг хамгаалах 
явдлыг баталгаажуулах уйл ажиллагаа явуулдаг байгууллагууд нь НУБ-ын 
гэрээний хэрэгжилтийг хянах байгууллагууд (1.3.2.1-ийг узнэ уу) болон 
Олон улсын шуух (1945) юм. 2006 онд Еронхий Ассамблейн харъяанд 
Хуний Эрхийн Зевлел байгуулагдан ажиллаж байна.

1.3.2.4 Бус нутгийн бусад байгууллагууд

Бух тивууд болон бус нутгийн тувшинд хуний эрхийн асуудал хариуцсан 
байгууллагууд байдаг. Тэдгээрээс хамгийн нэр нелео бухий нь еерийн 
хуний эрхийн тунхаглал (1953) тедийгуй Штрасбург хотноо байрлах 
шуухтэй Европын Зевлел юм.

1.3.3 Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай Конвенцийн агуулга

1970, 80-аад оны хегжлийн бэрхшээлийн асуудалд хандах эмнэлгийн загвар, 
1981 онд зарлагдсан Хегжпийн бэрхшээлтэй хуний эрхийг хамгаалах жил 
гэх мэт НУБ-аас энэ талаар зохион байгуулсан эрт уеийн ажлууд, тууний 
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ургэлжлэл болох Леандро Депогийн удирдаж ажиллуулж байсан (1992) 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн дэд комиссын уйл ажиллагааны 
дутагдалтай талуудын шуумжлэлийн ур дунд хегжлийн бэрхшээл болон 
хуний эрхийн асуудлыг холбоо хамаарлыг ярих болсон билээ.

Манай гаригийн 650 сая хегжлийн бэрхшээлтэй хун хуний эрхийн 
ургэлжилсэн, эцэс тегсголгуй зерчлийн хохирогч болж байгаа бодит байдал 
нь Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай Конвенцийг (2006) бий 
болсон шалгаан, нехцел болсон юм. ©мне нь гарсан НУБ-ын бусад гэрээ, 
конвенцууд тэднийг ямагт “хоёрдугаар зэрэглэлийн иргэд” болгож, эрхийг 
нь хамгаалж чадахгуй байсан нь удаа дараагийн судалгаануудаас харагдсан. 
Тийм учраас хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийг бурэн хэмжээгээр 
баталгаажуулах шинэ конвенц шаардлагатай байсан юм.

1.3.4 Конвенцийн агуулга, ач холбогдол

1.3.4.1 Тэргуулэх ач холбогдолтой асуудлуудыг анхаарах нь

Хуний эрхийн тухай конвенцийг батлах нь тухайн хэсэг булэг хумуусийн 
эрхийг хамгаалах хусэл, зоригийг нийгэм, улс терийн хувьд хулээн 
зевшеерч байгаа чухал уйл явц юм. ©ероер хэлбэл, энэ нь дэлхийн болон 
ундэсний хэмжээнд нэгэн шинэ асуудлыг бий болгож, холбогдох хууль 
тогтоомж, бодлого, хотолберийг еерчлох нехцел байдлыг уусгэж байна 
гэсэн уг. Харин юуны туруунд засгийн газар, парламент, ундэсний болон 
орон нутгийн байгууллагуудын тувшинд ур нелее нь гарна.

1.3.4.2 Соёлын нелеолел болон ойлголтыг нэмэгдуулэх нь

Эрх нь зерчигдож буй хэсэг булэг хумуусийн талаарх нийгмийн хандлагад 
шинэ онго аясыг бий болгож, тухайн нийгэмд бухэлд нь нелеелох 
конвенцийн соёлын нелеолел нь дээрхийн нэгэн ижил чухал юм. Олон 
нийтийн ойлголтыг нэмэгдуулэх кампанит ажил, хэвлэл мэдээллийг 
оролцоо болон тохирох соёлын арга хэрэгслээр энэхуу нелееллийг улам 
бур бэхжуулэх ёстой.

1.3.5 Хуний эрхийн тухай конвенцийн хуулъ зуй, улс терийн “далд” агуулга

1.3.5.1 Улс орнуудын хусэл санаачлага

Конвенц нь тууний хэм хэмжээг соёрхон батлагч улсууд ундэсний хууль 
тогтоомж, бодлогынхоо хурээнд хундэтгэн сахих явдлыг бий болгохыг 
зорьдог. Ууний жишээг еер бусад конвенцуудад тусгагдсан байдлаас харж 
болно. Тухайн оронд хэм хэмжээ тогтоож, конвенцийг соёрхон баталж, 
холбогдох засгийн газар, байгууллагуудтай харьцуулах хэлбэрууд бий 
болох зэрэг ур нелее нь чухал зуйл юм.
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1.3.5.2 The legal weight of an international convention

United Nations conventions are the most binding legislation, overriding, in 
the case of disputes over interpretation, all other forms of legislation. The 
principles and norms contained in a convention must therefore be known 
and interpreted to ensure the highest level of human rights protection at the 
national and local level.

1.3.5.3 Cultural transformation and awareness-raising

The cultural transformation arising from a convention must be guided. As 
well as its effect on information and communication systems, the convention 
must also have an impact on the education system, influencing university 
education in the various skills areas, promoting studies and research on the 
themes of the conventions and facilitating at every level the acquisition of 
skills and knowledge consistent with the Convention.

1.4 The Structure of a Convention

1.4.1 Description of the structures of UN conventions on human rights

Human rights conventions have a predefined structure. This consists of the 
preamble, which includes the motivations and references to general consider­
ations that inspired the writing of the convention, and the articles contained in 
the text. The articles are further divided into: general principles and obligations 
that apply to all the articles; specific obligations that concern particular areas; 
the national and international monitoring system; the procedures for entry into 
force; the establishment and regulation of international bodies and the amend­
ment system. Some conventions provide for additional protocols when some 
obligations and procedures have not been shared by the majority of the coun­
tries.
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1.3.5.2 Олон улсын конвенцийн эрх зуйн ач холбогдол

Бух хууль тогтоомж, эрх зуйн эх сурвалжуудын орчуулгад агуулгын 
ялгаа гарсан тохиолдолд Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын конвенцийн 
зуйл заалт давамгайлах хучин чадалтай байна. Тийм учраас конвенцид 
багтсан зарчим, хэм хэмжээ нь хуний эрхийг ундэсний болон орон 
нутгийн тувшинд дээд хэмжээнд хамгаалах явдлыг баталгаажуулсан утга 
агуулгаар орчуулагдах ёстой.

1.3.5.3 Соёлын еерчлелт ба ойлголтыг нэмэгдуулэх нь

Конвенцоос уусч гарсан соёлын еерчлелтийг чиглуулэх ёстой. Мэдээлэл, 
харилцаа холбооны тогтолцоонд нелеелехийн зэрэгцээ конвенцийн 
сэдвуудийн талаар хийх судалгаа, эрдэм шинжилгээний ажлыг дэмжих 
болон Конвенцийн узэл санаа, зарчмыг бух тувшинд дэлгэруулэх зэргээр 
терел бурийн салбарын дээд боловсролыгхамруулан бухий л боловсролын 
тогтолцоонд конвенц нолоо узуулэх учиртай.

1.4 Конвенцийн бутэц
1.4.1 Хуний эрхийн тухай НУБ-ын конвенцуудын бутцийн тодорхойлолт

Хуний эрхийн конвенцууд нь тогтсон бутэцтэй байдаг. Сервер хэлбэл 
аливаа конвенц конвенцийг ундэслэл шаардлага, хусэл зорилгыг илтгэсэн 
оршил хэсэг болон ундсэн зуйл, зааптаас бурддэг. Зуйлууд нь дараах терелд 
хуваагдана: еренхий зарчим, уурэг; онцгойлсон талбарт хамаарагдах тусгай 
уурэг; ундэсний болон олон улсын хяналтын тогтолцоо; хучин тегелдер 
болох явц; олон улсын байгууллагуудыг бий болгох, зохицуулах болон 
нэмэлт оруулах тогтолцоо. Зарим нэгэн тусгай ажиллагаа явуулах бурэн 
эрхийг олон орнууд хулээн зевшеереегуй тохиолдолд зарим конвенцууд 
нэмэлт протоколтой байдаг.
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2. The Condition nf People with Disabilities

Learning Goals

The participants will gain a basic knowledge of:

the new vision of people with disabilities based on the human rights model;

the history of international documents regarding the UN and international insti­
tutions concerned with disability and human rights.

2.1 People with Disabilities and the Human Rights Strategy

2.1.1 Brief history of the condition of people with disabilities over the centuries

Since ancient times people with disabilities have been considered negatively. 
Taking the history and culture of various countries and continents as a start­
ing point, one can reconstruct the form of treatment they have undergone. In 
recent centuries this negative view has been embodied in similar treatments 
in all countries, based on segregation, different treatment justified by health 
conditions, and intervention models that created special treatments, often far 
removed from ordinary social life: it is the medical model that attributes to 
the condition of subjective limitation, to illness, the disadvantaged condition of 
people with disabilities. The social model, on the other hand, highlights the fact 
that disability is a social relationship and that people with disabilities undergo 
the limitations and prejudices created by society. The World Health Organiza­
tion’s ICF, which is the scientific reference framework for this issue, empha­
sizes that disability depends on the interaction between environmental, social 
and personal factors. The more society embraces people’s characteristics and 
develops their abilities, the more it is able to remove barriers, obstacles and 
prejudices.
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2. Хвгжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
ввхцвл байдал

Хичээлийн зорилго

Оролцогчид дараах ундсэн мэддэгийг олж авна. Уунд:

Хвгжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн талаарх хуний эрхийн загвар дээр 
ундэслэсэн шинэ ойлголт
Хегжлийн бэрхшээл болон хуний эрхийн чиглэлээр ажилладаг НУБ болон 
олон улсын байгууллагуудтай холбоотой олон улсын баримт бичгуудийн 
туух

2.1 Хегжлийн Бэрхшээлтэй Хумуус ба Хуний Эрхийн Стратеги
2.1.1 Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн нехцел байдлын талаарх зуун зууныг 
далгжсан туух

Эрт дээр уеэс хумуус хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн талаар серег узэл 
хандлагатай байсаар ирсэн. Олон улс орон, тивуудийн туух, соёлоос харахад 
эхлээд хэн нэг нь тэдэнтэй харьцах хэлбэрийг тогтоосон байдаг. Суулийн 
зуунуудад тэдний эруул мэндийн нехцел байдлыг нь еереор авч узэж, 
тусгаарлаж, ердийн нийгмийн амьдралаас хол байлгаж тусгай эмчилгээ хийж 
хендленгеес оролцох загвар бий болгох гэх мэтээр хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийг давуу бус нехцелд оруулж, зевхен евчин болон хувь хуний узэл 
бодпын хязгаарлалтаар ханддаг эмнэлгийн загвар дээр тулгуурласан энэхуу 
серег узэл бодол бух оронд бодит болж, ижил байдлаар илэрхийлэгдэж ирсэн. 
Негее талаас нийгмийн загвар нь хегжлийн бэрхшээл бол нийгмийн харилцаа 
бегеед нийгэм еврее хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хязгаарлагдмал, 
шударга бус хандахад хургэдэг гэдгийг онпдон дурддаг. Энэ асуудлаарх 
шинжлэх ухааны лавлагаа болгож гаргасан Дэлхийн эруул мэндийн 
байгууллагын Уйл ажиллагаа, Хегжлийн бэрхшээл, Эруул мэндийн олон 
улсын ангилал нь (ICF) хегжлийн бэрхшээл бол хурээлэн буй орчин тойрон, 
нийгэм, хувь хуний хучин зуйлуудийн хоорондын харилцан хамаарлаас 
шалтгаалж уусдэг гэж онцлон тэмдэглэдэг. Нийгэм хумуусийнхээ онцгой 
шинж чанарыг хэдий чинээ еертее татаж ойртуулж чадна, тедий чинээ 
тулгарч байгаа саад бэрхшээл, шударга бус байдлыг таслан зогсоож чадна.
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2.1.1 Disability and human rights

Disability is an evolving concept. The human rights-based approach highlights 
the fact that people with disabilities are invisible citizens because of the segre­
gation and social exclusion produced by society. They are discriminated against 
and do not have equal opportunities. They are subject to unjustified differential 
treatment compared with other citizens, which continually causes violations of 
their human rights. The Convention aims to ensure the protection of human 
rights of people with disabilities by committing all the sectors and responsible 
institutions of the states that ratify it to acting using suitable policies, legislation 
and resources.

2.2 History of People with Disabilities in International and Regional Docu­
ments

2.2.1 The United Nations and people with disabilities

The United Nations has issued official documents, actions and programs re­
garding people with disabilities since 1971:

• Declaration on the Rights of Mentally Retarded Persons (1971), approved 
by the UN General Assembly with Resolution 2856 (XXVI), 20 December 
1971

• Declaration on the Rights of Disabled Persons, approved with Resolution 
3447 (XXX) of the UN General Assembly, 9 December 1975

• Declaration on the Rights of Deaf-Blind Persons, approved with Decision 
1979/24 of the Economic and Social Council, 9 May 1979

• International Year of Disabled Persons (1981), approved by the General As­
sembly with Resolution 31/123,16 December 1976

• World Programme of Action Concerning Disabled Persons (1983-1992), ad­
opted by the General Assembly on 3 December 1982

• Declaration on human rights of 25 July 1993 at the end of the Vienna Confer­
ence (157/23) (Vienna Declaration)

The process of recognizing the rights of people with disabilities culminated 
in the Standard Rules on the Equalization of Opportunities for Persons with 
Disabilities adopted by the General Assembly of the UN on 20 December 1993 
with Resolution 48/96. The Standard Rules are the first international instru­
ment (non-binding for the countries that adopt them) to introduce the concept 
of equal opportunity for people with disabilities; they create a national system 
for monitoring respect for human rights based on these very Standard Rules, 
by nominating a special rapporteur. The special decades denoted by the United 
Nations in the different continents acted as instruments of awareness-raising 
(see those of the Asia-Pacific region 1993-2002, which was renewed for 2003- 
2012, Africa 2000-2009 and South America 2006-2015).
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2.2.2 The United Nations agencies and people with disabilities

2.2.2.1 The ILO

The approach of the International Labour Office is also based on the prin­
ciples of equal opportunity, equal treatment, non-discrimination and main­
streaming. These principles are underlined in ILO Convention 159/1983 
Concerning Vocational Rehabilitation and Employment of Disabled Per­
sons, accompanied by Recommendation 168/1983 on the same issue and 
other ILO Conventions on equal opportunity. The ILO also ran a campaign 
on “decent work” for people with disabilities and in 2002 launched a Code of 
Good Practice on the Employment of People with Disabilities.

2.2.2.2 The WHO

The World Health Organization has been involved in the disability area 
through various sections or units focusing on specific conditions such as 
mental health and the prevention of blindness and deafness. As well as these 
units, the section of the World Health Organization (WHO) concerned with 
disability and rehabilitation is the Disability and Rehabilitation Team (DAR). 
The DAR Team focuses its activities on five areas of action, namely health 
policies, health and rehabilitation, Community-Based Rehabilitation (CBR), 
assistive devices and appropriate technology, and skill building among med­
ical staff and people in charge of political decisions concerning health and 
rehabilitation.
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2.1.2 Хегжлийн бэрхшээл ба хуний эрх

Хегжпийн бэрхшээл нь хувьсаж еерчлегдеж буй ойлголт юм. Хуний эрхэд 
суурилсан хандлага нь хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийг нийгэм еерее 
гадуурхаж, тусгаарлаж байгаа учраас тэднийг ул узэгдэгч иргэн болж байна 
гэж онцпон тэмдэгл эдэг. Тэд алагчл алд ертеж, ижил тэгш эрх эдэлж чадахгуй 
байна. Тэднийг бусад иргэнтэй харьцуулахад тэдэнтэй еороер харьцаж, 
тэдний эрхийг ургэлж зерчих шалтгаан нь болж байдаг. Конвенц нь тухайн 
улс орны бух салбарууд болон хариуцах байгууллагууд нь тохирох бодлого, 
хууль тогтоомж, неецбололцоондоо ашиглаж, соёрхон батлахыгхариуцуулж 
хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийг хамгаапахыг баталгаажуулахыг 
зорьдог.

2.2 Олон улсын болон Бусийн бичиг баримтан дах хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн туух

2.2.1 Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага ба хегжлийн бэрхгиээлтэй хумуус

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага 1971 оноос хойш хегжпийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн талаар албан ёсны бичиг баримт, уйл ажиллагаа, хетелбер 
боловсруулж ирсэн билээ. Уунд:

• Оюуны хомсдолтой хумуусийн эрхийн тухай тунхаглал (1971), НУБ-ын 
Еренхий Ассамблей, Тогтоол 2856 (XXVI), 1971 оны 12-р сарын 20

• Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай тунхаглал, НУБ-ын 
Еренхий Ассамблей, Тогтоол 3447 (XXX), 1975 оны 12-р сарын 9

• Хэлгуй, Дулий хумуусийн эрхийн тухай тунхаглал, Эдийн засаг, Нийгмийн 
Зевлел, Шийдвэр 1979/24,1979 оны 5-р сарын 9

• Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн Олон улсын Жил, НУБ-ын Еренхий 
Ассамблей, Тогтоол 31/123,1976 оны 12-р сарын 16

• Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн Уйл ажиллагааны Дэлхийн Хетелбер, 
НУБ-ын Еренхий Ассамблейгаар батлав, 1982 оны 12-р сарын 3

• 1993 оны 7-р сарын 25-ны Хуний эрхийн тухай тунхаглал, Вьеннийн Бага 
хурал, (157/23), (Вьеннийн тунхаглал)

Хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрх 1993 оны 12 дугаар сарын 20-ны одрийн 
НУБ-ын Еренхий Ассамблейн 48/96 тоот тогтоолоор батлагдсан Хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумууст тэгш боломж олгох Стандарт Дурмуудэд биелэлээ 
олсон билээ. Энэхуу Стандарт Дурмууд нь хегжпийн бэрхшээлтэй хумууст 
тэгш боломж олгох явдлыг хулээн зевшеерсен анхны олон улсын баримт 
бичиг (баталсан улс орнуудын хувьд заавал биелэгдэх хучин чадалгуй) 
бегеед Тусгай Илтгэгч томилох унэнхуу жишигхэм хэмжээ болсон тэдгээр 
дурмуудэд заагдсан хуний эрхийг хундэтгэн сахих явдлыг хянах ундэсний 
тогтолцоо бий болгодог юм. Олон нийтийн ойлголтыгнэмэгдуулэхзорилгоор 
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага тусгай арван жилуудийг зарласан. (Ази 
Номхон далайн бус 1993-2002, энэ нь дахин 2003-2012 хуртэл сунгасан, Африк 
2000-2009, Омнед Америк 2006-2015 г.м).
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2.2.2Нэгдсэн УндэстнийБайгууллагын теролжсен байгууллагуудба хегжлийн 
бэрхшээлтэй хулгуус

2.2.2.1 Олон улсын хеделмерийн байгууллага

Олон Улсын Хеделмерийн Байгууллагын (ОУХБ) хандлага нь мен тэгш 
боломж, тэгш харьцаа, ул алагчлах болон аливаа асуудлыг еренхий 
зарчим, чиг хандлагад нийпуулэх зарчим дээр тулгуурласан байдаг. 
Эдгээр зарчмуудыг хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийн хеделмер эрхлэлт, 
мэргэжлийн сэргээн засалтын тухай ОУХБ-ын 159/1983 Конвенц, дээрх 
асуудлаар гарсан 168/1983 тоот Зевлемж, болон бусад ОУХБ-ын тэгш 
боломжийн тухай конвеннууд дээр онцпон тэмдэглэжээ. Мен ОУХБ 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст зориулсан “Сайн ажлын байр” кампанит 
ажпыг зохион байгуулж, 2002 онд Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
хеделмер эрхлэлтийн талаарх тэргуун туршлагуудын хэм хэмжээг 
эхлуулсэн.

2.2.2.2 Дэлхийн эруул мэндийн байгууллага

Дэлхийн Эруул Мэндийн Байгууллага (ДЭМБ) нь сэтгэцийн эруул 
мэнд, дулийрэл, сохролоос урьдчилан сэргийлэх зэрэг терел бурийн 
тусгай салбаруудыг хариуцсан хэлтэс, албадаараа дамжуулан хегжпийн 
бэрхшээлийн салбарт ажиллаж ирсэн. ДЭМБ-д хегжлийн бэрхшээл 
болон сэргээн засалтын асуудлыг хариуцан ажилладаг нэгж нь Хегжлийн 
бэрхшээл ба Сэргээн засалтын баг юм. Хегжлийн бэрхшээл ба Сэргээн 
засалтын баг нь эруул мэндийн бодлого, эруул мэнд ба сэргээн засалт, 
Нийгэм хамт олонд тушиглэн сэргээн засах (НХОТСЗ), туслах хэрэгслууд 
болон тохирох технологи, эруул мэнд ба сэргээн засалтын талаарх 
боддогын шийдвэр гаргадаг хумуус болон эмнэлгийн ажилчдын чадавхийг 
бэхжуулэх гэсэн таван салбарт анхаарлаа хандуулж уйл ажиллагаагаа 
явуулдаг.
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The areas of action of the DAR Team reflect the profound change in defi­
nitions of health and rehabilitation brought about by the Declaration of 
Alma-Ata. The right of every individual to active involvement in his or her 
own health and the responsibility of every community form the basis for 
the participation of people with disabilities in decision making concerning 
their own rehabilitation. Many people with disabilities do not have access 
to basic health care, let alone to specific rehabilitation services. From medi­
cal rehabilitation to Community-Based Rehabilitation (CBR), the DARTeam 
emphasizes that principles of social inclusion are the basis for any medical 
action aimed at these people. The firm planks of the DAR action strategy 
are: eradication of institutionalization as a treatment method; medical reha­
bilitation treatments based on early diagnosis and operation; and community 
involvement in the course of social inclusion and development.

2.2.2.3 UNESCO

UNESCO has specifically focused on the education of people with disabilities 
through an approach based on inclusion; this approach addresses the edu­
cational needs of children, young people and adults with specific attention 
to those at risk of exclusion and marginalization. As early as 1960 UNESCO 
had adopted a Convention against Discrimination in Education. The prin­
ciples of inclusive education were then adopted at the World Conference on 
Special Needs Education: Access and Quality, where the Salamanca State­
ment was approved (Spain, 1994). UNESCO dedicates special reports to the 
implementation of inclusive education activities. Moreover, a special initia­
tive is underway: the Flagship “The Right to Education for Persons with 
Disabilities: Towards Inclusion,” designed as an instrument to build strate­
gies for the development of high quality inclusive education. This theme was 
taken up again both at the World Education Forum (Dakar, Senegal, 2000) 
and at the Mid-Term Review Conference on adult education (CONFINTEA, 
Bangkok, Thailand, 2003), where for the first time particular attention was 
given to illiterate people with disabilities. Recently, the International Bioeth­
ics Committee launched the Universal Declaration on Bioethics and Human 
Rights, in which topics related to the protection of human rights in connec­
tion with the new biomedical sciences were discussed, with particular at­
tention given to people with disabilities. A special Inclusive Education Unit 
works within UNESCO.
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2.2.2.4 UNICEF

UNICEF is the UN fund that protects the human rights of children, and thus 
also those of children with disabilities. The international instrument that 
protects the human rights of minors with disabilities is the Convention on 
the Rights of the Child, to which UNICEF dedicates the Innocenti Research 
Centre. This convention - which in Art. 2 underlines the child’s supreme 
interest - lays out the principles and norms of protection for ensuring the 
human rights of all minors. In particular, in Art. 23 it focuses specifically on 
children with disabilities and their education.

2.2.2.5 Other agencies

Among the other international bodies dealing with people with disabilities 
we also note the Organization of American States (OAS), which has approved 
the Inter-American Convention on the Elimination of All Forms of Discrimi­
nation against Persons with Disabilities (1999), and the Council of Europe, 
which has a specific Disability Action Plan (2005).

2.3 Key Concepts of the Human Rights-Based Approach

2.3.1 The cultural context

The human rights approach is a cultural revolution in the reading of the con­
dition of people with disabilities. This change in perspective is a conceptual 
system that reconstructs the relationship between people’s characteristics and 
the ways in which society permits or limits their access to rights, goods and 
services and allows or impedes their full participation in the life of the society. 
This new view is based on some essential concepts that transform the actions 
and perceptions of governments and members of society regarding people with 
disabilities.
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Хегжлийн бэрхшээл ба Сэргээн засаптын багийн уйл ажиллагаагаа 
явуулж буй салбарууд нь Алма-Атагийн Тунхаглалд эруул мэнд ба сэргээн 
засаптын тодорхойлолтонд еерчлелт гарахад нелеелсен. Хун бухэн 
еерийн эруул мэндийн асуудапд идэвхтэй оролцох эрхийг дэмжих болон 
хамт олны гишуун бурийн хариуцпага нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст 
шаардлагатай сэргээн засалтынталаар шийдвэргаргахадтэдгээрхумуусийг 
оролцуулах ундсийг бий болгодог. Ихэнх хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус 
сэргээн засалтын тусгайлсан уйлчилгээг авч чадахгуйгээс гадна эруул 
мэндийн анхан шатны уйлчилгээг ч авч чадахгуй байдаг. Эмнэлгийн 
сэргээн засалтаас татгалзаж, нийгэм хамт олонд тушиглэн сэргээн засах 
(НХОТСЗ) хандлагыг хэрэгжуулэх уйл явцад хегжлийн бэрхшээлтэй 
иргэдийг нийгмийн амьдралд оролцуулах зарчим нь тэднийг анагаах уйл 
ажиллагааны ундсэн зарчим мен гэдгийг Хегжпийн бэрхшээл ба Сэргээн 
засалтын Баг чухапчлан уздэг. Хегжпийн бэрхшээл ба Сэргээн засалтын 
хэлтсийн уйл ажиллагааны стратегийн суурь зарчмууд нь: институтчилж 
эмчилгээг хийх аргыг бурмесен дуусгавар болгох; эрт оношлогоо, уйл 
ажиллагаан дээр тулгуурласан эмнэлгийн сэргээн засалтын уйлчилгээ; 
нийгэмшуулэх, хегжпийн явцад хамт олныг хамруулах зэрэг юм.

2.2.2.3 НУБ-ын Боловсрол, Шинжлэх ухаан, Соёлын байгууллага 
(ЮНЕСКО)

ЮНЕСКО нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хамран сургалтын 
хандлагаар боловсрол эзэмшуулэхийг онцгойлон анхаардаг байгууллага 
юм. Энэ хандл ага нь нийгмээс тусгаарлагдах эсвэл анхаарл аас гадуур улдэх 
эрсдэл ендер хуухэд, залуучууд, насанд хурсэн хумуусийн боловсролын 
хэрэгцээнд онцгой анхаарал тавьдаг. 1960-аад оны эхээр ЮНЕСКО 
БоловсролдАлагчлалын эсрэгКонвенцийгбаталсан. 1994 ондИспаниулсад 
зохион байгуулагдсан Тусгай Хэрэгцээт Боловсрол: Хуртээмж ба Чанар 
Дэлхийн бага хурлын ур дунд Саламанкагийн Тунхаглал хэмээх баримт 
бичиг бий болсон бегеед хамран сургалтын зарчмууд батлагдсан байдаг. 
Хамран сургалтын уйл ажиллагааны хэрэгжилтийн талаар тусгай тайланг 
ЮНЕСКО бэлтгэдэг. Менхамран сургалтын чанарыгболовсронгуй болгох 
стратегийг хэрэгжуулэх баримт бичиг болох “Хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн боловсрол эзэмших эрх: Хамран сургалт руу” гэсэн онцгой 
санаачлагыг гаргасан. Хегжлийн бэрхшээлтэй бичиг усэггуй хумууст 
анхаарал хандуулсан Дэлхийн Боловсролын Форум (Дакар, Сенегал, 
2000) болон Насанд хурсэн хумуусийн боловсролыг тоймлон харах дунд 
хугацааны бага хурал (КОНФИНТЕА, Бангкок, Тайланд, 2003) дээр энэ 
асуудлыг дахин авч узсэн. Биоэмнэлгийн шинэ шинжлэх ухаан, тууний 
дотор хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн асуудалтай холбогдуулж саяхан 
Олон улсын Биоэтикийн Хорооноос Биоэтик ба Хуний эрхийн тухай 
Тугээмэл Тунхаглалыг боловсруулсан. ЮНЕСКО-д тусгайлан Хамран 
Сургалтын Хэлтэс ажилладаг.
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2.2.2.4 НУБ-ын Хуухдийн Сан

НУБ-ын Хуухдийн Сан нь нийт хуухдууд, хегжлийн бэрхшээлтэй 
хуухдуудийн эрхийг хамгаалдах чиглэлээр уйл ажиллагаа явуулдаг НУБ- 
ын сан юм. НУБ-ын Хуухдийн Сангаас Инносенти Эрдэм Шинжилгээний 
Тевее зориулан байж боловсруулсан, хегжлийн бэрхшээлтэй насанд 
хурээгуйчуудийн эрхийг хамгаалдаг олон улсын хуний эрхийн баримт 
бичиг бол Хуухдийн Эрхийн тухай Конвенц юм. Энэ конвенцийн 
хоёрдугаар зуйлд бух насанд хурээгуйчуудийн эрхийг баталгаажуулах, 
хамгаалах уйл ажиллагааны ундсэн хэм хэмжээ, зарчим болсон хуухдийн 
эрхэм дээд ашиг сонирхпын ойлголтыг тодорхойлсон бегеед тухайлан 
23 дугаар зуйлд хегжлийн бэрхшээлтэй хуухэд, тэдгээрийн боловсролын 
асуудлыг онцгойлон авч узсэн байдаг.

2.2.2.5 Бусад агентлагууд

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуустэй харилцдаг бусад олон улсын 
байгууллагуудаас дараах байгууллагуудыг дурдаж болно. Уунд: Хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийг бух хэл бэрээр алагчлах явдлыг устгах Америкийн 
Конвенцийг баталсан (1999) Америкийн Улсуудын Байгууллага 
болон Хегжлийн бэрхшээлийн тусгай Уйл ажиллагааны Телевлегее 
боловсруулсан (2005) Европын Зевлел юм.

2.3 Хуний Эрхэд суурилсан Хандлагын Гол Ойлголтууд
2.3.1 Соёлын агуулга

Хуний эрхийн хандлага нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн нехцел байдлыг 
тайлбарлах соёлын хувьсгал юм. Энэхуу нехцел байдалд гарч буй еерчлелт 
нь хумуусийн шинж чанар болон эрхээ эдлэх, бараа уйлчилгээг хуртэхээ 
нийгэм еерео хязгаарлах эсвэл зевшеерох, мен нийгмийн амьдралдаа бурэн 
дуурэн оролцохыг нийгэм еерео зевшеерех эсвэл удаашруулах зэрэг арга 
замын хооронд уусэх харилцаа бухий агуулгын тогтолцоо юм. Энэ шинэ узэл 
нь засгийн газар болон нийгмийн гипгууд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
талаарх ойлголт болон уйл ажиллагааг бурэн оерчилдег зарим нэгэн ундсэн 
ойлголт дээр тулгуурладаг юм.
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2.3.2 The most important concepts

2.3.2.1 Disability

Disability is a social relationship between the characteristics of people and 
the extent to which society is able to take them into account. Disability is not 
a subjective condition of people, but depends on environmental, social and 
individual factors, as the WHO’s ICF underlines. Disability is a condition 
that every person goes through over the course of their life (as a child, in old 
age and in various other situations) and which belongs to the entire human 
race. Disability is an evolving concept that needs to be considered in connec­
tion with the cultural and material conditions of each country (see Preamble 
Point e). It is important to link this concept to the definition of persons with 
disabilities in the Convention (Art. 1).

2.3.2.2 Equal opportunity

Being excluded and segregated, persons with disabilities do not have the 
same opportunity to choose as other people. Equal opportunity, according 
to the Standard Rules, means that “the needs of each and every individual 
are equally important” and “that those needs must be made the basis for the 
planning of societies” and thus “all resources must be employed in such a 
way as to ensure that every individual has equal opportunity for participa­
tion” in society.

2.3.2.3 Accessibility and universal design

To offer equal opportunities it is necessary to remove barriers and obsta­
cles that impede full participation in society. Accessibility means that all 
people must have access to the “various systems of society and the envi­
ronment, such as services, activities, information and documentation” (Stan­
dard Rules). Since disability belongs to the entire human race, society must 
design and plan all its activities and policies with the aim of including all 
citizens. The “universal design” approach allows the characteristics of all 
people in a community and nation to be taken into account. Universal design 
“means the design of products, environments, programmes and services to 
be usable by all people, to the greatest extent possible, without the need for 
adaptation or specialized design. ‘Universal design’ shall not exclude assis­
tive devices for particular groups of persons with disabilities where this is 
needed” (Art. 2).
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2.3.2.4 Non-discrimination

The medical model of disability has brought about differential approaches 
and treatment compared with other people, thus developing solutions and ac­
tions that impoverish people with disabilities and cause continual violations 
of human rights. Indeed, all unjustified differential treatment is a violation of 
human rights. “Persons with disabilities [... ] have the right to remain within 
their local communities” and to “receive the support they need within the 
ordinary structures of education, health, employment and social services” 
(Standard Rules). In order to combat the former situation, anti-discrimina­
tion legislation has been created, which includes the protection of people 
with disabilities, prohibiting any discrimination based on disability through 
a legal basis that provides for the removal of discriminatory conditions us­
ing “reasonable accommodation” (Art. 5). Anti-discrimination legislation has 
been introduced by some countries at the national level (the United States of 
America, Australia, New Zealand, Canada, the United Kingdom) and by the 
European Communities at the regional level.

2.3.2.5 Multiple discrimination

Discrimination affects people on the basis of characteristics that are sub­
ject to differential treatment, prejudice and obstacles and barriers to full par­
ticipation in society. When such features of gender, race, culture, religion, 
political opinions, age, and disability combine, multiple discriminations are 
produced which make the persons concerned still more vulnerable. A typical 
example is women with disabilities, whose access to rights, goods, services 
and participation in society can be severely limited.

2.3.2.6 Independent living

The obstacles and barriers, differential treatment and negative views con­
cerning people with disabilities, particularly those who cannot represent 
themselves or require complex assistance, have in the past led to such peo­
ple being institutionalized. In reality, these people have the same human 
rights as everyone else and must be supported in their acquisition of auton­
omy, self-determination, independence and inter-independence. It was for 
this reason that the independent living movement arose, first in the United 
States of America at the end of the 1960s, and then throughout the world, 
through its own philosophy and appropriate solutions, such as centres for 
independent living and personal assistants.
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2.3.2 Гол ойлголтууд

2.3.2.1 Хегжлийн бэрхшээл

Хегжлийн бэрхшээл нь тодорхой хумуусийн терх байдал болон туунийг 
нийгэм хулээн авч байгаа байдлын хооронд уусэх нийгмийн харилцаа 
юм. Хегжлийн бэрхшээл нь хувь хумуусийн узэл бодол биш, хурээлэн буй 
орчин тойрон, нийгэм болон хувийн хучин зуйлуудээс шалтгаалдаг гэж 
ДЭМБ-ын Уйл ажиллагаа, Хегжлийн бэрхшээл ба Эруул мэндийн Олон 
улсын Ангилал тодорхойлсон байдаг. Хун бур еерийнхее амьдралыг 
туулж енгеруулдэг (хуухэд наснаас отел нас хуртлээ янз бурийн нехцел 
байдалд байдаг) бегеед энэ нь нийт хун терелхтенд хамаатай байдаг, 
хегжлийн бэрхшээл нь тэр л нехцел байдал юм. Орон бурийн соёлын 
болон материаллаг нехцел байдалтай холбоотойгоор хегжлийн бэрхшээл 
нь олон нийтийн анхаарлыг хандуулах шаардлагатай, хувьсаж еерчлегдеж 
байгаа ойлголт юм (Оршил, Заалт е-г узнэ уу). Энэ ойлголтыг Конвенцид 
байгаа хегжлийн бэрхшээлтэй хуний тодорхойлолттой холбох нь чухал (1 
дугээр зуйл).

2.3.2.2 Тэгш боломж

Бусдаас тусгаарлагдаж байдаг учраас хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст бусад 
хумуус шиг ижил боломж байдаггуй. Стандарт Дурмэнд зааснаар тэгш 
боломж гэдэгнь “хун бурийн хэрэгцээ ньижил чухал байдаг” бегеед “тэдгээр 
хэрэгцээ нь нийгэмд хандсан хетолборуудийн ундсийг тавих ёстой”, гэхдээ 
“хувь хун бур нийгэмд оролцох тэгш боломжтойг баталгаажуулах замаар 
бух неец бололцоог ажилд оруулах ёстой” гэсэн уг.

2.3.2.3 Хуртээмж ба тоге хэв маяг

Тэгш боломжийг бий болгохын тулд нийгэм бурэн оролцоог удаашруулж 
байгаа саад бэрхшээлийг арилгах шаардлагатай. Хуртээмж гэдэг нь бух 
хумуус “нийгмийн болон хурээлэн буй орчин тойрондоо байгаа бух зуйлд 
хурдэг, хуртдэг байх ёстой. Тухайлбал уйлчилгээ, уйл ажиллагаа, мэдээлэл, 
бичиг баримт” (Стандарт Дурэм). Хегжлийн бэрхшээл нь нийт хун 
терелхтенд хамаатай учраас нийгэм бух хумуусийг хамруулах зорилгоор 
бодлого, уйл ажиллагаагаа телевлож, загвар бий болгох ёстой. ‘Тоге хэв 
маяг” хандлага нь ундэстэн болон хамт олонд байгаа бух хумуусийн онцпог 
шинжийг анхааралдаа авах боломжийг олгодог юм. Теге хэв маяг гэдэг 
нь “хуний хэрэглэж болох бух бутээгдэхуун, орчин тойрон, хетелбер, 
уйлчилгээг хамгийн боломжит дээд хэмжээгээр нь, ямар нэгэн тусгай 
загвар болон тохируулгагуйгээр загвар (дизайн) бий болгоно гэсэн уг. 
Теге хэв маяг’ нь шаардлагатай уед хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус мэтийн 
онцгой булэг хумууст зориулсан туслах хэрэгслуудийг гадуурхдаггуй” (2 
дугаар зуйл).

55



Булэг 2. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн нехцел байдал

2.3.2.4 Ул алагчлал

Хегжлийн бэрхшээлийн эмнэлгийн загвар нь хегжпийн бэрхшээлтэй 
хумуустэй харьцахдаа эруул хумуустэй харьцдагаас еер арга барил, 
хандлагыг бий болгодог учраас энэ загварын хегжлийн шийдвэр, уйл 
ажиллагаанууд хегжпийн бэрхшээлтэй иргэдийн эрхийг зерчиж, тэднийг 
нэн эмзэг болгодог. Бух шадарга бус харилцаа нь хуний эрхийн хучирхийлэл 
байдаг. “Хегжпийн бэрхшээлтэй хумуус [...] еерийнхее амьдарч байгаа 
хамт олныхоо дунд байх эрхтэй” мен “боловсрол, эруул мэнд, хеделмер 
эрхлэлт, нийгмийн уйлчилгээнуудийн ердийн бутцэд хэрэгцээтэй 
дэмжлэгээ хулээн авах ёстой” (СтандартДурэм). бмнех нехцел байдалтай 
тэмцэхийн тулд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хамгаалах, хегжлийн 
бэрхшээлийнх нь улмаас болж алагчлах явдлыг хориглож “тохирох 
хэрэглэгдэхуун” (5 дугаар зуйл)-ны тусламжтайгаар ийм нехцел байдлыг 
арилгах эрх зуйн ундэслэлийг болгох зорилггор Алагчл алын эсрэг хуулиуд 
батлагдсан. Зарим орнууд (АНУ, Австрали, Шинэ Зеланд, Канад, Нэгдсэн 
Вант Улс) Алагчлалын эсрэг хуулийг ундэсний тувшинд, Европын Холбоо 
бусийн тувшинд боловсруулан гаргасан.

2.3.2.5 Давхар алагчлал

Алагчлал нь хумуусийг терх байдлаас нь болж нийгэмд бурэн оролцоход 
нь саад болох, шударга бус, ялгавартай хандахад хургэдэг. Хуйе, арьс енге, 
соёл, шашин шутлэг, улс терийн нехцел байдал, насны ялгаан дээр тухайн 
хуний хегжлийн бэрхшээлтэй байдал нь нэмэгдэж хунийг илуу эмзэг 
болгодог бегеед энэ нь давхар алагчлалыг бий болдог. Эрхээ эдлэх, бараа, 
уйлчилгээнд хурэх хуртээмж болон нийгэмд оролцох оролцоо нь маш 
хязгаарлагдмал байдаг хегжлийн бэрхшээлтэй эмэгтэйчууд энэ байдлын 
нийтлэг жишээ юм.

2.3.2.6 Хараат бус амьдрал

Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийг тусгаарлахад хургэж байсан саад, 
бэрхшээл, ялгаатай харьцаа, тэдний талаарх ялангуяа оорийгее илэрхийлж 
чадцаггуй эсвэл иж бурэн тусламж шаардлагатай хумуусийн тухай серег 
узэл хандлагууд улиран оджээ. Бодит байдал дээр эдгээр хумуус нь 
бусад бух хумуусийн нэгэн адил ижил эрхтэй, тэдний автономт байдал, 
оерийгее нээж илруулэх, бие даах, харилцан хамааралтай байх зэргийг нь 
хулээн зевшеерч хехиулэн дэмжих ёстой. Энэ байдал нь анх 1960-аад оны 
суул уед хараат бус амьдралын телеех хеделгеен АНУ-д уусч, улмаар бие 
дааж амьдрах тев болон хувийн тусламжийн тев зэрэг боломжит шийдэл, 
философитойгоор дэлхий даяар тархсан юм.

56



Chapter 2. The Condition of People with Disabilities

2.3.2.7 Social impoverishment and empowerment

Disability is a cause and an effect of poverty. The differential treatment that 
people with disabilities undergo has produced a social impoverishment in 
access to rights, goods and services that combines and often multiplies with 
economic poverty in a negative cycle that leads to social exclusion. For this 
reason, people with disabilities represent almost half the world’s poor, given 
that more than 80% of these people live in developing countries (Preamble 
Point t). In order to break this vicious circle it is necessary to act both by 
changing society’s approach to people with disabilities and by working with 
these people for individual and social empowerment. The United Nations 
global initiative against poverty, the Millennium Development Goals, should 
focus on people with disabilities as a priority.

2.3.2.8 Social inclusion

In order to transform a society that excludes and discriminates, it is neces­
sary to aim for the construction of inclusive societies, in which everyone can 
participate and contribute to the development of society. The path from ex­
clusion to integration produces a presence in society of people with disabili­
ties who adapt to rules that have already been established by the community 
that receives them. Inclusion, meanwhile, is a process that provides for the 
people included to have the same opportunities and decision-making pow­
ers on how to organize society as others. Inclusion is a right based on the 
full participation of people with disabilities in all aspects of life, on an equal 
footing with others, without discrimination, respecting dignity and valuing 
human diversity, through appropriate action: overcoming of obstacles and 
prejudices and support based on mainstreaming in order to live in local com­
munities.

2.3.2.9 Participation

The construction of inclusive societies implies that the people included are 
protagonists in the process of inclusion, as experts on the way in which so­
ciety must treat them. This means that people with disabilities must be pres­
ent with the same opportunities as other members of society in decisions on 
all policies, action and plans that concern them. Therefore, the participation 
of people with disabilities and organizations that represent them is a nec­
essary methodology/action, based on the slogan/right “Nothing about us 
without us”.

57



Chapter 2. The Condition of People with Disabilities

2.3.2.10 Inclusive development

Economic development theories consider the creation of a group of people 
who are excluded from the benefits of development to be a necessary conse­
quence of this development. Development mechanisms are in fact often tied 
to conditions of disadvantage and unequal opportunities created by society 
itself. In the case of people with disabilities these conditions are found to be 
caused by mechanisms of discrimination and social exclusion that the Unit­
ed Nations Convention has made clear. On this basis the necessity arises 
for inclusive development that does not produce mechanisms of social and 
economic impoverishment but ensures respect for the human rights of all 
citizens.

2.3.2.11 Human diversity

The condition of disability is an experience that all human beings have lived, 
live and will live through. It is therefore important to consider disability as 
one of the features of human diversity. The history of negative cultural views 
and of the treatment that some characteristics of human beings have un­
dergone over the centuries has given people with disabilities a social stig­
ma, loading these characteristics (and therefore all the people who possess 
them) with social undesirability. It is therefore important to include disabil­
ity as one of the many differences that distinguish human beings, placing 
disability among the ordinary characteristics of human beings and removing 
social stigma.

2.4 The Situation of People with Disabilities within the Country

2.4.1 Available statistical data

Underline the importance of statistics concerning disability, which give the op­
portunity to know and monitor the status of actions, policies and legislation in 
a country. Illustrate the condition of the people with disabilities of the country 
in various areas related to rights using the available data, publications and re­
ports.

2.4.2 National disability policies

Illustrate the policies, legislation and actions towards the country's people with 
disabilities and emphasize the working agenda at national level, highlighting 
the interrelationships with the contents of the Convention.

2.4.3 Evaluative elements and the requirements of the movement of people with 
disabilities

Have the organization of people with disabilities present its evaluations of na­
tional policies and the high-priority requirements that arise from them in the 
agenda.
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2.3.2.7 Нийгмийн ядуурал ба хууль ёсны эрх мэдэл

Хегжлийн бэрхшээл нь ядуу болох шалтгаан тедийгуй тууний ур дун юм. 
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуустэй ялгаатай харьцах харьцаа нь тэднийг 
эрхээ эдлэх, бараа, уйлчилгээнд хурэх хуртээмжийг бууруулж нийгмийн 
ядуурлыг бий болгодог. Улмаар энэ нь эдийн засгийн ядууралтай хавсарч 
тэднийг нийгмээс тусгаарлахад хургэж, серег эргэх холбоо уусгэдэг. 
Тийм учраас дэлхий дээрх ядуу хумуусийн бараг тэн хагасыг хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуус эзэлж, тэдгээр хумуусийн 80-аас дээш хувь нь хегжиж 
байгаа оронд амьдарч байна (Оршил. Заалт t). Энэхуу “эмгэнэлтэй” 
тойргийгтаслахын тулд хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст хандах нийгмийн 
хандлагыг еерчлех, мен тэдгээр хумуустэй биечилж ажиллаж, нийгмийн 
оролцоог нь дэмжих нь чухал. Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагаас зохион 
байгуулж буй ядуурлын тэмцэх дэлхий нийтийн уйл ажиллагаа болох 
Мянганы Хегжлийн Зорилтууд ч мен хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
нэн тэргуунд анхаарах ёстой.

2.3.2.8 Нийгэмт хамрагдалдт (Нийгэмшуулэх)

Алагчилж тусгаарладаг нийгмийг еерчлехийн тулд хун бур нийгмийн 
хегжилд хувь нэмрээ оруулах боломжтой, оролцоог хангасан хамтач 
нийгмийг бий болгохыг зорих нь чухал. Тусгаарлагдсан байдпаас ангижирч 
нийгэмд хамрагдах жим нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь дурэм 
журмыг дагадаг, хамт олон нь тэднийг хулээн зовшеерсен байх байдлыг 
бий болгоход оршино. Нийгэмшуулэх гэдэг нь хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуус ижил тэгш боломж болон еерийн амьдарч буй орчноо зохион 
байгуулах талаар шийдвэр гаргах эрх мэдлээр бусдын нэгэн адил хангагдах 
явц юм. Туунчлэн энэ нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус амьдралын бухий 
л хурээнд бусадтай эн зэрэгцэн, ямар нэг алагчлалгуйгээр, нэр тер, эрхэм 
зэргээ хундэтгуулж, ялгаатай байдлаа хулээн зевшоеруулсэн байдлаар, 
еерийн хурээлэн орчиндоо амьдрахад дехем узуулэхуйц еренхий чиг 
хандлагад нийцсэн дэмжлэгийг хуртэж, тулгарах саад бэрхшээл, шударга 
бус байдлыг даван туулах гэх мэт зохих уйл ажиллагаа явуулах эрх мен.

2.3.2.10 Оролцоо

Хун бурийг хамаарах нийгмийг бутээн байгуулахад нийгмийн гишууд 
энэ уйл явцыг манлайлж, нийгэм тэдэнтэй хэрхэн харьцах арга замын 
талаар мэргэжилтэн болж оролцоно гэсэн уг. Оереер хэлбэл, хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуус нь тэдэнд хамаатай бухий л бодлого, уйл ажиллагаа, 
телевлегеений талаар гаргах шийдвэрт нийгмийн бусад гишуудийн нэгэн 
адил ижил тэгш оролцох ёстой. Тиймээс хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус 
болон тэдгээрийг телеелдег байгууллагуудын оролцоо нь “Бидэнгуйгээр 
бидний тухай юу ч байхгуй” гэсэн уриа, / эрхэд суурилсан чухал арга зам/ 
уйл ажиллагаа юм.
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2.3.2.11 Хун бурт хамааратггай хегжил

Эдийн засгийн хегжлийн онолууд ямарваа хегжлийн ур дунд туунээс 
ашиг хуртэж чадахгуй хумуусийн булэг бий болдог гэж уздэг. Хегжлийн 
механизмууд ихэнхдээ нийгмийн еерийнх нь бутээсэн тэгш бус боломж, 
дутагдалтай нехцел байдлаар хулэгдсэн байдаг. Хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн хувьд алагчлалын болон нийгмийн гадуурхалтаас болж 
ийм нехцел орж байгааг Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Конвенци 
нотолсон. Энэхуу ундэе суурь дээр тулгуурлан нийгэм, эдийн засгийн 
ядуурлын механизмыг бий болгох биш, харин бух иргэдийн хуний эрхийг 
хундлэхийг баталгаажуулдаг хун бурт хамааралтай хегжлийн хэрэгцээ 
гарч ирж байна.

2.3.2.12 Хуний ялгаатай байдал

Бух хун теролхтон хегжлийн бэрхшээлтэй амьдарч ч байсан, амьдарч 
ч байна, цаашид ч амьдарсаар байх болно. Тийм учраас хегжлийн 
бэрхшээлийг хуний ялгаатай байдлууудын нэг нь гэж ойлгох нь чухан. 
Хуний ялгаатай терх байдлын талаарх соёлын серег узэл бодол болон 
серег харьцааны талаар туухээс харахад хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус 
нь нийгмийн гутамшиг, нийгмийн хусээгуй терх байдал (ийм хумуусийн 
хувьд) гэж хэдэн зууны туршид узэгдеээр иреэн. Тиймээс хегжлийн 
бэрхшээлийг хун терелхтений ялгаатай терх байдлуудын ердийн нехцелд 
оруулж, нийгмийн серег узэл бодлыг арилгаж, туунийг хун терелхтений 
олон ялгаануудын нэг нь гэж ойлгох нь чухал.

2.4 Тухайн орны Хегжлийн Бэрхшээлтэй Хумуусийн нехцел 
байдал

2.4.1 Статистикийн тоо баритт

Тухайн орны хегжлийн бэрхшээлийн талаарх хууль, тогтоомж, бодпого, 
явуулж байгаа уйл ажиллагааны байдалд хяналт тавих, тууний талаар мэдэх 
боломжийг олгохуйц чухал статистикийн тоо баримтуудыг онидон тэмдэглэ. 
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн талаарх терел бурийн салбарт олдоцтой 
тайлан, мэдээ, ном, гарын авлага, тоо баримтыг ашиглаж нехцел байдлыг 
дуреэл.

2.4.2Хегжлийн бэрхшээлийн талаарх ундэсний бодлого

Тухайн орны хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн талаарх бодлого, хууль 
тогтоомж, уйл ажиллагааг дуреэл, мен Конвенцийн агуулгатай харилцаа 
хамаарлыг тодруулж ундэсний тувшинд гаргасан ажлын телевлегеег онцпон 
тэмдэглэ.

2.4.3 Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн хедолгеений шаардлага, ба унэлэх 
элелгентууд

Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагуудаар еерийнхее ундэсний 
бодлогыг унэлуулж, ажлын телевлегеенд тэднээс нэн тэргуунд шаардлагатай 
зуйлуудийг тодорхойлуул.
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3. The United Nations Convention on the 
Rights of Persons with Disabilities

Learning Goals

The participants will gain a basic knowledge of:

the text of the Convention on the Rights of Persons with Disabilities; 
the main concepts of legal protection and support for disability policies; 
the process of ratifying, monitoring and implementing the Convention.

3.1 The Structure, Principles and Obligations of the Convention

3.1.1 History of the Convention

hs far back as 1987 and 1989 Italy and Sweden had put forward a proposal 
for a convention, which was rejected by the United Nations. Following the ap­
proval of a document at the United Nations World Conference against Racism 
in Durban (South Africa) in September 2001, Mexico presented a Resolution, 
which was approved by the General Assembly (Resolution 56/168,19 Decem­
ber 2001), to form an Ad Hoc Committee that would verify the need to draw 
up a Convention on the Rights of Persons with Disabilities. At the 3rd session 
of the AHC (June 2003) it was decided that the Convention was needed and a 
working group was appointed to prepare a draft text (February 2004). At the 
6th session of the AHC (August 2005) the chairman undertook to prepare a text 
summarizing the discussion so far (October 2005). At the 7th and 8th sessions 
the text was negotiated and approved (25 August 2006); then it was submitted 
to the General Assembly which finally approved it on December 13 2006. This 
was the United Nations Convention approved in the shortest ever time and 
with the greatest participation of civil society: throughout the writing and nego­
tiating process the International Disability Caucus (which involved around 70 
associations of people with disabilities and their families) played an important 
and at times decisive role, mobilizing energies from all over the world. In the 
August 2006 session 800 representatives of non-governmental organizations 
were present and 50 official government delegations included people with dis­
abilities as experts.
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3. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
Эрхийн тухай Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллагын Конвенц

Хичээлийн зорилго
Оролцогчид дараах ундсэн мэдлэгийг олж авна. Уунд:

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай Конвенцийн эх бичвэр
Хегжлийн бэрхшээлийн талаарх бодлогыг хуулиар хамгаалах, дэмжих гол 
ойлголтууд
Конвенцийг соёрхон батлах, хяналт тавих, хэрэгжуулэх явц

3.1 Конвенцийн бутэц, зарчим, уурэг
3.1.1 Конвенцийн туух

1987,1989 онуудад Итали, Швед улсууд конвенц боловсруулах санал тавьж 
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага татгалзсан билээ. 2001 оны 9 дугээр сард 
Дурбанд (0мнед Африк) болсон Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Арье 
енгоний эсрэг Дэлхийн Бага Хурал дээр батлагдсан баримт бичиг, мен 
Мексикийн танилцуулж, Еренхий Ассамблейгаар батлагдсан (2001 оны 12 
дугаар сарын 19,Тогтоол 56/168) Тур Хороо байгуулахтухайТогтоолгарснаар 
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай Конвенцийн хэрэгцээ, 
шаардлагыг улам бур баталгаажуулсан. Тур Хорооны 3 дугаар чуулганаар 
(2003 оны 6 дугаар cap) Конвенц тарах нь зуйтэй гэж шийдвэрлэсэн бегеед 
эх бичвэрийн теслийг бэлтгэх ажлын хэсгийг томилсон (2004 оны 2 дугаар 
cap). Тур Хорооны 6 дугаар чуулганаар (2005 оны 8 дугаар cap) хорооны 
дарга эх бичвэрийг эцэслэх хэрэлцуулэгт бэлтгэх уурэг авсан бегеед 
хэлэлцээ явагдаж эхэлеэн (2005 оны 10 дугаар cap). Долоо, наймдугаар 
чуулганаар эх бичвэрийн талаар зевшилцелд хурч, батлагдсан (2006 оны 8 
дугаар сарын 25) бегеед, дараа нь Еренхий Ассамблейд ерген барьсан бегеед 
2006 оны 12 дугаар сарын 13нд Конвенц батлагдсан юм. Энэ нь хамгийн бага 
хугацаанд, иргэний нийгмийн оролцоо сайтай байж батлагдсан Нэгдсэн 
Ундэстний Байгууллагын Конвенц болсон юм. Эх бичвэрийг боловсруулах 
болон хэлэлцээ хийх явцад Олон улсын хегжлийн бэрхшээлийн иргэдийн 
байгууллагуудын холбоо (70 гаруй хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн болон 
тэдгээрийн гэр булийн гишуудийн нийгэмлэгуудийг хамруулсан) нь дэлхийг 
тэр аяар нь ходелгеенд оруулж, шийдвэр гаргах чухал уурэгтэйгээр оролцеон. 
2006 оны 8 дугаар сарын чуулганд иргэний нийгмийн байгууллагуудын 800 
телеелегч, 50 орны засгийн газраас томилогдеон хегжлийн бэрхшээлтэй 
иргэдийн телеелегчид шинжээчийн уурэгтэйгээр оролцеон юм.
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3.1.2 Description of the structure of the Convention

The Convention on the Rights of Persons with Disabilities consists of a pre­
amble, which includes the motivations, references to documents and general 
considerations that inspired the writing of the convention, and the 50 articles, 
which can be divided into: general principles and obligations that apply to all 
the articles (Arts. 1-7); specific obligations that concern particular areas (Arts. 
9-32); the national (Art. 33) and international monitoring system, with the es­
tablishment and regulation of the international Committee (Arts. 34-40); the 
procedures for entry into force and the amendment system (Arts. 35-50). The 
Convention is accompanied by the Optional Protocol, which discusses individ­
ual appeals (Arts. 1-8) and the international Committee’s inquiries (Art. 6).

3.1.3 The purpose, definitions and principles of the Convention (Arts. 1-3)

The first three articles of the Convention describe the purpose (Art. 1), es­
sential definitions (Art. 2) and principles (Art. 3) on which the whole system is 
based. It is important to link these articles to the human rights-based approach 
(see chapter 2). In outlining the Convention it is equally important to bear in 
mind the motivating and clarifying points contained in the Preamble. Given 
the universality, indivisibility, interdependence and interrelation of all human 
rights and fundamental freedoms, it is important to consider them, where nec­
essary, throughout the illustration of the contents of the Convention. Further­
more, given the particular nature of the discrimination and unequal opportuni­
ties faced by people with disabilities, the responsibility of the state to treat all 
citizens with disabilities the same as other people can affect both individuals 
(who must in any case be protected) and behaviour and barriers related to so­
ciety as a whole.

3.1.4 Obligations of states (Art. 4)

Article 4 lists and defines the obligations that states take on in ratifying the Con­
vention. These commitments make up an essential frame of reference to which 
each specific right must be linked. Subsection 2 underlines that, although the 
convention is to be applied progressively with regard to economic and social 
rights, this does not prejudice recognized rights “that are immediately appli­
cable according to international law.” This means that individuals must in any 
case not be discriminated against and are protected by the Convention. There is 
an important recognition of the role of organizations of people with disabilities 
“in the development and implementation of legislation and policies to imple­
ment the (...) Convention, and in other decision-making processes concerning 
issues relating to persons with disabilities.”
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3.1.5 Knowledge of other United Nations conventions

The Convention on the Rights of Persons with Disabilities was written with 
a view to recognizing the rights that were already laid out in previous United 
Nations conventions, rather than introducing new rights. This means that in 
interpreting the text it is important to keep the text of the other conventions in 
mind.

3.2 Recognized Rights and Compliance Methods

3.2.1 Equal treatment and non-discrimination (Art. 5)

The Convention recognizes that “all persons are equal before and under the law 
and are entitled without any discrimination to the equal protection and equal 
benefit of the law.” States ratifying the Convention “shall prohibit all discrimi­
nation on the basis of disability and guarantee to persons with disabilities equal 
and effective legal protection against discrimination on all grounds.” “Discrimi­
nation on the basis of disability” means “any distinction, exclusion or restric­
tion on the basis of disability which has the purpose or effect of impairing or 
nullifying the recognition, enjoyment or exercise, on an equal basis with oth­
ers, of all human rights and fundamental freedoms in the political, economic, 
social, cultural, civil or any other field. It includes all forms of discrimination, 
including denial of reasonable accommodation” (Aid. 2). From a legal perspec­
tive, discrimination means to differentiate between two people or treat them 
differently when there is actually no significant difference between them or 
to treat situations that are actually different in the same way. It is important to 
understand how the comparison between a person with a disability and another 
person is made, in order to reveal the discriminatory treatment. Discrimination 
can be direct or indirect. Direct discrimination is when a person is treated less 
favourably than another is, has been or would be treated in a similar situation, 
because of his or her disability. Indirect discrimination is when an apparently 
neutral provision, criterion or practice could particularly disadvantage people 
with disabilities compared with others. It is important to provide appropriate 
and easily understandable examples in the context of the country in which the 
course is being run.
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3.1.2 Конвенцийн бутэц

Хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай Конвенц нь конвенцийг 
ундэслэл, шаардлага, ашиг сонирхолыг илэрхийсэн оршил хэсэг, дараах 
еренхий агуулга бухий 50 зуйлтэй: еренхий зарчим, уурэг (1-7 дугаар зуйлууд), 
тодорхой салбартхамаарах тусгайлсан уурэг (9-32 дугаар зуйлууд), ундэсний 
(33 дугаар зуйл) болон олон улсын Хороо байгуулах, туунийг зохицуулах 
олон улсын хяналтын тогтолцоо (34-40 дугээр зуйлууд), хучин тегелдер 
болох процедур болон нэмэлт оруулах тогтолцоо (35-50 дугаар зуйлууд). 
Конвенцид хувь хуний гомдол гаргах эрх (1-8 дугаар зуйлууд) болон олон 
улсын хорооны хяналт шалгалт хийх эрхийг (бдугаарзуйл)-голгосон Нэмэлт 
Протоколтой.

3.1.3 Конвенцийн зорилго, тодорхойлолт, зарчим (1-3 дугаар зуйлууд)

Конвенцийн эхний гурван зуйл нь тууний зорилго (1 дугээр зуйл), ундсэн 
тодорхойлолт (2 дугаар зуйл), зарчим (3 дугаар зуйл)-ыг тодорхойлсон 
байдаг. Эдгээр зуйлуудийг хуний эрхэд суурилсан хандпага (Булэг 2-ыг 
узнэ уу)-тай холбох нь чухал. Конвенцийн Оршил хэсэгт орсон заалтуудыг 
тодорхой ойлгож байх нь чухал. Бух хун терелхтний эрх, ундсэн эрх 
чолеоний тугээмэл, хуваагдашгуй, харилцан хамааралтай, уялдаа холбоотой 
байдпыг Конвенцийн узэл санаатай уялдуулан шаардлагатай уед нь анхаарч 
узэх хэрэгтэй. Алагчлал болон тэгш бус боломж хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумууст тулгарч байдгийг арил гахад тухайн улс орны хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуустэй бусдын нэгэн адил харьцах хариупдага нь хувь хунд ч (ямар ч 
тохиолдолд хувь хун хамгаалагдах ёстой), мен нийгэмтэй холбоотой саад 
бэрхшээл, зан терхед ч нелеелдег.

3.1.4 Улс орнуудын ундсэн уурэг (4 дугээр зуйл)

4 дугээр зуйлд Конвенцийг соёрхон батлахад улс орнуудын хулээх ундсэн 
уургуудийг тодорхойлсон байна. Эдгээр нь тодорхой эрх бурт хамааралтай 
еренхий уургийн хурээ мен. Конвенцид заасан эдийн засаг, нийгмийн 
шинжтэй эрхуудийг оролцогч улс аажмаар урагшуулан хэрэгжуулэх боловч 
энэ нь “олон улсын хуулийн дагуу яаралтай арга хэмжээ авна” гэсэн эрхэд 
хохирол учруулахгуй гэж 2 дугаар дэд хэсэг тодорхойлжээ. Оереор хэлбэл, 
хувь хумуус ямар ч тохиолдолд алагчлалд ертех ёсгуй бегеед Конвенцоор 
хамгаалуулах ёстой гэсэн уг. “(...) Конвенцийг хэрэгжуупэхийн тулд 
хууль тогтоомж болон бодлогыг боловсронгуй болгох, хэрэгжуулэхэд, 
мен хегжлийн бэрхшээлтэй хумуустэй холбоотой шийдвэр гаргах явцад” 
хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагуудын гуйцэтгэх уургийг хулээн 
зевшеерех нь чухал.
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3.1.5 НУБ-ын бусад гэрээ, конвенцуудын тухай тэдлэг

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай Конвенцид заасан шинэ 
эрхуудийг танилцуулахаас гадна НУБ-ын емнех конвенцуудад тусгагдсан 
эрхуудийн талаар мэдлэг олгохыг зорьсон. береер хэлбэл, эх бичвэрийг 
орчуулахдаа бусад конвенцуудын зуйл заалтыг санаж байх хэрэгтэй.

3.2 Хулээн зевшеерегдсен эрхууд ба тэдгээрийг хэрэгжуулэх аргууд
3.2.1 Тэгш харилцаа ба ул алагчлал (5 дугаар зуйл)

“Хун бур хуулийн омне адил тэгш богоед ямар нэг алагчлалгуйгээр 
хуулиар тэгш хамгаалуулж, адил ашиг хуртэх эрхтэй” гэж Конвенц уздэг. 
Конвенцийг соёрхон баталж байгаа улс орнууд “хегжлийн бэрхшээлээс 
нь болж тарах алагчлалын бух хэлбэрийг хориглох бегеед хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийг алагчлалын эсрэг эрх зуйн хамгаалалт бий болгож, 
баталгаажуулна.” ‘Хегжлийн бэрхшээлээс нь болж алагчлах” гэдэг нь “улс 
тер, эдийн засаг, нийгэм, иргэний болон бусад салбарт хун бурийн эдлэх 
ёстой эрх, ундсэн эрх челеенд хохирол учруулах буюу угуйсгэх зорилгоор 
хегжлийн бэрхшээлийнх нь улмаас ямар нэгэн байдлаар ялгах, гадуурхах, 
хязгаарлахыг хэлнэ. Уунд тохирох хэрэгслийг эс зевшеерч, хангахгуй байх 
алагчлалын бух хэлбэрууд хамрагдана (2 дугаар зуйл). Хууль зуйн талаасаа 
алагчлал гэдэг нь хоёр хунийг хооронд нь ялгах, эсвэл тэдгээрийн хооронд 
онцгой чухал ялгаа байхгуй байхад тэдэнтэй еереер харьцах эсвэл еер орчинд 
ижил аргаар харилцах гэсэн агуулгатай. Алагчилж байгааг илруулэхийн 
тулд хегжлийн бэрхшээлтэй хун болон еер хун хоёрыг хооронд нь хэрхэн 
харьцуулах ёстойг мэдэж байх нь чухал. Алагчлал нь шууд ба шууд бус 
байж болно. Хэрэв тухайн хунтэй хегжлийн бэрхшээлээс нь болж ижилхэн 
харьцах ёстой еер хунээс арай доогуур байдалтайгаар харьцвал туунийг 
шууд алагчлал гэнэ. Завсрын хангамж, шалгуур узуулэлт, эсвэл практик нь 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн нехцел байдлыг бусадтай харьцуулахад 
дордуулж байгаа бол уунийг шууд бус алагчлал гэнэ. Сургалт хийж байгаа 
оронд тутээмэл, ойлгоходхялбар жишээг ашиглах энэ ойлголтыг тайлбарлах 
хэрэгтэй.
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3.2.2 Reasonable accommodation (Art. 5)

The Convention states that “in order to promote equality and eliminate discrim­
ination,” ratifying states “shall take all appropriate steps to ensure that reason­
able accommodation is provided” to victims of violations of the human rights 
recognized in the Convention. “Reasonable accommodation” means “necessary 
and appropriate modification and adjustments not imposing a disproportionate 
or undue burden, where needed in a particular case, to ensure to persons with 
disabilities the enjoyment or exercise on an equal basis with others of all human 
rights and fundamental freedoms” (Art. 2). The concept of reasonable accom­
modation varies from country to country, according to cultural considerations, 
the legal protection system, rights protection policies and existing legislation. 
The interpretation of the word “reasonable” is influenced by cultural and mate­
rial factors (i.e. what action is considered reasonable in a particular country 
for a person with a disability), as is the concept of “disproportionate or undue 
burden” (which depends on the wealth of the country, the resources that are 
available and therefore investable, and the level of rights recognition); equally, 
the interpretation of the word “accommodation” can vary on the basis of, for 
example, the technology available. It should nevertheless be remembered that 
based on article 4 subsection 2 of the Convention (see section 3.1.4) the lack 
of financial resources cannot prejudice recognized rights “that are immediately 
applicable according to international law.” Furthermore, the “denial of reason­
able accommodation” is considered discrimination (Art. 2).

3.2.3 Recognition of rights present in other conventions (Arts. 10,13-18, 29-30)

In the Convention there are many articles that recognize rights already recog­
nized in other United Nations conventions, while nevertheless introducing ap­
propriate methods of access to and enjoyment of these rights. When outlining 
these articles the other conventions must be kept in mind.

3.2.4 New rights: Accessibility, Living Independently and Personal Mobility

The Convention introduces protection for rights that can only be recognized 
for people with disabilities, specifically “accessibility” (Art. 9), “living indepen­
dently” (Art. 19) and “personal mobility” (Art. 20). This means that it actually 
recognizes new forms of legal protection tied to the particular nature of the 
discrimination and unequal opportunity faced by people with disabilities. Of 
particular importance is the overcoming of institutionalizing practices (Art. 19), 
which can be connected to the right to not be subjected to torture or cruel, in­
human or degrading treatment or punishment (Art. 15).
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3.3 Analysis of the Articles

3.3.1 Structural articles that spell out obligations and protections (Arts. 1-5)

It is important to show that the reading and interpretation of the Convention is 
based on the understanding of what can be defined as the “structural” articles, 
which must be used as a basis for explaining and interpreting the obligations 
and protections fundamental to the rights recognized in each individual article. 
These articles must, therefore, always be kept in mind when outlining the con­
tents of the Convention.

3.3.2 Topic areas

3.3.2.1 Multiple discrimination (Arts. 6 and 7)

The Convention dedicates particular protection to people with disabilities 
who are subject to greater risk of discrimination, namely women (Art. 6) and 
children (Art. 7). These two articles must, therefore, be used as legal instru­
ments that reinforce the protection of women and children with disabilities 
in all the articles of the Convention. Furthermore, given the existence of the 
Convention on the Rights of the Child and the Convention on the Elimination 
of All Forms of Discrimination against Women, these documents interact 
with the contents of the Convention. In particular, the principles of inclusion 
and mainstreaming of actions and policies aimed at children with disabilities 
are reinforced, while the 1989 Convention relegated these principles to ar­
ticle 23, with a logic that was still based on special care. With regard to the 
protection of the rights of children with disabilities, subsections 3,4, and 5 of 
article 23 (Respect for home and the family) should also be kept in mind.

3.3.2.2 Physical access and Universal Design (Arts. 9,18-21)

Article 9 of the Convention requires ratifying states to “take appropriate mea­
sures to ensure to persons with disabilities access (...) to the physical envi­
ronment, to transportation, to information and communications, including 
information and communications technologies and systems, and to other fa­
cilities and services open or provided to the public, both in urban and in rural 
areas” in order to “enable persons with disabilities to live independently and 
participate fully in all aspects of life.” This article must be linked to articles 
19 (Living independently and being included in the community) and 20 (Per­
sonal mobility), as well as articles 18 (Liberty of movement and nationality) 
and 21 (Freedom of expression and opinion, and access to information).
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3.2.2 Тохирох хэрэглэгдэхуун (5 дугаар зуйл)

“Алагчлалыг устгаж, ижил тэгш дэмжихийн тулд” Конвенцийг соёрхон 
баталж байгаа улс орнууд Конвенцид тодорхойлсон хуний эрхууд нь 
зерчигдсен хохирогчид “тохирох хэрэглэгдэхуунээр хангах бух арга 
хэмжээг авах ёстой” гэж заасан байна. ‘Тохирох хэрэглэгдэхуун” гэдэг нь 
“тодорхой тохиолдолд хегжлийн бэрхшээлтэй хун бусдын нэгэн адил хуний 
бух эрх, ундсэн эрх челеег эдлэх явдлыг хангах ууднээс хэт их эсвэл хэт 
бага ачаа, саад тотгорыг арилгах, багасгахад чиглэгдсэн нэн хэрэгцээтэй 
бегеед шаардлагатай тохируулах болон еерчлех хэрэгсэл” юм (2 дугаар 
зуйл). Тохирох хэрэглэгдэхууний ойлголт нь еерийн соёлын узэл бодол, 
хуулийн хамгаалалтын тогтолцоо, эрхийг хамгаалах бодлого, одоо байгаа 
хууль дурэм гэх мэтийн зуйлуудээс болоод орон оронд харилцан адилгуй 
байдаг. Энэ нь “хэт их эсвэл хэт бага ачаа, саад тотгор” (тухайн орон хэр 
баян, неец бололцоо нь хэр олдоцтой, херенге оруулж чадах эсэх нь мен 
хуний эрхийг хэрхэн таньж ойлгодог эсэхээс хамаарна)-ын тухай ойлголт 
учраас ‘Тохирох” гэдэг угийг орчуулахад соёлын болон материаллаг хучин 
зуйлууд (тухайлбал: тухайн оронд хегжлийн бэрхшээлтэй хуний хувьд 
ямар ажиллагаа тохиромжтой, боломжийн байх вэ) нелеелне; ууний нэгэн 
адилаар “хэрэглэгдэхуун” гэдэг угийг орчуулахад тухайлбал: олдоцтой 
технологиос хамаарч харилцан адилгуй орчуулагдана. Конвенцийн 4 дугээр 
зуйл, 2 дугаар дэд хэсэгт (3.1.4. хэсгийг узнэ уу) ундэслэн санхуугийн неец 
бололцоо нь “олон улсын хуулийн дагуу яаралтай арга хэмжээ авна” гэсэн 
эрхийг хохироож чадахгуй гэдгийг анхаарах ёстой. Цаашилбал “тохирох 
хэрэглэгдэхуунийгугуйсгэх” нь алагчлалдтооцогдоно (2 дугаар зуйл).

3.2.3 Бусад конвенцуудад тусгагдсан эрхууд (10,13-18, 29-30 дугаар зуйлууд) 

Энэ Конвенцид бусад НУБ-ын конвенцуудар баталгаажуулсан эрхуудийг 
тодорхойлсон олон зуйл, заалт бий бегеед тэдгээр эрхуудийг эдлэхэд 
тохиромжтой арга замуудыг тодорхойлсон байдаг. Эдгээр зуйлуудийн утга 
агуулгыг тайлбарлахдаа бусад конвенциудын заалтыг санаж байх ёстой.

3.2.4 Шинэ эрхууд: Хуртээлгж, Бие дааж атъдрах, Хувийн хедолгоонт байдал 

Конвенциор зевхен хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст шаардлагатай эрхуудийг 
баталгаажуулсан. Тухайлбал: “хуртээмж” (9 дугээр зуйл), “бие дааж амьдрах” 
(19 дугээр зуйл), “хувийнхеделгеентамьдрал” (20 дугаар зуйл). Оереерхэлбэл 
эдгээр нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тулгарч байдаг тэгш бус боломж, 
алагчлалын онцгой хэлбэруудээс хуулиар хамгаалах шинэ хэлбэрууд юм. 
Онцгой нэгэн чухал ач холбогдол нь эруудэн шуулт, хэрцгий, хунлэг бус, нэр 
терийг доромжлон харьцаж шийтгэх (15 дугаар зуйл)-ээс ангид байх эрхтэй 
холбоотой байж болох институтын практикийг (19 дугээр зуйл) даван гарч 
байгаа явдап юм.
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3.3 Зуйл, заалтуудыг шинжлэхуй
3.3.1 Уурэг, хатгаалалтын тухай “тулгуур” заалтууд (1-5 дугаар зуйлууд)

Конвенцийг зуйл тус бурт заасан эрхуудийн хамгаалалт, энэ талаар Оролцогч 
улсуудын хулээх уургийг тайлбарлахад иш ундэс болгох ёстой “суурь” 
заалтуудад тулгуурлана тайлбарлаж, унших ёстой гэдгийгтаниулах нь чухал. 
Тиймээс Конвенцийн агуулгыг илэрхийлэхэд тэдгээрийг ургэлж санаж байх 
ёстой.

3.3.2Хатааралт сэдвууд

3.3.2.1 Давхар алагчлал (6, 7 дугаар зуйл)

Конвенц алагчлалд ортомхий хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг, ялангуяа 
эмэгтэйчууд (6 дугаар зуйл) болон хуухдууд (7 дугаар зуйл)-ийг онцгойлон 
хамгаалахыг зорьсон. Тиймээс Конвенцийн бух зуйлуудэд хегжлийн 
бэрхшээлтэй эмэгтэйчууд, хуухдуудийг хамгаалахыг бэхжуулэхийн 
тулд эдгээр хоёр зуйлийг хууль зуйн хэрэгсэл болгон ашиглах ёстой. 
Цаашилбал энэхуу Конвенцийн агуулга ньХуухдийн эрхийн тухай конвенц, 
Эмэгтэйчуудийг алагчлах бух хэлбэрийг устгах тухай конвенциудтай 
харилцан хамааралтай байна. Ялангуяа, 1989 оны конвенцийн 23 дугаар 
зуйлд заасан тусгай тусламж уйлчилгээгээр хангах узэл санааны дор 
хуульчлагдсан нийгэмд хамрагдах байдал (нийгэмшуулэх), хегжлийн 
бэрхшээлтэй хуухдуудэд чиглэгдсэн уйл ажиллагаа, бодлого хетелберийг 
еренхий чиг хандлагад нийцуулэх зарчмуудыг ч мен конвенц дахин 
баталгаажуулсан юм. Хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдуудийн эрхийг 
хамгаалахын тухайд 23 дугаар зуйлийн 3,4,5 дугаар хэсгуудийг (орон гэр, 
гэр булийг хундэтгэх) анхааралдаа авах ёстой.

3.3.2.2 Биечлэн оролцох байдал ба теге хэв маяг (9,18-21 дугаар зуйлууд)

Конвенцийн 9 дугээр зуйл нь “хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бие даан 
амьдрах, амьдралын бухий л хурээнд бурэн дуурэн оролцох боломжийг 
бий болгох” зорилгоор соёрхон баталж байгаа улс орнуудаас “хедее 
орон нутаг, хот суурин газрын хаана ч хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
бусдын нэгэн адил еерийн хурээлэн буй орчин, тээвэр, мэдээлэл, харилцаа 
холбоо тухайлбал, мэдээлэл харилцаа холбооны технологи, систем болон 
нийтэд уйлчлэх бусад терлийн хэрэгсэл, уйлчилгээг хуртэх явдлыг 
баталгаажуулахад чиглэгдсэн арга хэмжээг авах”-ыг уурэг болгодог. Энэ 
зуйл нь 19 дугээр зуйл (Бие даан амьдрах болон хамт олон дотроо орох), 20 
дугаар зуйл (Хувийн ходелгеент байдал) болон 18 дугаар зуйл (Челеетэй 
зорчих болон иргэний харъяалалаа челеетэй сонгох), 21 дугээр зуйл (Узэл 
бодлоо челеетэй илэрхийлэх, мэдээлэлд хурэх) -тэй холбоотой.
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3.3.2.3 Access to rights and social services (Arts. 24-28)

3.3.2.3.1 Education (Art. 24)

The convention requires ratifying states to recognize “the right of persons 
with disabilities to education,” “without discrimination and on the basis of 
equal opportunity” and to “ensure an inclusive education system at all lev­
els.” The stated aims of education are important: “full development of hu­
man potential and sense of dignity and self-worth, and the strengthening 
of respect for human rights, fundamental freedoms and human diversity”; 
“development (...) of (...) personality, talents and creativity, as well as 
(...) mental and physical abilities” and “enabling persons with disabilities 
to participate effectively in a free society.”

3.3.2.3.2 Health (Art. 25)

The Convention confirms “that persons with disabilities have the right 
to the enjoyment of the highest attainable standard of health without dis­
crimination on the basis of disability” and requires ratifying states to “take 
all appropriate measures to ensure access for persons with disabilities to 
health services that are gender-sensitive.” Ratifying states must “provide 
persons with disabilities with the same range, quality and standard of (...) 
health care and programmes as provided to other persons,” and “provide 
those health services needed by persons with disabilities specifically be­
cause of their disabilities,” “as close as possible to people’s own communi­
ties, including in rural areas.”

3.3.2.3.3 Abilitation and rehabilitation (Art. 26)

The convention commits ratifying states to taking “effective and appro­
priate measures, including through peer support, to enable persons with 
disabilities to attain and maintain maximum independence, full physical, 
mental, social and vocational ability, and full inclusion and participation in 
all aspects of life.” This requires the organization, strengthening and ex­
tension of “comprehensive abilitation and rehabilitation services and pro­
grammes, particularly in the areas of health, employment, education and 
social services.” Abilitation and rehabilitation must “begin at the earliest 
possible stage” and be “based on the multidisciplinary assessment of in­
dividual needs and strengths;” “support participation and inclusion in the 
community and all aspects of society” and be “voluntary” and “available to 
persons with disabilities as close as possible to their own communities.”
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3.3.2.3.4 Work and employment (Art. 27)

The convention commits ratifying states to recognizing “the right of per­
sons with disabilities to work, on an equal basis with others,” including 
“the right to the opportunity to gain a living by work freely chosen or 
accepted in a labour market and work environment that is open, inclu­
sive and accessible to persons with disabilities.” Ratifying states “shall 
safeguard and promote the realization of the right to work, including for 
those who acquire a disability during the course of employment, by tak­
ing appropriate steps.”

3.3.2.3.5 Adequate standard of living and social protection (Art. 28)

The convention commits ratifying states to recognizing “the right of per­
sons with disabilities to an adequate standard of living for themselves and 
their families, including adequate food, clothing and housing, and to the 
continuous improvement of living conditions, and shall take appropriate 
steps to safeguard and promote the realization of this right without dis­
crimination on the basis of disability.” Ratifying states must ensure “equal 
access (...) to clean water services, and (...) ensure access to (...) servic­
es, devices and other assistance for disability-related needs,” “access (...) 
to social protection programmes and poverty reduction programmes” and 
“access (...) to assistance from the State with disability-related expenses 
(...), to public housing programmes (...) [and] to retirement benefits and 
programmes.”

3.3.2.4 Protection of the private sphere (Arts. 19,22-23)

Taking the right to independent living and social inclusion as a starting point 
(Art. 19), ratifying states recognize the right of people with disabilities to an 
appropriate standard of living for “themselves and their families, including 
adequate food, clothing and housing, and to the continuous improvement of 
living conditions, and shall take appropriate steps to safeguard and promote 
the realization of this right without discrimination on the basis of disability.” 
Article 23 recognizes “the right (...) to marry and to found a family,” “to 
decide freely and responsibly on the number (...) of their children” and to 
maintain “their fertility on an equal basis with others.”
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3.3.2.3 Эрхээ эдлэх ба нийгмийн уйлчилгээнууд (24-28 дугаар зуйлууд)

3.3.2.3.1 Боловсрол (24 дугээр зуйл)

“Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн сурч боловсрох эрх”-ийг, “ямар 
нэг алагчлалгуй, тэгш боломжийн ундсэн дээр” эдлуулэх ууднээс 
Конвенцийг соёрхон баталж байгаа улс орнууд нь “бух шатны хамран 
сургалтын тогтолцоог баталгаажуулах”-ыг Конвенц шаардаж байна. 
Боловсролын дурдсан зорилтууд нь маш чухал юм. Уунд: “хуний эрх, 
ундсэн эрх челео болон хуний ялгаатай байдлыг хундэтгэх явдлыг 
бэхжуулж, хуний чадамж, эрхэм зэргийн ойлголт болон еерийгее 
унэлэх унэлэмжийг бурэн дуурэн хегжуулэх”, “(...)хуний хувийн 
шинж чанар, авъяас чадвар, бутээлч чанар, мен (...) оюуны болон бие 
махбодын чадварыг хегжуулэх”, “хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
челеет нийгэмд ур дунтэйгээр оролцох боломжийг олгох” зэрэг юм.

3.3.2.3.2 Эруул мэнд (25 дугаар зуйл)

‘Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хегжлийн бэрхшээлийнх нь ундсэн 
дээр ямар ч алагчлалгуйгээр эруул мэндийн дээд тувшинд хурсэн байх 
эрхтэй”-г Конвенц баталгаажуулсан бегеед соёрхон баталж байгаа улс 
орнуудыг “хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эруул мэндтэй холбоотой 
нехен сэргээх эмчилгээг оролцуулан жендерийн мэдрэмжтэй эруул 
мэндийн уйлчилгээгээр хангагдах боломжийг баталгаажуулах бухий л 
зохистой арга хэмжээг авах”-ыг шаардаж байна. Соёрхон баталж байгаа 
улс орнууд нь “бусад хумууст хургэдэгтэй нэгэн ижил тувшин, чанар, 
стандартад эруул мэндийн тусламжийн уйлчилгээ, хотелберуудээр 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хангах” бегеед “тэдгээрийг амьдарч 
байгаа хамт олон дотор (хедее орон нутагт) нь аль болохоор ойр 
байлгаж” “шаардлагатай эруул мэндийн уйлчилгээг тэдгээр хумуусийн 
хегжпийн бэрхшээл дээр нь онцгойлон узуулэх” ёстой.

3.3.2.3.3 Сэргээлт ба нехен сэргээлт (26 дугаар зуйл)

“Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хамгийн дээд тувшинд бие даасан 
байх, бие махбод, оюун санаа, нийгмийн болон мэргэжлийн бурэн 
дуурэн чадавхтай болох, нийгмийн бух хурээнд бурэн хамрагдах, 
оролцох боломжийг олгох, эзэмшуулэх ууднээс бухий л ур дунтэй, 
зохистой арга хэмжээ авах”-ыг соёрхон баталж байгаа улс орнуудыг 
Конвенц уриалж байна. Ууний тулд, Оролцогч улсууд нь “эруул мэнд, 
хеделмер эрхлэлт, боловсрол, нийгмийн уйлчилгээний салбарт иж 
бурэн сэргээх, нехен сэргээх уйлчилгээ, хетелберууд”-ийг зохион 
байгуулж, бэхжуулж, оргожуулэхийг шаардаж байна. Сэргээлт, нехен 
сэргээлт нь “хувь хуний хэрэгцээ, чадавхийг олон талаас нь унэлж, 
дугнэсний ундсэн дээр” “аль болох эрг эхэлж”; “хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийг еерийнхее амьдарч байгаа орчинд “сайн дурын” ундсэн дээр 
узуулж” “нийгмийн бухий л уйлчилгээнд оролцож, хамрахад нь дэмжлэг 
узуулэх”ёстой.
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3.3.2.3.4 Ажил ба хеделмер эрхлэлт (27 дугаар зуйл)

“Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн бусадтай адил тэгш эрхийн ундсэн 
дээр хеделмер эрхлэх, тухайлбал, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
багтаасан, хуртээмжтэй хеделмерийн зах зээл болон ажлын байрны 
орчинд хулээн зевшеерегдеж, челеетэй сонгосон эрхэлж буй ажлынхаа 
ур шимээр амьжиргааны эх уусвэрээ олох боломжтой байх эрх”-ийг 
соёрхонбаталжбайгааулсорнуудхулээнзевшеерехийгКонвенцуриалж 
байна. Соёрхон баталж байгаа улс орнууд нь “хеделмер эрхэлж байх 
уедээ хегжлийн бэрхшээлтэй болсон хумуусийг оролцуулан хегжлийн 
бэрхшээлтэй бух хуний ажил, хеделмер эрхлэх эрхийг эдлуулэх ууднээс 
зохистой арга хэмжээг авч хамгаалж, хехиулэн дэмжинэ”.

3.3.2.3.5 Амьжиргааны хурэлцэхуйц стандарт ба нийгмийн хамгаалал 
(28 дугаар зуйл)

“Хурэлцэхуйц хоол хунс, хувцас хунар, орон байраар хангагдах эрх, 
амьдралын нехцпее тасралтгуй сайжруулах явдлыг оролцуулан 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус, тэдний гэр булийн хурэлцэхуйц 
амьжиргаатай байх эрхийг хулээн зевшеерч, энэхуу эрхийг эдлэх явлыг 
хехиулэн дэмжих, баталгаажуулах ууднээс зохистой арга хэмжээ авах”- 
ыг соёрхон баталж байгааулс орнуудаас Конвенцуриалж байна. “(...) 
цэвэрусныуйлчилгээндтэгшхамрагдах, болон (...) уйлчилгээ, хегжлийн 
бэрхшээлийн хэрэгцээнд зориулсан туслах хэрэгслуудийг тэгш хуртэх” 
“(...) нийгмийн хамгааллын болон ядуурлыг буруулах хетелберуудэд 
хамрагдах” мен “хегжлийн бэрхшээлтэй холбоотой тусгай хэрэгцээт 
зардлуудад тереос дэмжлэг авах, бух нийтийн орон сууцаар хангах 
хетелберуудэд болон тэтгэврийн ур ашиг, хетелберуудэд хамрагдах” 
зэргийг соёрхон баталж байгаа улс орнууд баталгаажуулах ёстой.

3.3.2.4 Хувийн амьдралд хамаарах зуйлсийг хамгаалах нь (19, 22-23 дугаар 
зуйлууд)

19 дугээр зуйлд заагдсан бие дааж амьдрах болон нийгмийн уйл хэрэгт 
оролцох эрхийн дагуу соёрхон баталж байгаа улс орнууд “хегжлийн 
бэрхшээлээс нь болж ямар нэгэн алагчлалгуйгээр энэхуу эрхийг эдлэх 
явлыг хехиулэн дэмжих, баталгаажуул ахад зохих арга хэмжээнуудийг авч, 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус, тэдний гэр булийн хурэлцэхуйц хоол хунс, 
хувцас хунар, орон байраар хангагдах эрх, амьдралын нохндое тасралтгуй 
сайжруулж хурэлцэхуйц амьжиргаатай байх эрх”-ийг хулээн зевшеерч 
байна. 23 дугаар зуйлд “(...) гэрлэх, гэр бултэй болох” “хуухдийн тоогоо 
(...) челеетэй, хариуцпагатай шийдвэрлэх” “бусадтай адил тэгш эрхийн 
ундсэн дээр ур удмаа улдээх” эрхуудийг заасан байна.
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3.3.2.5 Rights taken from other conventions (Arts. 10,13-18, 29-30)

The right to life (Art. 10), access to justice (Art. 13), liberty and security 
of the person (Art. 14), the right to not be subjected to torture or to cruel, 
inhuman or degrading treatment or punishment (Art. 15), the right to not 
be subjected to exploitation, violence and abuse (Art. 16), the protection of 
the integrity of the person (Art. 17), liberty of movement and nationality 
(Art. 18), participation in political and public life (Art. 29) and participation 
in cultural life, recreation, leisure and sport (Art. 30) are all rights taken from 
other conventions, but at last also attributed to people with disabilities.

3.3.2.6 Systemic articles (Arts. 8,12, 31)

The Convention identifies some areas that play an essential role in support­
ing the change in approach to people with disabilities as well as in transform­
ing the social stigma attached to them.

3.3.2.6.1 Awareness-raising (Art. 8)

In order to transform society it is vital to raise awareness of the discrimi­
nation and unequal opportunities faced by people with disabilities. The 
Convention requires ratifying states to “adopt immediate, effective and 
appropriate measures (...) to raise awareness throughout society, includ­
ing at the family level, regarding persons with disabilities, and to foster re­
spect for the rights and dignity of persons with disabilities (...), to combat 
stereotypes, prejudices and harmful practices (...) [and] promote aware­
ness of the capabilities and contributions of persons with disabilities.” 
The mass media, public awareness campaigns and correct information 
for children play an essential role, which is favoured by early and correct 
information about the conditions of people with disabilities.

3.3.2.6.2 Equal recognition before the law (Art. 12)

The Convention also introduces a profound innovation in the area of legal 
protection for people who cannot represent themselves. It obliges ratify­
ing states to protect all people equally before the law and to ensure sup­
port for this right by tying it to the respect for human rights. This means 
that any treatment of people who are unable to represent themselves will 
not be allowed to violate the norms contained in both the Convention 
and the international human rights legislation. This implies a progressive 
change in services and treatments, which will have to overcome practices 
of institutionalization and forms of rights protection limited solely to in­
heritances and will introduce new attention to their quality of life. This 
also applies for people who are temporarily unable to represent them­
selves such as people subject to compulsory psychiatric treatment.
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3.3.2.6.3 Statistics and data collection (Art. 31)

Collection of statistics and data related to the aims of the Convention 
contributes to building a different view of the conditions of people with 
disabilities. The Convention requires ratifying states “to collect appropri­
ate information (...) to enable them to formulate and implement policies 
to give effect to the present Convention.” It is important to establish a 
new data collection and organization methodology based on the survey 
of discrimination and unequal opportunities in access to goods, services 
and rights. “The information collected (...) shall be disaggregated, as ap­
propriate, and used to help assess the implementation of States Parties’ 
obligations (...) and to identify and address the barriers faced by persons 
with disabilities in exercising their rights.” It is equally important that the 
processing and assessment of these data be tied to the monitoring of the 
Convention and the development of policies aimed at people with disabili­
ties. It is useful to promote research to highlight the fact that people with 
disabilities must be able to take advantage of actions for both the develop­
ment assistance and the eradication of poverty.
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3.3.2.5 Бусад конвенцуудад заасан эрхууд (10,13-18, 29-30 дугаар зуйлууд) 

Амьд явах эрх (10 дугаар зуйл), Шударга шуухээр шуулгэх эрх (13 дугаар 
зуйл), Хун бурийн эрх челеетэй халдашгуй байх эрх (14 дугээр зуйл), 
Эруудэн шуулт, хэрцгий, хунлэг бус, нэр терийг доромжлон харьцаж 
шийтгэхээс ангид байх эрх (15 дугаар зуйл) , Апиваа хэлбэрийн мелжпег, 
хучирхийлэл, доромжлолоос ангид байх эрх (16 дугаар зуйл), Хуний 
бурэн бутэн байдлыг хамгаалах (17 дугаар зуйл), Челеетэй зорчих болон 
иргэний харъяаллаа челеетэй сонгох эрх (18 дугаар зуйл), Улс тер, 
нийгмийн амьдралд оролцох эрх (29 дугээр зуйл), Соёлын амьдрал, зугаа 
цэнгээн болон челеет цагаа енгеруулэх арга хэмжээ, спортод оролцох эрх 
(30 дугаар зуйл) нь бусад конвенцуудад заагдсан байдаг эрхууд бегеед, 
эдгээр нь мен хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст хамаатай эрхууд юм.

3.3.2.6Тогтолцооны шинжтэй арга хэмжээний талаарх заалтууд (8,12, 31 
дугаар зуйлууд)

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст хандах хандлагыг еерчлех болон тэдэнд 
ургэлж хаяг, шошго болдог нийгмийн серег хандлагыг еерчлехед чухал 
уурэгтэй зарим салбаруудыг Конвенцид тусгайлан заажээ.

3.3.2.6.1 Ойлголтыг нэмэгдуулэх (8 дугаар зуйл)

Нийгмийг еерчлохийн тулд хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тулгарч 
байдаг тэгш бус харьцаа болон алагчлалын талаарх ойлголтыг 
нэмэгдуулэх нь амин чухал юм. “Гэр булийг оролцуулан нийгмийн 
бух хурээнд хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийн талаарх ойлголтыг 
нэмэгдуулэх, хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрх, салшгуй нэр терийг 
хундэтгэх явдлыг дэмжих, хор уршигтай, хохирол учруулахуйц дадал 
зуршлыг бий болгохуйц нийгэмд тогтсон узэл хандлагатай тэмцэх, 
хегжпийн бэрхшээлтэй хуний чадавхи, тэдний нийгэмд оруулж буй 
хувь нэмрийн талаарх ойлголтыг нэмэгдуулэх”-эд нэн яаралтай, ур 
дунтэй, зохистой арга хэмжээг авахыг соёрхон баталж байгаа улс 
орнуудаас шаардаж байна. Олон нийтийн хэвлэл мэдээллийн хэрэгсэл 
болон олон нийтийн ойлголтыг нэмэгдуулэх кампанит ажлууд болон 
хуухдуудэд зев мэдээлэл егех нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
нехцел байдлын талаарх эрт, зев мэдээлэлтэй болоход онцгой уурэг 
гуйцэтгэнэ.

3.3.2.6.2 Хуулийн омно тэгш байх (12 дугаар зуйл)

Уг Конвенциор нь оорийгее телеелех чадамжгуй хумуусийг хуулиар 
хамгаалах эрх зуйн шинэ зохицуулалтыг бий болгосон. Энэ нь соёрхон 
баталж байгаа орнуудад бух хумуусийг хуулийн емне тэгш хамгаалж, 
хуний эрхийг дээдпэн хундэлж энэхуу эрхийг хехиулэн дэмжиж 
баталгаажуулахыг уурэг болгож байна. Оереер хэлбэл, еерийгее 
телеелех чадамжгуй хэнтэй ч зуй бусаар харьцаж, уг Конвенц болон 
олон улсын хуний эрхийн эрх зуйг зерчихгуй байх ёстой гэсэн уг. Энэ 
зуйл нь зевхен ев херенге ев залгамжпах эрх тедийгеер хязгаарлагдаж 
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байсан хамгаалах эрхийн хэлбэрууд болон институтчилагдсан дадал 
зуршлыг даван туулж,уйлчилгээ болон харьцаанд дэвшилтэт еерчлелт 
гаргаж амьдралын чанартхандсан шинэ хандлагыг бий болгосон юм. Энэ 
нь еерийгее илэрхийлэх чадвар нь тур зуур алдагдсан хумуус тухайлбал: 
сэтгэцийн албадан эмчилгээнд байгаа хумууст мен хамаатай.

3.3.2.6.3 Статистик болон тоон мэдээлэл цуглуулах (31 дугээр зуйл)

Уг Конвенцийн зорилгод холбогдох статистик болон тоон мэдээлэл 
цуглуулах нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн нехцел байдлыг еереер 
харуулахад хувь нэмрээ оруулна. Конвенц соёрхон баталж байгаа 
улс орнуудаас “статистик, судалгааны тоон мэдээллийг оролцуулан 
шаардлагатай бухий л мэдээллийг цуглуулах, тэдгээр мэдээллийг 
энэхуу Конвенцийг хэрэгжуулэхтэй холбогдсон бодлого боловсруулах, 
хэрэгжуулэхэд ашиглах” явдлыг зохион байгуулахыг шаардаж байна. 
Бараа, уйлчилгээ, эрхуудийнтэгш бус боломж болон алагчлалын талаарх 
судалгаан дээр ундэслэж шинээр то о баримт цугуулж авах, зохион 
байгуулах аргачлалыг бий болгох нь чухал. “ (...) цуглуулсан мэдээлэл 
нь аль болох нарийвчлалтай байх бегеед Оролцогч улсууд энэхуу 
Конвенцийн дагуу хулээсэн уургээ хэрэгжуулж байгаа байдалд унэлэлт 
огех болон хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус эрхээ эдлэх явцад учирч буй 
бэрхшээлуудийг тодорхойлох, анхаарал хандуулахад эх сурвалж болж 
хэрэглэгдэнэ.” Конвенцийн хэрэгжилтийг хянахад дээрх тоо баримтыг 
боловсруулж, дун шинжилгээ хийж, хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст 
зориулсан бодлого боловсруулахад ашиглах нь мен чухал. Хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуус ядуурлыг бууруулахад болон хегжилд туслахад 
давуу уйл ажиллагаа явуулж чадна гэдгийг тодруулахын тулд эрдэм 
шинжилгээний ажил явуулахыг дэмжих нь зуйтэй.
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3.3.2.7 International cooperation and emergencies (Arts. 11 and 32)

It is particularly important that rich ratifying states use their resources for 
international cooperation and the promotion of human rights for people with 
disabilities. At the international level, this involves a “twin-track approach”: 
increasing the resources allotted to people with disabilities and inserting the 
theme of disability in all international cooperative projects and programmes. 
Article 32 of the Convention commits states to “ensuring that international 
cooperation, including international development programmes, is inclusive 
of and accessible to persons with disabilities;

facilitating and supporting capacity-building (...), facilitating cooperation in 
research and access to scientific and technical knowledge;

providing (...) technical and economic assistance, including by facilitating 
access to and sharing of accessible and assistive technologies, and through 
the transfer of technologies” (Art. 32). Ratifying states must “ensure the pro­
tection and safety of persons with disabilities in situations of risk, including 
situations of armed conflict, humanitarian emergencies, and the occurrence 
of natural disasters” (Art. 11). All these cooperative measures must be car­
ried out “in partnership with relevant international and regional organiza­
tions and civil society, in particular organizations of persons with disabili­
ties” (Art. 32).

3.4 Ratification, Monitoring and Implementation

3.4.1 Ratification process

The ratification process provides for the Convention to enter into force when 20 
countries have ratified it, whereas for the Optional Protocol only 10 countries 
are required. Ratification involves signing the Convention and Optional Proto­
col as well as an institutional process involving the approval of a national law 
- varying according to each country’s institutional system - which adopts the 
Convention; then, it should be checked that the Convention fits with national 
legislation, and, if it does not, the latter will have to be modified. The Conven­
tion also recognizes the capacity of regional integration organizations, such as 
the European Communities, in the ratification process (Art. 44).

3.4.2.1 National monitoring systems (art. 33)

The Convention requires ratifying states to create a disability policy moni­
toring system by designating “one or more focal points” and to “give due 
consideration to the establishment or designation of a coordination mecha­
nism within government to facilitate related action in different sectors and at 
different levels.” A monitoring system based on data collection (see section 
3.3.2.6.3) related to the application of the Convention allows the state to be 
more directly committed to developing a Disability Action Plan, a vital in­
strument for supporting disability policies. This action plan should be linked 
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to national development plans or the PRSP. Here, as elsewhere, “persons 
with disabilities and their representative organizations (...) shall be involved 
and participate fully in the monitoring process.”

3.4.2.2 National reports (Arts. 35-36)

The Convention commits every ratifying state to presenting to the United 
Nations “a comprehensive report on measures taken to give effect to its obli­
gations (...) and on the progress made” towards adopting the rights includ­
ed in the Convention. The first report must be presented within two years 
of ratification and subsequent reports at least every four years after that. 
Ratifying states, in preparing these reports, “shall closely consult with and 
actively involve persons with disabilities, including children with disabilities, 
through their representative organizations” (Arts. 35 and 4, subsection 3). 
Should organizations of people with disabilities not consider their govern­
ment’s report complete, they can present their own supplementary report.

3.4.2.3 International monitoring (Arts. 34-40)

The Convention institutes the Committee on the Rights of Persons with Dis­
abilities, with the task of receiving, examining and making suggestions and 
general recommendations for the national reports on the application of the 
Convention, establishing guidelines for the contents of reports, assisting 
states in the correct drafting of reports and requesting the intervention of 
other specialized agencies where necessary. Where a state has not present­
ed a report it can press the non-complying country, to the point of examining 
other reports from that country. The Committee submits reports on its activ­
ities every two years to the General Assembly and the Economic and Social 
Council, in which it “may make suggestions and general recommendations” 
(Art. 39). A country’s movement of people with disabilities, where it has ex­
perts with international experience in disability and human rights, can ask 
the government to present its candidature to the international Committee.
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3.3.2.7 Олон улсын хамтын ажиллагаа ба онц байдал (11 ба 32 дугаар 
зуйлууд)

Соёрхон баталж байгаа хогжингуй улс орнууд хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн эрхийг хехиулэн дэмжих олон улсын хамтын ажиллагаанд 
еорсдийнхее неецийг бололцооны хирээр ашиглах нь чухал. Хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумууст чиглэсэн неецийг нэмэгдуулж, олон улсын 
хамтын ажиллагааны тесел, хетелберуудэд хегжлийн бэрхшээлийн 
асуудлыг шинээр оруулах энэ уйл ажиллагааг олон улсын тувшинд “хос- 
замт хандлага” гэж нэрлэдэг. “Олон улсын хегжлийн хетелберуудийг 
оролцуулан олон улсын хамтын ажиллагаа нь хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийг хамарсан, хуртээмжтэй байх явдлыг баталгаажуулж; 
(...) чадавхийг бэхжуулэх явдлыг дэмжиж; шинжлэх ухааны болон 
техникийн мэдлэгийг хуртэх, суддахад хамтран ажиллахад дэмжлэг 
узуулэх; хуртээмжийг дээшлуулэх ба туслах технологиудыг ашиглах, 
(...) технологи нэвтруулэх арга замыг оролцуулан шаардлагатай 
техник, эдийн засгийн туслалцаагаар хангаж” (32 дугаар зуйл) 
баталгаажуулахыг Конвенцийн 32 дугаар зуйл улс орнуудад уриалж 
байна. Соёрхон баталж байгаа улс орнууд “эрсдэл бухий байдалд 
тухайлбал, зэвсэгт мергелдеен, хумуунлэгийн гамшиг, байгалийн аюул 
гамшиг тохиолдсон уед хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хамгаалах, 
аюулгуй байдлыг нь хангахад чиглэгдсэн бухий л шаардлагатай арга 
хэмжээг авах”-ыг баталгаажуулах ёстой (11 дугээр зуйл). Дээрх бух 
хамтын ажиллагааны арга хэмжээнуудийг “холбогдох олон улсын, 
бусийн болон иргэний нийгмийн байгууллагууд тухайлбал, хегжпийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн байгууллагууд”-тай (32 дугаар зуйл) хамтран 
хэрэгжуулэх ёстой.

3.4 Соёрхон батлах, Хянах, Хэрэгжуулэх
3.4.1 Соёрхон батлах явц

Конвенцийг 20 орон, Нэмэлт Протколыг 10 орон тус тус соёрхон баталсан 
тохиолдолд Конвенц хучин тегелдер болох юм. Конвенц болон Нэмэлт 
Протоколд гарын усэг зурж, еерийн орны терийн байгууллагуудын 
тогтолцооноос хамаарч ундэсний хууль тогтоомжийг баталж, дараа нь 
ундэсний хууль тогтоомжийг конвенцид нийцсэн эсэхийг хянаж, хэрэв 
нийцээгуй бол туунийг сайжруулах зэрэг институтын уйл явц нь соёрхон 
батлах уйл ажиллагаанд хамрагдана. Конвенцнь соёрхон батлах явцад бусийн 
хамтын ажиллагаануудын байгууллагууд тухайлбал: Европын Холбооны 
чадавхыг чухалчилж узэж байна (44 дугээр зуйл).

3.4.2.1 Ундэсний тувшинд хяналт тавих тогтолцоо (33 дугаар зуйл)

Конвенц соёрхон баталж байгаа улс орнуудаас “еер тувшний ялгаатай 
салбарын холбогдох асуудлыг зохицуулах механизмийг Засгийн газрын 
бурэлдэхуунд бий болгож”, “нэг буюу хэд хэдэн гол зуйлуудэд анхаарлаа 
тавьж” хегжлийн бэрхшээлийн бодлогод хяналт тавих тогтолцоог 
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бий болгохыг шаардаж байна. Конвенцийг хэрэгжуулэхтэй холбоотой 
тоо мэдээллийг цуглуулах (3.3.2.6.3 хэсгийг узнэ уу) ажиллагаан дээр 
ундэслэсэн хяналтын тогтолцоо нь улс орнуудыг хегжлийн бэрхшээлийн 
бодлогыг хехиулэн дэмжих амин чухал хэрэгеэл болох Хегжлийн 
Бэрхшээлийн талаарх Уйл ажиллагааны Телевлегее боловсруулахыг шууд 
утгаар дэмжиж егдег. Энэхуу уйл ажиллагааны телевлегее нь ундэсний 
хегжлийн телевлегее эсвэл Ядуурлыг бууруулах стратеги телевлегеетэй 
холбогдох ёстой. “(...) хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон тэдгээрийг 
телеелж байгаа байгууллагууд нь хяналтын явцад бурэн дуурэн оролцож 
хамрагдах ёстой.”

3.4.2.2 Ундэсний тайлан илтгэл (35-36 дугаар зуйлууд)

Конвенц соёрхон баталж байгаа улс орон бурийг Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллагад энэхуу Конвенцийн дагуу хулээсэн уургээ биелуулэх 
зорилгоор “авсан арга хэмжээ болон гарсан дэвшлийн тухай дэлгэрэнгуй 
тайланг” илгээхийг уриалж байна. Эхний тайланг Конвенцийг соёрхон 
баталены хоёр жилийн дотор, цаашид авсан арга хэмжээнийхээ тухай 
нэмэлт илтгэлийг 4 жилд 1 удаа хургуулнэ. Дээрх тайлан илтгэлийг 
бэлтгэхдээ соёрхон баталж байгаа улс орнууд “идэвхтэй оролцож 
байгаа хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус, болон хуухдуудтэй тэдгээрийн 
телееллийн байгууллагуудаар дамжуулж зевлелдех ёстой” (35 ба 4 дугээр 
зуйлууд, дэд хэсэг 3). Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагууд 
еорийнхее засгийн газрын тайланг бурэн бус гэж узвэл тэд еорсдийн 
нэмэлт тайлангаа явуулж болно.

3.4.2.3 Олон улсын тувшинд хяналт тавих уйл ажиллагаа (34-40 дугээр 
зуйлууд)

Конвенцийг хэрэгжуулж байгаа тухай улс орнуудын тайлан илтгэлийг 
хулээж авах, шалгах, саналаа егех, еренхий зевлемж боловсруулах, тайлан 
илтгэлийг боловсруулах удирдамж боловсруулах, тайлан илтгэлийг зев 
бичихэд нь улс орнуудад туслах, шаардлагатай тохиолдолд еер мэргэжеэн 
байгууллага оролцуулахыг хусэх зэрэг зорилгоор уг Конвенцийн дагуу 
Хегжлийн Бэрхшээлтэй Хуний Эрхийн Хороо байгуулагдана. Туунчлэн, 
Хороо нь тухайн улс орон тайлангаа ируулээгуй тохиолдолд уургээ 
биелуулээгуй улс орноос шаардах, бусад орнуудаас иреэн тайлангуудыг 
нягтлан шалгах зэрэг ажлыг гуйцэтгэнэ. Хороо уйл ажиллагааныхаа 
тайланг Еренхий Ассамблей болон Эдийн засаг, Нийгмийн Зевлелд хоёр 
жил тутамд хургуулж байх бегеед тууний хамт еренхий зевлемж, санал 
тавьж болно” (39 дугээр зуйл). Тухайн орны хегжлийн бэрхшээлтэй 
иргэдийн байгууллагуудад хегжлийн бэрхшээл болон хуний эрхийн 
асуудлаар мэргэшеэн, олон улсын тувшинд хулээн зевшеерегдеен 
шинжээч байгаа бол аливаа засгийн газар Олон улсын Хороонд еерийн 
орны нэр дэвшигчийг санал болгож болно.
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3.4.2.3.1 The reform of Treaty Bodies and the UN Human Rights Coun­
cil

The United Nations is currently reforming the monitoring system for all 
its conventions, in order to create a single monitoring strategy; it is likely 
that there are also going to be changes to the international Committee 
of the Convention on the Rights of Persons with Disabilities in the near 
future. In any case, it is important to develop the relationship between 
international monitoring systems and the UN Human Rights Council (see 
section 1.3.2.2).

3.4.3 Implementation

3.4.3.1 The Convention and disability policies

The impact of the Convention on disability policies will be important both for 
countries that already have relevant legislation and for those that do not or 
have only very weak legislation. When ratifying the Convention each coun­
try must examine the existing national legislation to check for conformity 
with the norms of the Convention, and make modifications if necessary. This 
is an early opportunity for the Organizations of people with disabilities to 
communicate with the government and relevant institutions, as these orga­
nizations must be involved in this process (see Art. 4 subsection 3, quoted in 
section 3.1.4). This principle also applies in the later stages of implementa­
tion, above all concerning the national reports that governments must peri­
odically present to the Committee on the Rights of Persons with Disabilities. 
These procedures give the country’s Organizations of people with disabili­
ties the chance to press the government to draw up a national disability plan 
and oversee its application.

3.4.3.2 The relationship between the monitoring system and disability poli­
cies

A further opportunity to request the establishment of a national disability 
plan is tied to the construction of the national monitoring system (see section 
3.4), which should define the various areas of action on which to develop and 
verify the effectiveness and progress of human rights policies. It is important 
to link the monitoring system to, for example, international funding tied to 
MDGs and therefore to the PRSP. The more monitoring is tied to national 
and local development policies, the more it will be effective. It is clear, in 
any case, that the important point is the involvement of the Organizations of 
people with disabilities in the definition of policies (see section 3.1.4).
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3.5 The Opportunities of the Optional Protocol

3.5.1 Individual or group communications (Protocol Arts. 1-8)

The Optional Protocol contains further participation and checking instruments, 
and its ratification should therefore be strongly supported. Of particular sig­
nificance are the individual or group communications that can be sent to the 
international Committee, which then starts a procedure for checking the facts 
presented in the communication, up to the point of censuring non-complying 
states.

3.5.2 Inquiries (Protocol Art. 6)

If the individual or group communications are verified, the international Com­
mittee can carry out an inquiry into the non-complying state. This process can 
make the actual conditions of the country’s people with disabilities visible at 
a national and international level. Indeed, violating the norms of a United Na­
tions Convention is considered more serious than violating national legislation, 
partly because of the international visibility that an inquiry causes.
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3.4.2.3.1 НУБ-ын гэрээний хэрэгжилтийг хянах байгууллагууд ба Хуний 
Эрхийн Зовлелийн шинэчлэл

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагаас батлан гаргасан бух гэрээ, 
конвенцийнхоо хэрэгжилтийг хянах нэгдмэл стратеги бий болгохын 
тулд хяналтын тогтолцоогоо шинэчилж байна. Тиймээс ойрын ирээдуйд 
Хегжлийн Бэрхшээлтэй Хуний Эрхийн тухай Конвенцийн олон улсын 
Хороонд еерчлелт орох магадлалтай. Ямар ч тохиолдолд НУБ-ын Хуний 
Эрхийн Хороо болон олон улсын тувшинд хийх хяналтын тогтолцоо 
хоёрын хооорондын харилцааг боловсронгуй болгох нь чухал (1.3.2.2. 
хэсгийг узнэ уу).

3.4.3 Хэрэгжилт

3.4.3.1 Конвенц ба хегжлийн бэрхшээлийн талаарх бодлого

Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдэд чиглэсэн бодлогод нелеелех Конвенцийн 
нелеелел нь холбогдох хууль тогтоомжийг батлан гаргасан болон бий 
болгоогуй аль ч улсын хувьд маш чухал. Конвенцийг соёрхон батлахдаа 
улс орон бур еерийн орны ундэсний хууль дурэм Конвенцийн хэм 
хэмжээг дагаж мердож байгаа эсэхийг нягтлан шалгах, шаардлагатай 
бол еерчилж, сайжруулах ёстой. Энэ нь хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн 
байгууллагуудын хувьд засгийн газар болон холбогдох байгууллагуудтай 
харилцах эхний боломж юм. Эдгээр байгууллагууд нь энэ уйл явцад 
оролцох ёстой. (4 дугээр зуйл, дэд хэсэг 3-ын 3.1.4.-Т дурдсан). Засгийн 
газрын Хегжлийн Бэрхшээлтэй Хуний Эрхийн Хороонд тогтмол 
хугацаанд хургуулэх ёстой ундэсний тайлан илтгэлд дээрх бух зуйлуудэд, 
хэрэгжилтийн суулийн шатанд ч мен энэ зарчим уйлчилнэ. Дээрх уйл 
явц нь тухайн улс орны хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагууд 
еерийнхее засгийн газарт ундэсний хегжлийн бэрхшээлийн талаарх 
телевлегее боловсруулахад оролцох болон тууний хэрэгжилтийг хянах 
боломж олгодог.

3.4.3.2 Хяналтын тогтолцоо бахегжлийн бэрхшээлтэй иргэдл эд чиглэгдсэн 
бодлого, хетелберийн харилцаа

Апиваа улс орны хегжлийн бэрхшээлийн талаарх бодлого, телевлегее нь 
хуний эрхийн бодлогын дэвшил, ур дунг баталгаажуулах терел бурийн 
уйл ажиллагааны салбарыг дун шинжилгээ хийх ёстой ундэсний хяналтын 
тогтолцоо (3.4 хэсгийг узнэ уу)-той салшгуй холбоотой. Хяналтын 
тогтолцоог олон улсын санхуужилттэй тухайлбал: мянганы хегжлийн 
зорилтууд болон ядуурлыг бууруулах стратеги телевлегеотэй холбох нь 
чухал. Энэ нь ундэсний болон орон нутгийн хегжлийн бодлоготой хэдий 
чинээ сайн холбогдоно, тодийчинээ ур дунтэй болно. Ямар ч тохиолдолд 
хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн Байгууллагууд нь бодлогыг то дорхойл ох 
(3.1.4. хэсгийг узнэ уу) явцад хамрагддах нь нэн чухал асуудал юм.
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3.5 Нэмэлт Протоколын Боломжууд
3.5.1 Хувь хун, булгийн готдол (Протокол. 1-8 дугаар зуйлууд)

Нэмэлт Протоколд конвенцийг хэрэгжуулэхэд оролцох, тууний ур дунг 
шалгах чухал арга хэрэгслуудийг тодорхойлсон байдаг учраас туунийг 
соёрхон батлах явцад ч мен хучтэй дэмжлэг узуулэх хэрэгтэй. Хувь хун буюу 
булэг хумуус Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрхийн хороонд гомдол гаргах 
боломжийг бий болгодог нь нэмэлт Протоколын хамгийн чухал зуйл юм. 
Гомдол гаргасны дагаа туунд дурдагдсан фактуудыг шалгах уйл явц эхлэх 
бегеед уургээ гуйцэтгээгуй орныг шуумжлэх, шаардах ундэслэл байгаа 
эсэхийг тогтоодог.

3.5.2 Хяналт шалгалт (Протокол. 6 дугаар зуйл)

Хувь хун буюу булгуудээс ируулсэн гомдолд дурдагдсан нехцел байдал 
тогтоогдвол олон улсын хороо уургээ гуйцэтгээгуй оронд газар дээр нь 
хяналт шалгалт хийж болно. Энэ ажиллагаа нь тухайн орны хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн бодит нехцел байдлыг ундэсний болон олон улсын 
тувшинд илэрхий болгодог. Ийм хяналт шалгалтын ур дун олон улсын 
тувшинд дэлгэгдцэг учраас Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагаас батлагдсан 
хэм хэмжээг зерчих нь ундэсний хууль дурмийг зерчсонеес ч илуу ноцтойд 
тооцогддог.
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4. DPOs in the Promotion and Prntectinn of 
Human Rights

Learning Goals

The participants will gain a basic knowledge of:

The role of organizations of people with disabilities in processes of individual, 
social and community empowerment

4.1 Role and Values of Organizations of people with disabilities

4.1.1 An organization as a voice for people with disabilities

The process of change in the reading of disability developed over the past 30 
years, thanks to the growth of the movement of people with disabilities in aware­
ness and their ability to represent their own needs and rights. The process was 
extremely rapid and it transformed cultural approaches, policies, social ser­
vices and appropriate technological solutions. This process was made possible 
in large part by the development of organizations of people with disabilities and 
their parents. Creating one’s own organization, which is independent, united 
and able to represent all disabilities, is an important step towards achieving the 
goal of social inclusion.
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4. Хуний эрхийг хамгаалах, хнхиулэн 
дэмжихэд ХБИБ-ддд

Хичээлийн зорилго

Оролцогчид дараах ундсэн мэддэгийг олж авна. Уунд:

Хувийн, нийгмийн болон хамт олныг эрх мэдэлтэй болгоход хегжлийн 
бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагуудын уурэг

4.1 Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгуулла!уудын уурэг ба 
унэт зуйл

4.1.1 Байгууллага хегжлийн бэрхшээлтэй хулгуусийн дуу хоолой болох нъ

Суулийн 30 жилд хегжлийн бэрхшээлийн салбарт еерчлелт гарч, хегжсен 
нь еорсдийнхее хэрэгцээ болон эрхийг тодорхойж, туунийгээ илэрхийлэх 
чадвар, ойлгуулах зорилготой хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн хеделгеен 
дар хурээ нэмэгдсэний ач юм. Энэ уйл явц нь хурдацтайгаар соёлын хандлага, 
улс тор, нийгмийн уйлчилгээ болон зохих технологийн шийдвэруудийг 
оорчилсен юм. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус, тэдгээрийн эцэг, эхийн 
байгууллагууд хегжиж энэхуу явцын ихэнхийг нь боломжтой болгосон 
юм. Бие даасан, нэгдмэл, бух хегжлийн бэрхшээлийг илэрхийлсэн еерийн 
байгууллага бий болгосон нь нийгэмшуулэх зорилгодоо хурэхэд чухал алхам 
болж байна.
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4.1.2 An organization based on human rights

Organizations of people with disabilities and their parents must be able to cre­
ate and develop associations that, even in their internal dealings, operate on the 
basis of human rights principles. Many organizations base themselves on the 
direct leadership of people with disabilities and their relatives (where the peo­
ple with disabilities are unable to represent themselves), by guaranteeing that 
these people are the majority in leadership bodies and among the members. 
Internal democracy, representation, respect for gender and minority equality, 
the direct participation of people with disabilities, the empowerment of mem­
bers and people with disabilities, capacity for dialogue with public and private 
institutions, competence in various fields, freedom of information, forms of pro­
tection, the continual education and training of leaders, care for people: the 
more the values and principles of human rights can be brought to life within the 
organization, the more it will be able to protect human rights in all initiatives. In 
recent years umbrella organizations have been formed by associations and/or 
their coordinating organizations, aiming to bring together with a single voice 
the plethora of organizations that protect people with disabilities. The aim is to 
face the institutions and forces of civil society with greater negotiating power.

This path surpasses corporate models of representation and enriches discus­
sion and the ability to put forward new ideas. Networking thus becomes im­
portant both within and outside the organization, including connections with 
international networks. The Convention itself produces a new type of action for 
the organizations, because the human-rights based approach is universal and 
includes all the different disabilities: all leaders of organizations of people with 
disabilities will need to be competent in human rights.

4.2 Empowerment of Organizations of people with disabilities

4.2.1 Organization and democracy

Building an organization of people with disabilities and their families means 
being based on principles of democracy and representation, which consists of 
shared rules, transparency and the balance of powers. It is important that the 
people with disabilities are themselves the key players in the life of the associa­
tion and, where they cannot represent themselves (because they are minors or 
are not in a fit condition to represent themselves), that their parents are their 
representatives. For centuries other people have spoken in our name, creating a 
society that has excluded us. At the same time it is equally important to guaran­
tee the independence of the organization from political parties and institutions, 
to ensure that choices and decisions can be made free of inappropriate ties. The 
protection of human rights can in fact be contradictory to the management of cer­
tain services; it is however compatible with information, education and consult­
ing services. Another important consideration is the need for an organizational 
structure that can act effectively, bearing in mind the different institutional levels
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that must be dealt with (many states have national, state, provincial and local 
governments, so dialogue must be carried out at all levels).

4.2.2 Action plans

To achieve effective action and assess the results achieved, it is important to 
draw up an Action Plan for the organization, which identifies priorities for ac­
tion, deadlines, methods and tools for pursuing aims. The Action Plan is draft­
ed using democratic procedures that involve the members and, if possible, also 
friends of the organization. The Action Plan is also a tool for public awareness­
raising, gathering together social forces that can support our efforts and involv­
ing civil society. It is important to link the Action Plan to the country’s general 
development strategies, with particular attention - in the case of developing 
countries - to PRSPs, which are designed to eradicate poverty. The Action Plan 
will also be more effective if tied to the MDGs.

4.2.3 Fundraising

To ensure the organization’s independence and autonomy it is necessary to 
develop effective and ethical fundraising activities and sustainable initiatives. 
To this end, as well as the traditional support from membership fees, organiza­
tions must know how to carry out intervention projects and programmes using 
public and private funds.

4.2.4 Organizational development strategies

Organizations need to develop the ability to monitor and assess their abili­
ties, by identifying strengths and weaknesses and developing a strategy for 
strengthening and developing the organization and its planning mechanisms. It 
is useful to do a SWOT analysis of the organization involved in the course. The 
development strategy will be more effective if it is able to make the most of the 
organization’s strengths and deal with its weaknesses. The more the organiza­
tion views itself as a single organism able to grow and adapt to new needs, the 
more its activities will be effective and self-aware.
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4.1.2 Хуний эрхэд суурилсан байгууллага

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон тэдгээрийн эцэг, эхийн байгууллагууд 
нь нийгэмлэгээ хегжуулэх, еерийнхее дотоод уйл ажиллагаагаа ч гэсэн 
хуний эрхийн зарчимд суурилж явуулж байх чадвартай байх ёстой. Ихэнх 
байгууллагууд нь гишуудийнхээ болон манлайлагчдынхаа дунд давамгай 
хумуусээр удирдуулсан, шууд удирдлагыг нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус, 
тэдний терел садны хумуус (еерийгее илэрхийлж чаддагуй хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийг телеелж) хэрэгжуулж байдаг. Дотоод ардчилал, 
телеелел, жендэр, ундэстний цеенх тэгш байдлыг хангах, хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн шууд оролцоо, терийн болон хувийн секторын 
байгууллагуудтай хамтрхан ажиллах чадавхи, олон терлийн салбарт 
мэргэшсэн байдал, мэдээллийн эрх челее, хамгаалалтын хэв маяг, гишуудцээ 
тугээххаламж, анхаарал зэрэгхуний эрхийн унэт зуйл, зарчмыг байгууллагын 
дотоод амьдралдхэдийчинээ оруулж чадна, бух уйл ажиллагаандхуний эрхийг 
тедий чинээ хамгаалж чадна. Суулийн жилуудэд хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийг хамгаалах мянга мянган жижиг байгууллагыг нэгтгэх зорилгоор 
нийгэмлэгууд эсвэл тэдний зохицуулах байгууллагууд нэгдэж шухэр 
байгууллагаа байгуулсаар байгаа билээ. Гол зорилго нь зевшилцех чадаптай 
иргэний нийгмийн хучтэй байгууллагууд (институт)-тай харьцахад оршино. 
Энэ байдал нь телееллийн хамтарсан загварыг бий болгож, шинэ санаа 
санаачлага гаргах чадварыг нэмэгдуулж болон харилцааг ергожуулдэг. 
Байгууллагын дотоод, гадаад сулжээг ергежуулэх, мен олон улсын харилцааг 
ергежуулэх нь маш чухал болж байна. Хуний эрхэд суурилсан хандлага нь 
тугээмэл бегеед хегжлийн бэрхшээлийг бух хэлбэрийг хамруулсан учир 
байгууллагад зориулсан уйл ажиллагааны шинэ хэлбэрийг уг Конвенц бий 
болгосон юм: хегжлийн бэрхшээлтэй байгууллагуудын удирдагчид хуний 
эрхийн талаар ерген мэддэгтэй байх хэрэгтэй.

4.2 Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн башууллагуудыг 
чадавхжуулах нь

4.2.1 Байгууллага ба ардчилал

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн болон тэдгээрийн гэр булийн гишуудийн 
байгууллага байгуулна гэдэг нь хамтарч удирддаг, ил тод, эрх мэддийн 
тэнцвэртэй байдлыг хангасан ардчилал болон телееллийн зарчим дээр 
суурилна гэсэн уг. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус оерсдее нийгэмлэгийнхээ 
амьдралд гол уурэг гуйцэтгэгч нь байх нь чухал. Харин тэд еерсдийгее 
толоелех чадамжгуй байгаа тохиолдолд (ундэстний цеенх эсвэл еерийгее 
илэрхийлэх нехцелд биш байгаа учраас) эцэг, эх нь тэднийг телеелж болно. 
Зуун зууны туршид бусад хумуус бидний емнеес ярьж, биднийг нэрийг 
барьж, биднийг тусгаарласан нийгмийн бутээн бий болгож байсан билээ. 
Сонголт, шийдвэрээ челеетэй гаргаж байх явдлыг баталгаажуулахын тулд 
тухайн байгууллага улс терийн нам, байгууллагуудаас хараат бус байх 
хэрэгтэй. Хэдийгээр хуний эрхийг хамгаалах ийм терлийн уйлчилгээний 
менежменттэй зерчилдеж байж болох ч мэдээлэл, боловсрол, зевлегее
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егех уйлчилгээнуудийг эрхлэх боломжтой. Бас нэгэн анхаарах чухап зуйл 
нь институтын бух тувшинг (ихэнх улс оронд ундэсний, улсын, мужийн, 
орон нутгийн засгийн газрууд байдаг учир тэдгээртэй бух тувшинд харилцах 
ёстой) анхааралдаа авч ур дун узуулэхуйц байгууллагын бутэцтэй байх 
хэрэгцээ юм.

4.2.2 YUn ажиллагааны теловлегоо

Yp дунтэй уйл ажиллагаанд хурч, хурсэн ололт амжилтаа дугнэж цэгнэхийн 
тулд байгууллагад зориулсан нэн тэргуунд зохион байгуулах уйл ажиллагаа, 
бэлэн болгох эцсийн хугацаа, зорилгодоо хурэх хэрэгсэл болон арга 
замыг тодорхойлсон Уйл ажиллагааны теловлогеог бий болгох нь чухал. 
Уйл ажиллагааны Теловлогеог байгууллагын гиигууд, боломжтой бол 
байгууллагын дэмжигч, хамтрагч нарыг оролцуулж, ардчилсан байдлаар 
боловсруулах ёстой. Туунчлэн, энэ баримт бичиг нь иргэний нийгмийг 
оролцоог хангах, уйл ажиллагаандаа тус дэм болох нийгмийн хучийг 
цуглуулах замаар олон нийтийн ойлголт, мэдпэг нэмэгдуулэх хэрэгсэл 
болдог. Уйл ажиллагааны Теловлогеог еерийн орны еренхий хегжлийн 
стратеги - хегжиж байгаа орнуудын хувьд ядуурлыг буруулах зорилготой 
Ядуурлыг Бууруулах Стратеги Телевлогеетэй уялдаж байх хэрэгтэй. 
Мен Уйл ажиллагааны Телевлегеег Мянганы Хегжлийн Зорилготой нягт 
холбовол илуу ур дунтэй болно.

4.2.3 Хоронго босголт (санхуужилт бурдуулэх)

Байгууллагын хараат бус байдал, автономит байдлыг баталгаажуулахын 
тулд ур дунтэй тогтвортой санаачлага, херенге босгох ёс суртахууны 
уйл ажиллагааг боловсруулах шаардлагатай байна. Мен олон нийтийн 
болон хувийн санхуужилт тухайлбал гишуудийн татвар бухий уламжлалт 
дэмжлэгээр байгууллага хэрхэн тесел, хетелбер хэрэгжуулж болох талаар 
мэддэг байх ёстой.

4.2.4 Байгууллагын хегжлийн стратеги

Давууболонсулталааилруулж,  бэхжуулэхстратеги боловсруулж, байгууллага 
болон тууний телевлегеений механизмыг хегжуулж байгууллага еерийнхее 
чадварыг дугнэх, хянах чадвараа хегжуулэх хэрэгтэй. Сургалтын уед 
байгууллагын SWOT шинжилгээ хийх нь ур дунтэй. Байгууллагын хамгийн 
давуу тал, хамгийн сул талыг нээн илруулэх нь хегжлийн хэтийн телевт 
илуу ач холбогдолтой юм. Байгууллага еерийгое бие даасан бутэц, шинэ 
хэрэгцээнд тохируулах, есох чадвартай гэдгээ хэдийчинээ илуу харуулна 
уйл ажиллагаа нь тедийчинээ ур дунтэй, еерее еерийгее мэддэг болно.
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4.2.5 Monitoring activities

To make the realization of the Action Plan and the organization’s activities ef­
fective it is important to develop internal systems for monitoring the progress 
of the plan and the activities, tools and methods chosen to support it. Hav­
ing clear aims makes the monitoring process easier. Monitoring shall be car­
ried out while keeping in mind the organizational structure of the association, 
the contents of its Action Plan, the everyday operation of the organization, the 
tools available, and national and local working methods. This can be done while 
making all levels of the association aware of the monitoring activities, through 
periodical reports, organizational meetings, internal audits and performance 
indicators.

4.2.6 Networking and information

To allow the organization to act swiftly and appropriately in all areas it is vital to 
create good networks and exchange information. Networking is not just anoth­
er area of action, but a strategic playing field for strengthening organizations of 
people with disabilities and their families. Networking allows an organization to 
activate all its available resources and make them effective in protecting human 
rights. It is important to find ways to continually stimulate the network, both 
within and outside the organization. The circulation and spread of information 
is an important tool in this regard. Constructing an information system capable 
of gathering information on human rights protection at the local and national 
levels and spreading it among members and beneficiaries is vital.

The stimulation of the network must facilitate the direct participation of the 
entire organization, by provoking the members to become active and skilled in 
the area in which they work. It is equally important to keep up to date with what 
is happening at the international level by keeping in touch with the network of 
international organizations. It is therefore essential to educate people in lan­
guages and provide appropriate instruments for communication and working.

4.2.7 Education and training

It is also important to provide ongoing education and training for the associa­
tion’s members and leaders. Indeed, teaching about rights and evolving oppor­
tunities for their protection and promotion, good practices, innovative projects 
and new regulations is a good way to ensure the effectiveness of the organiza­
tion’s activities. Education and training must of course be focused and coordi­
nated with the organization’s monitoring system, Action Plan and development 
policies.
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4.3 Empowerment of People with Disabilities

4.3.1 The concept of empowerment

There are various interpretations of the concept of “empowerment” in a liberal 
context and in social sciences. The word itself has two meanings: the strength­
ening of capacities and the acquisition of power. The social impoverishment 
that people with disabilities have undergone must be counterbalanced by ac­
tions that offer growth in awareness and abilities, the reacquisition of a rec­
ognized social and political space and the acquisition of the power to confront 
institutions and propose solutions. Empowerment can occur at the level of indi­
viduals, communities or societies.

4.3.2 Action for individual empowerment

4.3.2.1 Advocacy

One typical individual empowerment action is advocacy, which involves in­
forming, orienting and supporting the rights of people with disabilities. Ad­
vocacy can be carried out through services such as information counters, 
the formation of groups of experts on various topics in support of sufferers of 
human rights violations, panels of lawyers specializing in disability for legal 
action.

Advocacy requires the presence of experts in the various areas who are fa­
miliar with the relevant subject matter and can offer people with disabili­
ties information, protection mechanisms and connections to community re­
sources in support of their rights. Advocacy activities must be closely linked 
to other social and individual empowerment activities.

4.3.2.2 Networking

Networking lies on the border between individual and social empowerment. 
Having started out as a way of linking people interested in the same areas 
of action and knowledge, it has progressively transformed into a tool which 
- when used appropriately - is a motor for building the organization, develop­
ing joint activities and adding value to the resources of the individual and 
the network. The swift transfer of information, exchange of experiences and 
good practices, enhancement of skills in the network and teamwork are the 
most important aspects of networking. This strategy increasingly requires 
the training of specialized workers in the stimulation and development of 
network abilities and skills, who are constantly kept up to date.
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4.2.5 Хяналтын уйл ажиллагаа

Уйл ажиллагааны Толовлогеег хэрэгжуулэх, байгууллагын уйл ажиллагааг 
ур дунтэй болгохын тулд сонгосон арга зам, хэрэгеэл, телевлегее, уйл 
ажиллагааны дэвшлийг хянах дотоод тогтолцоог боловсронгуй болгох нь 
чухан. Зорилго тодорхой байх нь хяналтын явцыг хялбар болгоно. Нэгдсэн 
холбоодын байгууллагын бутэц, Уйл ажиллагааны Теловлогеений агуулга, 
байгууллагын едер тутмын уйл ажиллагаа, боломжит техник хэрэгслууд, 
ундэсний болон орон нутгийн ажлын арга барил зэргийг анхааралдаа авч 
хяналтыг явуулах хэрэгтэй. Нийгэмлэгийн бух тувшинд тогмол хугацааны 
тайлан, байгууллагын уулзалт, дотоод аудит болон гуйцэтгэлийн узуулэлт 
гэх мэт хяналтын уйл ажиллагааг нэвтруулж байж хяналтыг хийх хэрэгтэй.

4.2.6 Сулжээ ба мэдээлэл

Байгууллага бухий л салбарт шуурхай, зохистой уйл ажиллагаа явуулахын 
тулд мэдээлэл солилцох сайн сулжээтэй байх нь амин чухал юм. Сулжээ 
нь зевхен еер уйл ажиллагааны салбар биш, энэ нь хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуус болон тэдгээрийн гэр булийн гишуудийн байгууллагыг бэхжуулэх 
стратегийн тоглоомын талбар юм. Сулжээ нь тухайн байгууллагыг бух 
боломжит неоц бололцоогоо ажиллагаанд оруулж, хуний эрхийг ур 
дунтэй хамгаалах боломжийг олгодог. Байгууллагын дотоод болон гадаад 
харилцааг тасраптгуй хегжуулэх арга замыг хайх нь чухал. Мэдээллийг 
тугээх, эргэлтэнд оруулж байх хэрэгтэй. Орон нутгийн болон ундэсний 
тувшинд хуний эрхийг хамгаалах талаарх мэдээллийг цуглуулж авах 
болон туунийгээ гишууддээ болон ашиг хуртэгч нартаа тугээх боломжтой 
мэдээллийн тогтолцоог бий болгох нь зуйтэй. Сулжээг одеех нь гишуудийг 
ажиллаж байгаа газраа идэвхтэй болгож чадваржуулж байгууллагыг бурэн 
хэмжээгээр шууд оролцохыг чиглуулдэг. Олон улсын байгууллагуудын 
сулжээгээр дамжуулж олон улсын тувшинд юу болж байгааг мэдэгдэж байх 
нь мен чухал. Тиймээс хумуусийг харилцах, ажиллахад тохирох хэрэгслээр 
хангаж, гадаад хэл сурах нь чухал.

4.2.7Боловсрол ба сургалт

Нийгэмлэгийн гишууд, манлайлагч нарт байнгын сургалт, боловсрол олгож 
байх нь мен чухал. Эрх, хувьсаж оерчлогдеж байгаахамгаалах болон хехиулэн 
дэмжих боломжууд, сайн практик, шинэлэг тесел, шинэ тогтоолуудын тухай 
хичээл заах нь байгууллагын уйл ажиллагааны ур нелеег баталгаажуулах сайн 
арга болдог. Боловсрол болон сургалтыг мэдээж байгууллагын хяналтын 
тогтолцоо, Уйл ажиллагааны Телевлегее болон хегжлийн бодлогуудтай 
зохицуулж хийх хэрэгтэй.
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4.3 Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг чадавхжуулах нь
4.3.1 “Эрхтэдэл олгох” тухай ойлголт

Нийгмийн шинжлэх ухаан болон чолоот агуулгад “эрх мэдэл ” гэдэг ойлголтыг 
янз бурээр орчуулдаг. Энэхуу Yr нь хоёр утгатай: чадавхийг бэхжуулэх ба эрх 
мэдлийг олж авах. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус ертеж байдаг нийгмийн 
ядуурал нь чадвар болон мэдлэгийн еселт, нийгмийн болон улс терийн байр 
суурийг дахин олж авах, байгууллагын эрх мэдэл, шийдвэрийг санал болгох 
зэргийн эсрэг зуйл юм. Хувь хумуус, хамт олон эсвэл нийгмийн бух тувшинд 
эрх мэдэл байдаг.

4.3.2 Хувь хунийг чадавхжуулах уйл ажиллагаа

4.3.2.1 Адвокаси

Хувь хунийг чадавхижуулах уйл ажиллагааны нэг хэлбэр бол хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумууст эрхийн нь талаар мэдээлэл хургэх, туунийгчиглуулж, 
дэмжлэг узуул эх уйл ажиллагаануудын цогц болох адвокаси юм. Адвокасиг 
эрх нь зерчигдсен хохирогчдод туслах терлийн бурийн салбарт мэргэшсэн 
шинжээчдээр бурдсэн баг байгуулж, мэдээллийн булан ажилуулах, хэрэг 
маргаанд хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн эрхийг хамгаалж оролцох 
мэргэшсэн хуульчдын бий болгох зэрэг уйлчилгээнуудээр дамжуулж 
явуулж болно. Адвокасид терел бурийн сэдвээр мэргэшсэн мэргэжилтэн 
шаардлагатай байдаг бегеед тэд хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст мэдээлэл 
егч, хамгаалалтын механизм болон тэдгээр хумуусийн эрхийг хехиулэн 
дэмжихэд хамт олны неец бололцоотой холбож огне. Адвокасигийн 
уйл ажиллагаа нь бусад нийгмийн булэг хэсгийг болон хувь хунийг эрх 
мэдэлжуулэх уйл ажиллагаатай холбох ёстой.

4.3.2.2 Сулжээ бий болгох

Сулжээ бий болгох явдал нь хувь хуний болон нийгмийн булэг хэсгийг 
чадавхижуулах уйл ажиллагааны заагт оршиж байдаг. Уйл ажиллагаа 
болон мэдлэгийн ижил салбарт сонирхсон хумуусийг холбох арга зам болж 
ууссэн энэхуу уйл ажиллагаа нь сулжээнийн неец бол олцооны унэт зуйлийг 
нэмэгдуулж, хамтын уйл ажиллагааг боловсронгуй болгож, байгууллагыг 
босгох ходолгуур болох хэрэгсэл болон дэвшилттэйгээр хогжиж байна. 
Сулжээ бий болгох, багаар ажиллахад мэдээллийг хурдан шилжуулэх, 
туршлага, оыовчтой практикаа солилцох, ур чадвараа сайжруулах нь чухап. 
Энэ стратеги нь холбоо харилцааг тогтмол хадгалж, сулжээг хегжуулж, 
тогтворжуулах ур чадвар эзэмшсэн ендер мэргэжилтэнийг шаарддаг.
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4.3.2.3 Peer counseling

The action of raising people’s awareness of their own condition can be devel­
oped almost exclusively by people with disabilities themselves. This means 
that more self-aware, adequately trained people with disabilities who are in­
cluded in society can support the path to awareness of other people with 
disabilities: this activity is known as “peer counselling” and has become an 
essential tool for action and a genuine political and technical occupation. A 
central role in empowerment is played by peer counselors: people with dis­
abilities who support other people with disabilities on their path to autonomy 
and self-determination. Theoretical references go back to humanistic psy­
chology and, in particular, Rogers and Carkhuff s “client-centred therapy.” 
These authors identified self-help among peers as an extremely effective 
tool. By “peer” they meant someone in the same situation, of the same age, 
culture and background or with the same life experience. In the case of peo­
ple with disabilities a “peer” is someone who has a disability. Originating in 
the United States of America, peer counselling spread first to Europe and 
then to other parts of the world, adapting to different cultures and situations. 
Many organizations of people with disabilities have developed skills in this 
field, producing books and manuals.

4.4 Social and Community Empowerment

4.4.1 Community based rehabilitation

The CBR strategy was conceived and promoted by the WHO and other UN 
agencies towards the beginning of the 1980s for the rehabilitation of people 
with disabilities in developing countries who lacked access to services; since 
these countries had limited resources for ensuring high-quality institutional 
services, emphasis was placed on developing a method that could broadly cover 
needs at limited cost. Having originated within the WHO it was clearly health- 
focused; the WHO recommended that CBR be made a part of basic health care 
and focused its energies on the recovery of functional abilities so that indi­
viduals with disabilities could be integrated back into their own communities. 
However, CBR arose just after the Declaration of Alma-Ata (1978), which radi­
cally changed the concept of illness and health by highlighting the importance 
of the individual and the community in policies and in carrying out health-re­
lated action. The WHO has a broad view of the concept of health, which is not 
simply the absence of illness. In consequence, CBR came into contact with 
the new concept of rehabilitation, which was not limited solely to medical re­
habilitation. The new concept of rehabilitation highlighted the importance of 
coordinating medical, social, educational and professional training aspects for 
the optimization of the abilities of the person with disabilities within the com­
munity. CBR currently presents itself as a development strategy based on the 
respect for human rights; it considers the individual as a whole and complex
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being in order to achieve equal opportunities and the full participation of people 
with disabilities in their families, communities and societies. “CBR is a strategy 
within general community development for the rehabilitation, equalization of 
opportunities and social inclusion of all people with disabilities. CBR is imple­
mented through the combined efforts of people with disabilities themselves, 
their families, organizations and communities, and the relevant governmental 
and non-governmental health, education, vocational, social and other services. 
The main objectives of CBR are (1) to ensure that people with disabilities are 
able to maximize their physical and mental abilities, to access regular services 
and opportunities, and to become active contributors to the community and 
society at large; (2) to activate communities to promote and protect the human 
rights of people with disabilities through changes within the community, for 
example, by removing barriers to participation.” (Joint Position Paper, WHO, 
ILO & UNESCO, 2004).

4.4.2 Public awareness campaigns

To modify the negative view of people with disabilities that society has built 
up, public awareness campaigns can be organized on general and/or specific 
topics. These campaigns must be based on simple and effective messages in or­
der to change prejudices and stereotypes. It is necessary to identify the target 
audience for these campaigns and choose the tools to use accordingly, while 
bearing in mind the available resources and appropriate methods. Within the 
campaigns, special events (such as meetings, concerts and conferences) can 
increase the attention of the public and the media. It is useful to give some 
examples of campaigns.

4.4.3 Lobbying

Focused lobbying activities can be a useful tool for the achievement of concrete 
objectives. Lobbying consists of organized activities that put pressure on influ­
ential people, public and private institutions and political and social decision 
makers. It is based on an analysis of decision-making processes on topics and 
objectives of interest to the organization in order to carry out concrete action 
and initiatives (meetings, presentation of documents, television and radio ap­
pearances, etc.) aimed at influencing decision makers and advising them ac­
cording to the goals of the organization. Lobbying also makes use of public 
awareness campaigns.
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4.3.2.3 Ижил терлийн хумуус харилцан зевлегее егех

Оерсдийнхее нехцел байдлын талаар хумуусийн ойлголт, мэдлэгийг 
дээшлуулэх уйл ажиллагааг зевхен хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус л 
хамгийн сайн хийж чадна. Оереер хэлбэл, сайн бэлтгэгдсэн, телевшиж, 
нийгэмдээ байр сууриа эзэлсэн хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бусад 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийнхээ талаар ойлголтыг егч, тэдэнд 
тусалж болно гэсэн уг. Ийм ажиллагааг “ижил терлийн хумуус харилцан 
зевлегее егех” гэдэг ба жинхэнэ бодит улс тер, техникийн мэргэжлийн 
уйл ажиллагааны хэрэгеэл болж чаджээ. Энэ терлийн чадавхижуулах 
уйл ажиллагаанд зевлехийн уурэг оролцоо хамгийн чухал бегеед тэдгээр 
хумуус нь бусад хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст еерийгее тодорхойлох, 
хараат бус байхад нь туслах хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус байна. Энэ уйл 
ажиллагааг хумуунлэгийн сэтгэл зуйч Рожерз, Каркуффын “уйлчлуулэгч 
тевтэй эмчилгээ” гэсэн байдаг. Ижил терлийн хумуус бие биендээ туслах 
нь хамгийн ур дунтэй арга хэрэгеэл гэж эдгээр судлаачид узеэн. “Ижил 
терлийн хумуус” гэдэг нь ижил нехцел байдалд, ижил настай, соёл, 
амьдралын туршл ага зэрэг нь ижил хумуус гэсэн ут. Хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн хувьд энэ нь хегжлийн бэрхшээлтэй хэн нэгэн байна гэсэн уг. 
Энэ нэр томъёо АНУ-гаас гаралтай бегеед энэ нь анх Европт тархсан, 
дараа нь дэлхийн бусад енцег буланд еер еер соёл, байдлуудад тархсан. 
Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн олон байгууллагууд ном, гарын авлага 
зэргийг бутээж, энэ салбарт нэлээд чадваржсан байдаг.

4.4 Нийгмийн болон хамт олны эрх мэдэл
4.4.1 Нийгэм, хамт олонд тушиглэсэн сэргээн засалт,

Хегжиж байгаа оронд дээд чанарыг институтын уйлчилгээ хязгаарлагдмал 
нооцтэй байдаг учраас хязгаарлагдмал зарддаар хэрэгцээг хангах арга 
зам боловсруулах шаардлагатай гэж онцпон тэмдэглэсэн. Уйлчилгээний 
хуртээмж дутмаг байдаг хегжиж байгаа оронд амьдарч байгаа хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийг сэргээн засахад 1980-аад оны эхээр ДЭМБ, НУБ- 
ын агентлагууд Нийгэм, хамт олонд тушиглэн сэргээн засах (НХОТСЗ) 
стратегийг бий болгож, туунийг дэмжеэн юм. ДЭМБ дээр анх уусэхдээ энэ 
нь эруул мэндэд чиглэгдсэн байсан; НХОТСЗ нь эруул мэндийн анхан шатны 
тусламжийн нэг хэсэг нь бегеед уйл ажиллагааны чадварыг илааршуулахад 
анхаарлаа хандуулдаг, ингэснээр хегжлийн бэрхшээлтэй хун еерийнхее 
хамт олны дунд орно гэж ДЭМБ зевлесен. Гэхдээ НХОТСЗ нь 1978 онд эруул 
мэндийн холбогдолтой уйл ажиллагаа явуулах болон боддогод хувь хун болон 
хамт олныг чухалчилж узэж евчин ба эруул мэндийн ойлголт ундеээрээ 
еерчлегдеен Апма-Атагийн тунхаглалын дараа ууссэн. ДЭМБ нь евчнийг 
зугээр нэг алга болгох биш эруул мэндийн ойлголтыг ергетгесен юм. Ууний 
ур дунд НХОТСЗ нь зевхен эмнэлгийн сэргээн засалтаар хязгаарлагддаггуй 
сэргээн засалтын шинэ ойлголт болжгарч иреэн юм. Сэргээн засалтын энэхуу 
шинэ ойлголт нь хамт олон дотор нь хегжлийн бэрхшээлтэй хуний чадварыг 
дээд тувшинд нь хургэх зохицуулалттай эмнэлгийн, нийгмийн, боловсролын 
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болон мэргэжлийн сургалтуудын чухлыг тодорхойлсон. Одоогоор НХОТСЗ- 
ыг хуний эрхийг хундэтгэдэг хегжлийн стратеги юм гэж тодорхойлж байгаа; 
хегжлийн бэрхшээлтэй хун еорийнхое гэр бул, хамт олон, нийгэмдээ бурэн 
дуурэн оролпдог, тэгш боломжинд хурэхийн тулд хувь хунийг нэгэн цогц, 
бурэн бутэн гэж ойлгодог. “НХОТСЗ нь буххегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
еренхий хамт олны хегжлийнх нь дунд сэргээн засах, тэгш бол омжоор хангах, 
нийгэмшуулэх стратеги юм. НХОТСЗ нь холбогдох терийн болон терийн 
бус байгууллагын эруул мэнд, боловсрол, мэргэжил, нийгмийн болон бусад 
уйлчилгээнууд болон хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус, тэдгээрийн гэр булийн 
гишууд, байгууллагууд болон хамт олны хамтын ур нелеегеер хэрэгжинэ. 
НХОТСЗ-ын гол зорилго нь: (1) хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг оюуны 
болон бие бялдрын чадварын дээд хэсэгт хургэх, ердийн уйлчилгээ болон 
боломжуудыг хуртэх, хамт олон болон нийгэмдээ идэвхтэй хувь нэмрээ 
оруулагч болгохыг баталгаажуулах; (2) хегжпийн бэрхшээлтэй хуний эрхийг 
хехиулэн дэмжих болон хамгаалахад хамт олонд еерчлелт хийж, тухайлбал, 
оролцооны саадыг арилгаж, хамт олны идэвхжуулэх явдал юм.” (Хамтарсан 
баримт бичиг, ДЭМБ, ОУХБ, ЮНЕСКО , 2004).

4.4.2 Олон нийтийн кампанит, ажлууд

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн талаарх серег узэл бодлыг еерчлохийн 
тулд еренхий эсвэл тусгай сэдвээр олон нийтийн кампанит ажлуудыгниймийн 
дунд зохион байгуулж болно. Хэвшмэл дурслэл, мухар сужгийг еерчлохийн 
тулд олон нийтийн кампанит ажлууд нь энгийн, ур дунтэй мессеж дээр 
суурилах ёстой. Эдгээр кампанит ажлыг хэнд хургэх гэж байгаагаа сонгож, 
тууний дагуу олдоцтой неец бололцоо болон тохирох арга замаа бодсоны 
ундсэн дээр хэрэглэх арга хэрэгслээ сонгох хэрэгтэй. Кампанит ажлууд 
дотроос тусгай арга хэмжээнууд (тухайлбал: уулзалт, концерт, бага хурал) 
нь олон нийтийн болон хэвлэл мэдээллийн анхаарлыг их татдаг.

4.4.3 Лобби

Лоббид чиглуулсэн уйл ажиллагаа нь тодорхой зорилгод хурэх ур дунтэй 
арга хэрэгсэл байж болно. Лоббид нолее бухий хумуус, олон нийт, хувийн 
байгууллагууд, улс терийн болон нийгмийн шийдвэр гаргагч нарт шахалт 
узуулэх зохион байгуулалттай уйл ажиллагаа орно. Тухайн байгууллагын 
зорилгын дагуу шийдвэр гаргагч нарт нелее узуулэх болон тэдэнд зевлегее 
огох зорилгоор тодорхой уйл ажиллагаа, санаачлага (уулзалт, баримт 
бичиг танилцуулах, телевиз, радиог ашиглах гэх мэт)-ыг явуулахын тулд 
байгууллагад сонирхолтой сэдэв, зорилго дээр шийдвэр гаргах явц ямар 
байдгийг шинжилсний ундсэн дээр зохион байгуулна. Лоббиг мен олон 
нийтийн кампанит ажпын хэлбэрээр ашиглаж болно.
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4.4.4 The use of mass media

In recent decades it has become particularly important to be able to make use 
of the mass media (newspapers, magazines, television, radio), which are tools 
for information and communication that directly reach millions of people, thus 
influencing public opinion. To achieve this result, it is necessary to raise vis­
ibilityvia significant action (protests, public awareness campaigns, conventions 
and seminars, special events etc.) and to know how to influence people work­
ing in the media industry. Each mass medium has its own language which 
must be appropriated in order to be effective. Writing a press release or an 
article is in fact quite different from taking part in a television programme or 
giving an interview. It is important to build up contacts in the media who work 
in the disability and human rights areas. Where the resources are available, it 
is important to appoint a press officer.

4.5 The Human Rights Strategy for People with Disabilities as a Contribu­
tion to the Construction of Inclusive Societies

The contribution of the social and cultural action of the movements of people with 
disabilities does not stop, however, with the application of the human rights para­
digm to the 10% of the world’s population who live with disability. It is much more 
significant, because it broadens and enhances the individualistic concept of human 
rights, traditionally focused on the inalienable rights of individuals, towards a view 
that gives society responsibility for ensuring the social inclusion of all citizens, what­
ever their differences. Human rights protection is in this way not just linked to re­
spect for individual freedoms but also to the social and cultural construction of inclu­
sive societies, in which prejudices and barriers are eliminated and all can live without 
social, legal or practical stigma.

This opens up a new area of cultural and political action that affects society as a 
whole: how to include human diversity within society and within economic and so­
cial development models. The specific theme of the reformulation of the social and 
cultural view of disability thus becomes a paradigm for confronting myths and ide­
ologies that have become accepted as common sense, built on age-old practices of 
segregation and exclusion that are no longer acceptable. The reconstruction of so­
ciety must be based on a universal approach to the construction of environments, 
goods and services, equal opportunity for all citizens, and the elimination of all forms 
of discrimination. It is an extraordinary contribution which brings human rights in 
the individual and social spheres together, placing the responsibility for action and 
behaviour on both people and institutions.
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4.4.4 Хэвлэл мэдээллийн хэрэгслийн хэрэглээ

Суулийн арваад жилд сая сая хунд шууд хурдэг, олон нийтийн узэл бодолд 
нелеелдег мэдээлэл харилцааны хэлбэр болох хэвлэл мэдээллийн хэрэгслууд 
(сонин, сэтгуул, телевиз, радио) -ийг ашиглах чадвар нь онцгой чухал 
болсон. Энэ ур дунд хурэхийн тулд чухал уйл ажиллагаанууд (эсэргууцэл, 
олон нийтийн кампанит ажил, конвенц, семинар, тусгай арга хэмжээ гэх 
мэт)-аар дамжуулж олон нийтэд мэдээлэл хургэх, мен хэвлэл мэдээллийн 
салбарт ажиллаж байгаа хумууст хэрхэн нелеелехийг мэдэх нь чухал. Хэвлэл 
мэдээллийн хэрэгсэл бур еерийн гэсэн хэлтэй бегеед илуу ур дунтэйгээр 
харьцахын тулд тэр хэлийг хэрэглэж чадцаг байх ёстой. Хэвлэлийн бага 
хуралд зориулж мэдээлэл бичих нь телевизийн хетелбер эсвэл ярилндага 
егехеес тэс еер байна. Хегжлийн бэрхшээл болон хуний эрхийн чиглэлээр 
ажилладаг хэвлэл мэдээллийн хэрэгсэлтэй холбоо тогтоох нь чухал. Неец 
бололцоотой болбол еерийн хэвлэлийн ажилтантай болох нь чухал.

4.5 Хун бурийг хамруулсан ьшйгмийг бий болгоход хувь нэмрээ 
оруулагч Хегжлийн Бэрхшээлтэй Хунд зориулсан Хуний Эрхийн 
Стратеги
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн байгууллага ходелгеенуудийн нийгэм соёлын 
сапбарт оруулж буй хувь нэмэр нь зевхен дэлхийн хун амын 10% болох хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийг л хамраад зогсохгуй. Уламжпалт байдлаар хувь хуний 
салшгуй эрхэд чиглэсэн хуний эрхийн индивидуал ойлголтыг ергежуулж, бух 
иргэдийг тэдний ялгаатай байдлыг ул харгалзан нийгмийн амьдралд бурэн оролцох 
байдлыг баталгаажуулж учраас энэ нь маш чухал юм. Хуний эрхийг хамгаалах 
гэдэг нь хувь хуний эрх челеег хундэтгээд зогсохгуй саад, мухар сужгийг 
арилгасан нийгэм соёлын хувьд хун бурийг хамруулсан нийгмийг бий болгохтой ч 
мен холбоотой. Ингэснээр бух хун нийгэм, эрх зуй, зан уйлийн гажууддаас ангид 
амьдрах боломжтой болно.

Энэ нь нийгэм, эдийн засаг соёлын хегжлийн загвруудад хуний ялгаатай байдлыг 
хэрхэн хамааруулж, нийгмийг нэгэн бухэл бутэн болгох улс тер, соёлын уйл 
ажиллагааны шинэ эрин зууныг авчирч байна. Хегжлийн бэрхшээлийн талаарх 
нийгэм, соёлын узэл бодлыг еерчлех энэхуу сэдэв нь олон жилийн туршид нуун 
дарагдуулж, тусгаарлаж байсан гажуудал, узэл суртлыг хал сан жишээ болсон. 
Апагчлалын бух хэлбэрийг арилгасан бух хун тэгш боломжоор хангасан, орчин 
тойрон, бараа уйлчилгээ бухий теге хэв маягийн хандл агад тулгуурласан нийгмийг 
бий болгох ёстой. Энэ нь хун болон байгууллага хоёрын харилцаа, хариупдагатай 
уйл ажиллагаа бухий хуний эрхийг хувь хуний болон нийгмийн давхаргад 
хэрэгжуулеэн онцгой хувь нэмэр оруулалт юм.
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5. A National Strategy to Support and Participate 
in the Process of Ratifying the Convention

Learning Goals

The participants will gain a basic knowledge of:

the main mechanisms for participating in the process of ratifying the Conven­
tion;

the construction of alliances and strategies to support the human rights of peo­
ple with disabilities.

5.1 The Ratification Process

5.1.1 The ratification process in the country

Each country has different ratification procedures, although the final goal is the 
same: to introduce the text of the Convention into the national legislation. The 
process involves analyzing the national legislation to verify that it is compatible 
with the Convention’s norms. The process can conclude with the approval of 
either a single law with the text of the Convention itself, or several different 
laws. Indeed, each country can apply reservations concerning parts or articles 
of the Convention and, therefore, not introduce them into the national legisla­
tion. Outline the ratification process in the country in which the course is being 
held, and identify the essential points for action by the movement of people 
with disabilities to facilitate this process.
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5. Конвенцийг Соёрхон батлах яоцад 
оролцох болон хехиулэн дэмжих 
Ундэсний Стратеги

Хичээлийн зорилго:

Оролцогчид дараах ундсэн мэдлэгинг олж авах болно. Уунд:

Конвенцийг соёрхон батлах явцад оролцох ундсэн гол механизмууд;
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийг хехиулэн дэмжих стратеги болон 
холбоо бий болгох.

5.1 Соёрхон батлах явц
5.1.1 Тухайн оронд соёрхон батлах явц

Хэдийгээр олон улсын гэрээ, конвенцийг дотоодын хууль тогтоомжийн нэг 
хэсэг болгох эцсийн зорилго нь адил боловч олон улсын гэрээг соёрхон 
батлах улс орон бурийн горим журам еор оер байдаг. Энэ уйл ажиллагаанд 
ундэсний хууль тогтоомжийг Конвенцийн зуйл, заалтад нийцэж байгаа 
эсэхэд дун шинжилгээ хийх ажиллагаа багтах беге од энэ нь конвенцийн 
эх бичвэрийн узэл санааг бурэн агуулсан нэг хууль буюу хэд хэдэн хууль 
боловсруулж, батлахад хургэж болно. Мен Оролцогч улс Конвенцийн 
тухайлсан нэг зуйл заалтыг эс зевшеерч, тайлбар хийх болох бегеед ингэсэн 
тохиолдолд тэр заалтад дотоодын хууль тогтоомжийг нийцуулэх асуудал 
яригдахгуй. Сургалтыг явуулж буй орны олон улсын гэрээг соёрхон батлах 
горим журмыг судлаж, хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагууд нэн 
туруунд хийж болохуйц уйл ажиллагааг тодорхойл.
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5.1.2 The importance of the participation ofDPOs in the writing, negotiation and 
signing stages

The Convention allows for the ratification, implementation and monitoring pro­
cess to involve organizations of people with disabilities (see Art. 4 subsection 
3; section 3.1.4). The method used by the Ad Hoc Committee in writing the 
Convention fully involved DPOs, who in fact wrote the final text alongside the 
government delegations: this is an important background when the ratification 
process shifts to the national level. Governments cannot deny at the national 
level what they recognized in the Ad Hoc Committee. To participate effective­
ly in the ratification process, people must be trained so that they are familiar 
with the Convention’s norms and able to follow the bureaucratic procedures 
involved; that will make it possible for them to present suggestions and amend­
ments proposed by their country’s movement of people with disabilities to the 
body/bodies in charge of discussing and approving the text for ratification.

5.1.3 The involvement of organizations of people with disabilities in the Conven­
tion

A strategy must be developed for the full involvement of organizations of peo­
ple with disabilities in the ratification process. Once the relevant contacts have 
been identified, it is necessary to solicit meetings with them, using specific 
political documents and identifying specific commitments. The organization 
of meetings, conferences and seminars can also be useful to raise awareness 
among key players and decision makers. It is equally important to produce a 
faithful translation in the local language of the text of the Convention (available 
in the 6 official languages of the United Nations). The goal of involvement can 
be achieved by means of the various instruments of social and community em­
powerment (see section 4.4).

5.2 Forming Alliances

5.2.1 Independent national human rights commissions

Most of the states that have ratified UN conventions on human rights have 
appointed national human rights commissions. These commissions are inde­
pendent of governments, and work to promote the awareness, spread, and pro­
tection of human rights via specific programmes. These bodies often include 
representatives of civil society. It is important both to involve commissions in 
training courses (they are often not familiar with the disability field) and foster 
their cooperation with the organizations of people with disabilities and their 
families. The exchange of skills between the commission and DPOs will help 
spread the culture of human rights in the field of disability.
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5.2.1 Alliances with organized civil society

Social inclusion is a process of change in culture, rules, standards, behaviour 
and attitudes towards people with disabilities. Society must be “rehabilitated” 
and become capable of respecting the rights of people with disabilities. For this 
reason it is very important to transform the view that civil society itself has of 
people with disabilities. Particular attention must therefore be paid to forming 
alliances with organized civil society, including trade unions, non-governmen- 
tal organizations, professional associations, and the community of organized 
citizens. As a matter of fact, these awareness-raising and educational activities 
will activate other key players who can make a significant contribution to the 
spread of the culture of human rights in the disability context. Useful tools can 
include training courses, campaigns aimed at involving organized civil society 
in the ratification of the Convention, and media involvement.

5.3 Participation Mechanisms

5.3.1 Forms of participation for the drawing up of shared policies, monitoring, 
local partnerships, and action platforms

Various forms of participation can be useful in claiming full participation in 
the process of drawing up, deciding and assessing the results achieved by dis­
ability policies. There have been many experiences in different countries, so 
it is necessary to enhance the experiences that have already been successful 
in a particular country and illustrate others. Among these we note: Agenda 22, 
which introduced a working method at the local and national level for monitor­
ing the application of the United Nations Standard Rules, through the formation 
of a joint working group including organizations of people with disabilities and 
relevant public institutions; the adoption of the Convention by local councils, 
provincial and state governments and the consequent development of participa­
tion mechanisms in order to introduce the values and norms of the Convention 
into local regulations and policies; forms of local, self-directed monitoring of 
the application of the norms of the Convention and action platforms shared 
with other NGOs working in related or similar fields to support the values and 
principles contained in the Convention. It is useful to present experiences and 
good practices.

5.4 An Action Plan for the Ratification of the Convention

5.4.1 The construction of an action plan for ratification

The end result of this part of the course is to draw up a national DPO action 
plan, identifying contacts and allies, instruments and working methods and 
aims, and deadlines. The construction of a simulated action plan must be car­
ried out using the most suitable teaching techniques to allow the trainees them­
selves to work out proposals and define action strategies.
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5.1.2 Боловсруулах, хэлэлцээ хийх, гарын усэг зурах шатанд ХБИБ-ууд 
оролцохын ач холбогдол

Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагууд соёрхон батлах, 
хэрэгжуулэх, хянах явцад оролцохыг Конвенц зевшеердег (4 дугээр зуйл, 
дэд хэсэг 3; 3.1.4-ийг узнэ уу). Конвенцийг бичихэд Тур Хороо ХБИБ-уудыг 
бурэн дуурэн оролцуулсан бегеед тэдгээр нь засгийн газрын телоелегчидтэй 
хамт эх бичвэрийн эцсийн хувилбарыг тарах хуртэл ажилласан. Соёрхон 
батлах явц ундэсний тувшинд шилжихэд энэ нь маш чухал зуйл болсон. Учир 
нь Засгийн газар Тур Хорооны уйл ажиллагаанд тухайн орныг телеелен 
ажилласан хумуусийг угийг тэр бур угуйсгэж чаддаггуй. Соёрхон батлах 
явцад ур дунтэй оролцохын тулд хумуусийг Конвенцийн зуйл, заалтын 
талаар сайн сургаж, аливаа захиргааны уйл ажиллагааг ойлгох чадвартай 
болгох ёстой. Ууний ур дунд тэд еерийнхее орны хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн хеделгеенеос санал болгосон зевлемж, нэмэлт еерчлелтуудийг 
хууль тогтоогчдод танилцуулж, соёрхон батлах уйл ажиллагааг амжилттай 
хэрэгжуулэх боломжтой болно.

5.1.3 Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагуудыг Конвенцид 
оролцуулах

Соёрхон батлах явцад хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллагуудыг 
бурэн оролцуулах стратеги боловсруулах ёстой. Холбогдох харилцаа холбоо 
тодорхой болмогцтэдэнд бодлогын бичиг баримтуудыг танилцуулж, тэдний 
хамтрах сонирхлыг мэдэхийн тулд тэдэнтэй тусламж хуссэн уулзалт хийх 
хэрэгтэй. Уулзалт, хурал, семинар зохион байгуулах нь шийдвэр гаргагч нар 
болон гол хумуусийн ойлголт нэмэгдэх ур дунтэй байж болно. Конвенцийн 
эх бичвэрийг орон нутгийн хэлээр (НУБ-ын албан ёсны 6 хэлээр Конвенц 
орчуулагдсан) унэн зев орчуулах нь маш чухал. Нийгэм, хамт олны эрх 
мэдлийн терел бурийн арга хэрэгслуудээр хамруулах зорилгод хурч болно. 
(4.4 хэсгийг узнэ уу).

5.2 Холбоо (Алайянс) байгуулах
5.2.1 Хараат бус хуний эрхийн ундэсний колгисс

НУБ-ын хуний эрхийн конвенцуудыг соёрхон баталсан ихэнх улс оронд 
хуний эрхийн ундэсний комисс байгуулагдсан байдаг. Эдгээр комисс нь 
засгийн газраас хараат бус байдаг бегеед хуний эрхийг хамгаалах, ойлголт 
егех, тугээх зэрэг ажлыг тусгай хетелберуудээр дамжуулж хехиулэн 
дэмжиж ажилладаг юм. Иргэний нийгмийн байгууллагуудын телеоллийг 
бие бурэлдэхуундээ ургэлж оруулж байдаг. Комиссыг сургалтанд хамруулах 
(тэд ихэнхдээ хегжлийн бэрхшээлийн салбарыг сайн мэдцэггуй), мен 
хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн болон тэдгээрийн гэр булийн гишуудийн 
байгууллагуудтай хамтарч хамтын ажиллагааг хегжуулэхийн аль аль нь маш 
чухал. Комисс болон ХБИБ-ууд хоёрын хооронд ур чадварыг солилцох нь 
хегжлийн бэрхшээлийн салбарт хуний эрхийн соёлыг тугээхэд тус болно.
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5.2.2 Зохион байгуулагдсан иргэний нийгмийн холбоо

Нийгэмшуулэх хамруулах нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн талаарх соёл, 
журам, стандарт, зан авир, хандлагыг еерчлех уйл явц юм. Нийгэм “сэргээн 
засагдаж”, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийг хундэтгэх хандлагатай 
болох ёстой. Тийм учраас иргэний нийгэм еертее хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуустэй гэдэг узэл бодол руу шилжуулэх нь чухал. Тиймээс уйлвэрчний 
эвлэл, терийн бус байгууллага, мэргэжлийн нийгэмлэг, зохион байгуулалттай 
оршин суугчдын хамт олон зэргийг оролцуулсан зохион байгуулалтай иргэний 
нийгмийн холбоо (алайянс) байгуулахад онцгой анхаарал тавих ёстой. Мэдлэг 
ойлголтыг нэмэгдуулэх, соён гэгээруулэх уйл ажиллагаанууд нь хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай соёлыг тугээхэд чухал хувь нэмрээ 
оруулах бусад гол хумуусийг идэвх санаачлагыг ернуулех боломжтой юм. Yp 
дунтэй арга хэрэгслуудэд Конвенцийг соёрхон батлахад зохион байгуулагдсан 
иргэний нийгмийг оролцуулах, хэвлэл мэдээллийн хэрэгслийг хамруулах 
зорилготой сургалт, кампанит ажлууд орж болно.

5.3 Оролцооны механизм
5.3.1 Бодлого, дун шинжилгээ, орон нутгийн туншлэл, уйл ажиллагааны 
терийн хотелберийг боловсруулахад оролцох оролцооны хэлбэрууд

Хегжлийн бэрхшээлийн талаарх бодлогыг боловсруулах, шийдвэрлэх, хурсэн 
ур дунд унэлгээ егех уйл явцад бурэн оролцуулахад-  терел бурийн оролцооны 
хэлбэрууд ашиглагдаж болно. Орон бур оер еер туршлагатай байдаг учраас 
тухайн оронд амжилттай хэрэгжсэн туршлагыг бэхжуулж бусдад улгэр 
дууриал болгох хэрэгтэй. Эдгээрээс: Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн 
байгууллагууд болон холбогдох олон нийтийн байгууллагуудаар ажлын 
хэсэг байгуулж НУБ-ын Стандарт Дурмийн хэрэгжилтийг ундэсний болон 
орон нутгийн тувшинд хянах ажлын аргыг танилцуулсан Хэлэлцэх асуудал 
22; Конвенцийн хэм хэмжээ болон унэт зуйлийг орон нутгийн тогтоол, 
бодлогодтанилцуулахын тулд орон нутгийн зевлел, мужийн, терийн засгийн 
газрууд болон оролцооны механизмын хегжил нь Конвенцийг сайшаан 
дэмжих; Конвенцийн хэм хэмжээний хэрэгжнлт, болон Конвенцийн зарчим, 
унэт зуйлийг хехиулэн дэмжих холбогдох болон ижил терлийн салбаруудад 
ажиллаж байгаа бусад ТББ-тай хамтарч ярилцаж гаргасан уйл ажиллагааны 
мерийн хетелберийн хэрэгжилтийг орон нутгийн, еерее удирдаж хийх 
хяналтын хэлбэрууд зэргийг бид цохон тэмдэглэж байна.

5.4 Конвенцийг Соёрхон батлах Уйл ажиллагааны Телевлогее
5.4.1 Соёрхон батлах уйл ажиллагааны толовлогоог боловсруулах нъ

Сургалтын энэ хэсгийн эцсийн ур дун нь харилцаа холбоо, харилцан ашиг 
сонирхлын ууднээс нэгдэх, арга хэрэгсэл, ажлын арга зам, зорилго болон 
товлосон хугацаа зэргийг агуулсан ундэсний ХБИБ-ын уйл ажиллагааны 
телевлогее боловсруулахад оршино. Уйл ажиллагааны бодиттелевлегеений 
бутцийг сургагч багш еерее санал боловсруулж, уйл ажиллагааны стратегийг 
тодорхойлох боломжтой хамгийн тохиромжит сургалтын арга зуйг ашиглаж 
боловсруулах ёстой.
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Annex I - Text of the Cunvention and 
optional protocol

The discussion on the Convention on the rights of people with disabilities by United 
Nation is a Mexican initiative, who submitted to the General Assembly a resolution 
to constitute an Ad Hoc Committee to verify this opportunity. On December 2001, 
the General Assembly approved the resolution ( Resolution 56/168-19/12/2001) 
appointing as President of the Ad Hoc Committee, Ecuador Ambassador Mr. Luis 
Gallego. During its 3rd session, the Ad Hoc Committee gave positive advise and 
proposed (27th June 2003) to the General Assembly to start the writing of the Con­
vention through the constitution of a working group. On February 2004 the working 
group produced a first work. During the three following sessions the Ad Hoc Com­
mittee investigated the work and during the 6th session the President of the Ad Hoc 
Committee, the New Zealand Ambassador Mr. Don Mackay, proposed to summarize 
the discussions in a President paper, presented on November 2005. During sessions 
7.a and 8.a, Ad Hoc Committee negotiated a final work, approved on August 25,2006. 
In a final session, on December 5, 2006 the Ad Hoc Committee produced the final 
work approved by the United Nation General Assembly on December 13, 2006.
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Хавсраит I - Конвенц ба Нэмэлт
Протокол

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай энэхуу Конвенцийг 
Мексик санаачилж Еренхий Ассамблейд ерген барьснаар энэхуу боломжийг 
баталгаажуулах Тур Хороо байгуулах тогтоолыг боловсруулсан билээ. 2001 оны 
12 дугаар сард Еренхий Ассамблей Тур Хорооны Еренхийлегчеер Эквадорын 
элчин сайд Ноён Луис Галлегог томилж тогтоолыг (Тогтоол 56/168 -2001 оны 12- 
р сарын 19) баталсан. 3-р чуулганаар Тур Хороо эерэг зевлегее егч, ажлын хэсэг 
байгуулж конвенцийг бичиж эхлэх саналыг Еренхий Ассамблейд егсен (2003 
оны 6-р сарын 27). 2004 оны 2-р сард ажлын хэсэг анхныхаа ажлыг хийж эхэлсэн. 
Гурван чуулганы туршид Тур Хороо ажлаа судалж, 6-р чуулган дээр Тур Хорооны 
Еренхийлегч, Шинэ Зеландын элчин сайд Ноён Дон Маккей ярилцпагуудыг 
дугнэж, 2005 оны 11-р сард танилцуулга хийсэн. 7.а, 8.а чуулганаар Тур Хороо 
ажлыг эцэслэж зевшилцелд хурч, 2006 оны 8 дугаар сарын 25нд баталсан. 2006 
оны 12 дугаар сарын 5нд болсон эцсийн чуулганаар Тур Хороо ажлаа эцэслэж, 2006 
оны 12 дугаар сарын 13нд Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Еренхий Ассамблей 
баталсан.
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CMvention on the Rights of Persons 
with Disabilities

Preamble

The States Parties to the present Convention,

(a) Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United Nations which 
recognize the inherent dignity and worth and the equal and inalienable rights of all 
members of the human family as the foundation of freedom, justice and peace in the 
world,

(b) Recognizing that the United Nations, in the Universal Declaration of Human 
Rights and in the International Covenants on Human Rights, has proclaimed and 
agreed that eveiyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, with­
out distinction of any kind,

(c) Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness 
of all human rights and fundamental freedoms and the need for persons with disabili­
ties to be guaranteed their full enjoyment without discrimination,

(d) Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, 
the International Covenant on Civil and Political Rights, the International Conven­
tion on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the Convention on the 
Elimination of All Forms of Discrimination against Women, the Convention against 
Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, the 
Convention on the Rights of the Child, and the International Convention on the Pro­
tection of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families,

(e) Recognizing that disability is an evolving concept and that disability results from 
the interaction between persons with impairments and attitudinal and environmental 
barriers that hinders their full and effective participation in society on an equal basis 
with others,

(f) Recognizing the importance of the principles and policy guidelines contained in 
the World Programme of Action concerning Disabled Persons and in the Standard 
Rules on the Equalization of Opportunities for Persons with Disabilities in influenc­
ing the promotion, formulation and evaluation of the policies, plans, programmes 
and actions at the national, regional and international levels to further equalize op­
portunities for persons with disabilities,

(g) Emphasizing the importance of mainstreaming disability issues as an integral 
part of relevant strategies of sustainable development,
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(h) Recognizing also that discrimination against any person on the basis of disability 
is a violation of the inherent dignity and worth of the human person,

(i) Recognizing further the diversity of persons with disabilities,

(j) Recognizing the need to promote and protect the human rights of all persons with 
disabilities, including those who require more intensive support,

(k) Concerned that, despite these various instruments and undertakings, persons 
with disabilities continue to face barriers in their participation as equal members of 
society and violations of their human rights in all parts of the world,

(l) Recognizing the importance of international cooperation for improving the living 
conditions of persons with disabilities in every country, particularly in developing 
countries,

(m) Recognizing the valued existing and potential contributions made by persons 
with disabilities to the overall well-being and diversity of their communities, and that 
the promotion of the full enjoyment by persons with disabilities of their human rights 
and fundamental freedoms and of full participation by persons with disabilities will 
result in their enhanced sense of belonging and in significant advances in the hu­
man, social and economic development of society and the eradication of poverty,

(n) Recognizing the importance for persons with disabilities of their individual au­
tonomy and independence, including the freedom to make their own choices,

(o) Considering that persons with disabilities should have the opportunity to be ac­
tively involved in decision-making processes about policies and programmes, includ­
ing those directly concerning them,

(p) Concerned about the difficult conditions faced by persons with disabilities who 
are subject to multiple or aggravated forms of discrimination on the basis of race, 
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic, indigenous 
or social origin, property, birth, age or other status,

(q) Recognizing that women and gilds with disabilities are often at greater risk, both 
within and outside the home of violence, injury or abuse, neglect or negligent treat­
ment, maltreatment or exploitation,

(r) Recognizing that children with disabilities should have full enjoyment of all hu­
man rights and fundamental freedoms on an equal basis with other children, and 
recalling obligations to that end undertaken by States Parties to the Convention on 
the Rights of the Child,
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Хегжлийн йэркшээлшэй хумуусийн 
эрхийн тухай Конвенц

Оршил
Энэхуу Конвенцийн Оролцогч улсууд нь,

(a) Нэгдсэн Ундэсний Байгууллагын дурмэнд тунхагласан зарчмын дагуу хун 
терелхтний ам булийн гишуун бухэнд угаас заяасан нэр тер болон тэдний адил 
тэгш, салшгуй эрхийг хулээн зевшеерех нь эрх челоо, шударга ёс, бух нийтийн 
эрх тайвны ундэс мен болохыг эргэн санаж,

(b) Нэгдсэн Ундэсний Байгууллага нь Хуний Эрхийн Тугээмэл Тунхаглал болон 
Хуний Эрхийн Олон улсын Пактуудад хун бурийн тэдгээр баримт бичигт 
заасан бух эрх, эрх челеег ямар нэг ялгаваргуй эдлэх эрхтэйг хулээн зевшеерч, 
баталгаажуулсныг танин мэдэж,

(c) Хуний бух эрх, ундсэн эрх челее нь тугээмэл, хуваагдашгуй, биеэ даасан, 
хоорондоо харилцан хамааралтай байдагхийгээдхегжлийн бэрхшээлтэйхун эрхээ 
ямар нэг алагчлапгуй, бурэн дуурэн эдлэхэд явдлыг баталгаажуулах шаардлагатай 
байгааг дахин нотолж,

(d) Эдийн засаг, Нийгэм, Соёлын Эрхийн Олон улсын Пакт, Иргэний болон Улс 
терийн Эрхийн Олон улсын Пакт, Арье ундеээр Алагчлах Узлийн Бух Хэлбэрийг 
Устгах тухай Олон улсын Конвенц, Эмэгтэйчуудийг Алагчлах Бух Хэлбэрийг 
Устгах тухай Олон улсын Конвенц, Эруудэн шуух болон Бусад хэл бэрээр Хэрцгий, 
Хунлэг бус буюу Хуний нэр терийг Доромжлон харьцаж, Шийтгэхийн эсрэг 
Конвенц, Хуухдийн Эрхийн тухай Конвенц, Цагаач Ажилчид, Тэдний Гэр булийн 
ГишуудийгХамгаалах тухай Олон улсын Конвенцийг эргэн санаж,

(e) Хегжлийн бэрхшээл гэдэг еорчлегден хувьсаж байдаг ойлголт бегеед нийгмийн 
амьдралд бусдын нэгэн адил бурэн дуурэн челеетэй оролцоход саад тотгор 
учруулахуйц бие эрхтний согог, нийгмийн хандлагын болон орчны хязгаарлалтаас 
уудэн бий болж байгаа гэдгийг танин мэдэж,

(f) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тэгш боломж олгох явдлыг дээшлуулэхэд 
чиглэгдсэн ундэсний, бус нутгийн болон олон улсын хэмжээний бодлого, 
хетелбер, телевлегеег боловсруулах, сурталчлах, унэлэхэд нелее узуулэхэд 
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн тухай Уйл ажиллагааны Дэлхийн Хетелбер 
болон Хегжлийн бэрхшээлтэй хунд тэгш боломж олгох Стандарт Дурэмд заагдсан 
зарчим, бодлогын чиглэмжийн ач холбогдлыг хулээн зевшеерч,

(g) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн асуудлыг тогтвортой хегжлийн холбогдох 
стратегийн салшгуй хэсэг болгох замаар еренхий чигхандлагад нийцуулэх явдлыг 
чухалчлах ёстойг онцпон тэмдэглэж,
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(h) Хунийг хегжлийн бэрхшээлээс нь шалтгаалан алагчлах нь угаас заяасан нэр 
тер болон бодьгал хуний унэ цэнийг угуйсгэж буй явдал гэдгийг менхуу хулээн 
зевшеерч,

(i) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн ялгаатай байдлыг туунчлэн зевшеерч,

(j) Нэн яаралтай тусламж дэмжлэг шаардлагатай байгаа хумуусийг оролцуулан 
хегжлийн бэрхшээлтэй бух хумуусийн эрхийг хамгаалах, хехиулэн дэмжих 
хэрэгцээ шаардлага байгааг зевшеерен хулээж,

(k) Хегжлийн бэрхшээлтэй хунд зориулсан терел бурийн хэрэгеэл бий болж, арга 
хэмжээ авч байгаа хэдий ч дэлхийн аль ч енцег буланд тэдгээр хумуусийн эрх 
зерчигдеж, нийгмийн амьдралд бусадтай адил тэгш оролцоход саад учирсаар 
байгаад анхаарал хандуулан,

(l) Улс орон бурд, ялангуяа хегжиж буй орнуудын хувьд хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн амьдралын нехпдийг дээшлуулэхэд олон улсын хамтын ажиллагаа 
чухал болохыг хулээн зевшеерч,

(т) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн сайн сайхан амьдрал хийгээд соёлын 
ялгаатай байдалд тэдгээр хумуусийн зугээс хийж бутээсэн бухнийг болон хийж 
чадах болгоныг хийгээд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус эрх, эрх челеегее бурэн 
дуурэн эдлэх явдлыг оерсдийн зугээс хехиулэн дэмжиж, энэ уйл хэрэгт бурэн 
дуурэн оролцох нь тэдгээр хумуусийн хувьд эрхийнхээ талаарх мэдлэг, ойлголт 
нэмэгдуулэх, туугээр ч зогсохгуй хуний, нийгмийн, эдийн засгийн хегжил 
дэвшлийг хурдасгаж, ядуурлыг таслан зогсоох ур дунд хургэх боломжтой гэдгийг 
хулээн зевшеерч,

(п) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн хувьд челеет сонголт хийх эрх челеег 
оролцуулан хувийн бие даасан хараат бус байдал чухал болохыг хулээн 
зевшеерч,

(о) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь еерсдедее шууд хамаарагдах болон бусад 
терлийн хегжлийн бодлого, хетелбер боловсруулах, шийдвэр гаргах тувшинд 
хурч ажиллах боломжоор хангагдеан байх ёстойг харгалзан узэж,

(р) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн арьс ундэе, арьс енге, хуйс, хэл, шашин 
шутлэг, улс терийн болон бусад узэл бодол, ундэе угсаа, гарал уусэл, нийгмийн 
гарал, омч херенге, терсен байдал, нас болон бусад байдлынхаа ундсэн дээр 
давхар болон хунд хэлбэрийн алагчлах явдалд ертеж буй хэцуу нехцелд анхаарал 
хандуулан,

(q) Хегжлийн бэрхшээлтэй эмэгтэйчууд, охид ерх гэрийнхээ дотор, гадна хаана 
ч хучирхийлэл, осол гэмтэл, доромжпол, ул тоомсорлол, хайхрамжгуй харьцаа, 
хэрцгийлэл, мелжлегт ертеж болзошгуй туйлын эрсдэлтэй байдалд амьдарч 
байгааг хулээн зевшеерч,

(г) Хуухдийн Эрхийн тухай Конвенцийн дагуу Оролцогч улсуудын хулээсэн 
уургийг эргэн санахын хамт хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдууд нь бусад хуухдийн 
нэгэн адил хуний эрх, ундсэн эрх челеегее бурэн дуурэн эдлэх учиртайг хулээн 
зевшеерч,
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(s) Emphasizing the need to incorporate a gender perspective in all efforts to pro­
mote the full enjoyment of human rights and fundamental freedoms by persons with 
disabilities,

(t) Highlighting the fact that the majority of persons with disabilities live in condi­
tions of poverty, and in this regard recognizing the critical need to address the nega­
tive impact of poverty on persons with disabilities,

(u) Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect for 
the purposes and principles contained in the Charter of the United Nations and ob­
servance of applicable human rights instruments are indispensable for the full pro­
tection of persons with disabilities, in particular during armed conflicts and foreign 
occupation,

(v) Recognizing the importance of accessibility to the physical, social, economic and 
cultural environment, to health and education and to information and communica­
tion, in enabling persons with disabilities to fully enjoy all human rights and funda­
mental freedoms,

(w) Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the com­
munity to which he or she belongs, is under a responsibility to strive for the pro­
motion and observance of the rights recognized in the International Bill of Human 
Rights,

(x) Convinced that the family is the natural and fundamental group unit of society and 
is entitled to protection by society and the State, and that persons with disabilities 
and their family members should receive the necessary protection and assistance to 
enable families to contribute towards the full and equal enjoyment of the rights of 
persons with disabilities,

(y) Convinced that a comprehensive and integral international convention to pro­
mote and protect the rights and dignity of persons with disabilities will make a sig­
nificant contribution to redressing the profound social disadvantage of persons with 
disabilities and promote their participation in the civil, political, economic, social and 
cultural spheres with equal opportunities, in both developing and developed coun­
tries,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose
The purpose of the present Convention is to promote, protect and ensure the full and 
equal enjoyment of all human rights and fundamental freedoms by all persons with 
disabilities, and to promote respect for their inherent dignity.

Persons with disabilities include those who have long-term physical, mental, intel­
lectual or sensory impairments which in interaction with various barriers may hinder 
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their full and effective participation in society on an equal basis with others.

Article 2
Definitions
For the purposes of the present Convention:

“Communication” includes languages, display of text, Braille, tactile communication, 
large print, accessible multimedia as well as written, audio, plain-language, human­
reader and augmentative and alternative modes, means and formats of communica­
tion, including accessible information and communication technology;

“Language” includes spoken and signed languages and other forms of non spoken 
languages;

“Discrimination on the basis of disability” means any distinction, exclusion or re­
striction on the basis of disability which has the purpose or effect of impairing or 
nullifying the recognition, enjoyment or exercise, on an equal basis with others, of all 
human rights and fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural, 
civil or any other field. It includes all forms of discrimination, including denial of 
reasonable accommodation;

“Reasonable accommodation” means necessary and appropriate modification and 
adjustments not imposing a disproportionate or undue burden, where needed in a 
particular case, to ensure to persons with disabilities the enjoyment or exercise on 
an equal basis with others of all human rights and fundamental freedoms;

“Universal design” means the design of products, environments, programmes and 
services to be usable by all people, to the greatest extent possible, without the need 
for adaptation or specialized design. “Universal design” shall not exclude assistive 
devices for particular groups of persons with disabilities where this is needed.

Article 3
General principles
The principles of the present Convention shall be:

(a) Respect for inherent dignity, individual autonomy including the freedom to make 
one’s own choices, and independence of persons;

(b) Non-discrimination;

(c) Full and effective participation and inclusion in society;

(d) Respect for difference and acceptance of persons with disabilities as part of hu­
man diversity and humanity;

(e) Equality of opportunity;
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(s) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрх, ундсэн эрх челеегее эдлэх явдлыг 
хехиулэн дэмжихэд чиглэгдсэн аливаа хэлбэрийн арга хэмжээ нь жендерийн чиг 
хандлагатай нийцэх шаардлагатайг цохон тэмдэглэж,

(t) Хегжлийн бэрхшээлтэй ихэнх хумуус нь ядуугийн нехцел байдалд амьдарч 
байгаа бегеед иймийн тул хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн ядуурлаас уудэлтэй 
таагуй нелеелелтэй ажиллах нь нэн яаралтай болохыг хулээн зевшеерч байгааг 
онпдон тэмдэглэж,

(и) Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Дурэмд заасан зорилго, зарчмыг бурнээ 
хундэтгэх сахиж, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг бурэн дуурэн хамгаалахад 
нэн чухал хуний эрхийн баримт бичгуудийг бухий л нехцел байдалд, тухайлбал, 
дайны уед ч дагаж мердех нь энх тайван, аюулгуй байдлын ундэс мен болохыг 
анхааралдаа авч,

(у) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бухий л эрх, ундсэн эрх челеегее эдлэхэд 
бие бялдрын, нийгмийн, эдийн засгийн, соёлын орчинд, эруул мэнд, боловсрол, 
мэдээлэл, харилцаа холбооны уйлчилгээнд хурэлцэх боломжтой байх нь чухал 
болохыг хулээн зевшеерч,

(w) Апиваа хувь хун еерийн харъяалагдах нийгэмлэг болон бусад хумуусийн омне 
хулээсэн уурэг болох Хуний эрхийн Олон улсын Биллд заасан хуний эрхийг сахин 
биелуулэх, хехиулэн дэмжихийн телее бухий л хучин чадлаа дайчлах ёстойг 
танин мэдэж,

(x) Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрх, эрх челее, нэр терийг хамгаалах, хехиулэн 
дэмжих орген хурээтэй бегеед олон улсын суурь конвенцийг батлан гаргах нь 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн емне тулгарч буй нийгмийн серег нелееллийг 
арилгах болон хегжингуй, хегжиж байгаа аль ч оронд тэдгээр хумуус бусдын 
нэгэн адил иргэний, улс терийн, эдийн засгийн бухий л хурээнд оролцох явдлыг 
дэмжихэд чухал хувь нэмэр оруулна гэдэгт итгэн,

(y) Бэр бул бол хуний мен чанараас урган гарсан, нийгмийн ундсэн нэгж бегеод 
нийгэм, терийн хамгаал алтанд байх эрхтэй ба хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус эрхээ 
бурэн дуурэн, тэгш эдлэх нехцпийг бий болгох ууднээс хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуус, тэдний гэр булийн гишууд тусламж дэмжлэг хуртэх, шаардлагатай 
хамгаалалтад байх ёстойд туунчлэн итгэн,

Дараах зуйлийг харилцан тохиролцов:

1 дугээр зуйл
Зорилго

Энэхуу Конвенцийн зорилго нь хегжлийн бэрхшээлтэй бух хумуус хуний бух эрх, 
ундсэн эрх челеег бурэн дуурэн, ямар нэг алагчлалгуйгээр эдлэх явдлыг хангах, 
хамгаалах, хехиулэн дэмжих хийгээд тэдний салшгуй нэр тер, эрхэм зэргийг 
хундэтгэн харилцахыг дэмжихэд оршино.
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Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус гэдэгт урт хугацааны бие махбодь, оюун санаа, 
сэтгэл мэдрэл, мэдрэхуйн согогтой бегеед тийм бэрхшээл нь орчны бусад 
хязгаарлалттай нэгдэн нийлж бусдын нэгэн адил нийгмийн амьдралд бурэн 
дуурэн, ур дунтэй оролцоход нь саад учруулахуйц болсон хумуусийг ойлгоно.

2 дугаар зуйл
Тодорхойлолт
Энэхуу Конвенцийн зорилгод нийцуулэн:
“Харилцаа” гэж хэл яриа, бичвэрийн узуулэн, Брайль болон тактил хэл, том усгээр 
хэвлэгдсэн ба ойлгоход хялбар мультимедиа хэлбэртэй тухайлбап, бичмэл, аудио, 
ойлгомжтой хэл, ярьдаг ном зэрэг боломжит мэдээлэл, харилцаа холбооны 
технологийг оролцуулан нэмэлт болон сонголтот нэр терел, арга хэрэгеэл, хэлбэр 
маяг бухий харилцааны хэрэглууруудийг хэлнэ.

“Хэл яриа” гэдэгт ярианы болон бичгийн хэл, туунчлэн ярианы бус бусад терлийн 
хэлийг ойлгоно.

“Хегжлийн бэрхшээлээс нь шалтгаалан алагчлах” гэдгийг улс тер, эдийн засаг, 
нийгэм, соёл, иргэний болон бусад салбарт хуний эрх, ундсэн эрх челеег бусадтай 
адил тэгш байдлын ундсэн дээр эдлэх явдлыг хегжпийн бэрхшээлээс нь шалтгаалан 
сулруулах буюу ийм эрхийг хулээн зевшеерехийг угуйегэх зорилго агуулсан 
эсвэл тийм ур дунд хургэсэн бух терлийн алагчлал, гадуурхалт, хязгаарлалт гэж 
ойлгоно.

“Тохирох хэрэглэгдэхуун” гэж тодорхой тохиолдолд хегжлийн бэрхшээлтэй 
хун бусдын нэгэн адил хуний бух эрх, ундсэн эрх челеег эдлэх явдлыг хангах 
ууднээс саад тотгорыг арилгах, багасгахад чиглэгдсэн нэн хэрэгцээтэй бегеед 
шаардлагатай тохируулах болон еерчлех хэрэгслийг хэлнэ.

“Тегсхэвмаяг”гэжямарнэгнэмэлттоноглол,тусгайтохируулгашаардагдахгуйгээр 
бух хумуус байж болох хамгийн дээд хэмжээгээр хэрэглэхуйц бутээгдэхуун, 
хурээлэн орчин, хетелбер, уйлчилгээний хэв маягийг хэлнэ. Тутээмэл хэв маягт 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус шаардлагатай тохиолдолд хэрэглэгдэх туслах 
хэрэгслуудийг орхигдуулж болохгуй.

3 дугаар зуйл
Еренхий зарчтууд
Энэхуу Конвенцийн зарчим нь:
a) Сонголт хийх эрх челе© болон хуний бие даасан байдлыг оролцуулан салшгуй 
эрхэм зэрэг, хувийн хараат бус байдлыг хундэтгэх

b) Апагчлахгуй байх

c) Нийгэмд бурэн дуурэн, ур дунтэй оролцох болон хамрагдах

d) Ялгаатай байдалд хундэтгэлтэй хандах ба хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
хуний ялгаатай байдлын нэг хэлбэр гэж хулээн авах

e) Тэгш боломж олгох
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(f) Accessibility;

(g) Equality between men and women;

(h) Respect for the evolving capacities of children with disabilities and respect for 
the right of children with disabilities to preserve their identities.

Article 4
General obligations
1. States Parties undertake to ensure and promote the full realization of all human 
rights and fundamental freedoms for all persons with disabilities without discrimina­
tion of any kind on the basis of disability. To this end, States Parties undertake:

(a) To adopt all appropriate legislative, administrative and other measures for 
the implementation of the rights recognized in the present Convention;

(b) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish 
existing laws, regulations, customs and practices that constitute discrimination 
against persons with disabilities;

(c) To take into account the protection and promotion of the human rights of 
persons with disabilities in all policies and programmes;

(d) To refrain from engaging in any act or practice that is inconsistent with the 
present Convention and to ensure that public authorities and institutions act in 
conformity with the present Convention;

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination on the basis of 
disability by any person, organization or private enterprise;

(f) To undertake or promote research and development of universally designed 
goods, services, equipment and facilities, as defined in article 2 of the present 
Convention, which should require the minimum possible adaptation and the 
least cost to meet the specific needs of a person with disabilities, to promote 
their availability and use, and to promote universal design in the development of 
standards and guidelines;

(g) To undertake or promote research and development of, and to promote the 
availability and use of new technologies, including information and communi­
cations technologies, mobility aids, devices and assistive technologies, suitable 
for persons with disabilities, giving priority to technologies at an affordable 
cost;

(h) To provide accessible information to persons with disabilities about mobil­
ity aids, devices and assistive technologies, including new technologies, as well 
as other forms of assistance, support services and facilities;
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(i) To promote the training of professionals and staff working with persons with 
disabilities in the rights recognized in this Convention so as to better provide 
the assistance and services guaranteed by those rights.

2. With regard to economic, social and cultural rights, each State Party undertakes to 
take measures to the maximum of its available resources and, where needed, within 
the framework of international cooperation, with a view to achieving progressively the 
full realization of these rights, without prejudice to those obligations contained in the 
present Convention that are immediately applicable according to international law.

3. In the development and implementation of legislation and policies to implement 
the present Convention, and in other decision-making processes concerning issues 
relating to persons with disabilities, States Parties shall closely consult with and ac­
tively involve persons with disabilities, including children with disabilities, through 
their representative organizations.

4. Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more con­
ducive to the realization of the rights of persons with disabilities and which may be 
contained in the law of a State Party or international law in force for that State. There 
shall be no restriction upon or derogation from any of the human rights and funda­
mental freedoms recognized or existing in any State Party to the present Convention 
pursuant to law, conventions, regulation or custom on the pretext that the present 
Convention does not recognize such rights or freedoms or that it recognizes them 
to a lesser extent.

5. The provisions of the present Convention shall extend to all parts of federal states 
without any limitations or exceptions.

Article 5
Equality and non-discrimination
1. States Parties recognize that all persons are equal before and under the law and 
are entitled without any discrimination to the equal protection and equal benefit of 
the law.

2. States Parties shall prohibit all discrimination on the basis of disability and guaran­
tee to persons with disabilities equal and effective legal protection against discrimi­
nation on all grounds.

3. In order to promote equality and eliminate discrimination, States Parties shall take 
all appropriate steps to ensure that reasonable accommodation is provided.

4. Specific measures which are necessary to accelerate or achieve de facto equality 
of persons with disabilities shall not be considered discrimination under the terms 
of the present Convention.
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f) Хуртээмжтэй байх

g) Эрэгтэй, эмэгтэйчуудийн тэгш эрх

h) Хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдийн хувьсаж еерчлегдех чадамжийг хундэтгэх 
болон хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдийн еерийн онпдог байдлаа хадгалах эрхийг 
хундэтгэх хандах

4 дугээр зуйл
Ундсэн уурэг
1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь хегжлийн бэрхшээлээс 
нь шалтгаалсан ямар нэг алагчлалгуйгээр хуний бух ундсэн эрх, эрх челеег бурэн 
дуурэн эдлэх явдлыг хулээн зевшеерч баталгаажуулна. Иймийн тул Оролцогч 
улсууд нь:

a) Энэхуу Конвенцид заасан эрхийг эддэх явдлыг хангах ажиллагаанд 
бухий л зохистой хууль тогтоох, захиргааны болон бусад арга хэмжээгээ 
нийцуулнэ.

b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг алагчлах явдлыг уусгэх байгаа бухий 
л хууль тогтоомж, дурэм журам, зан заншил, дадал зуршлыг устгах, оорчлех 
бухий л зохистой арга хэмжээг авна.

c) Терийн бух бодлого, хетелберт хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрхийг 
хамгаалах, хехиулэн дэмжих явдлыг тусгана.

d) Энэхуу Конвенцийн зорилгод ул нийцэх уйлдэл, дадал зуршил гаргахаас 
татгалзаж, терийн эрх бухий байгууллага, институтууд Конвенцид нийцсэн 
уйл ажиллагаа явуулах байдлыг хангана.

e) Хувь хун, байгууллага, хувийн хэвшлийн аж ахуйн нэгжийн зугээс хунийг 
хегжлийн бэрхшээлээс нь шалтгаалан алагчлах явдлыг устгахад чиглэгдсэн 
бухий л шаардлагатай арга хэмжээг авна.

f) Энэхуу Конвенцийн 2 дугаар зуйлд тодорхойлсончлон хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн тусгай хэрэгцээг хангахад чиглэгдсэн хамгийн 
бага тохируулга шаардагдах бегеед хамгийн бага унэ ертегтэй тоге хэв 
маяг бухий бутээгдэхуун, уйлчилгээ, хэрэгеэл болон байгууламжийг бутээн 
бий болгох, хегжуулэх, судалгаа шинжилгээ хийх болон тэдгээр хумуусийн 
зугээс ашиглах боломжийг бий болгох, стандарт, удирдамжуудад теге хэв 
маягийг тусгуулах явдлыг дэмжинэ.

g) Хегжлийн бэрхшээлтэй хунд тохиромжтой, боломжийн унэтэй мэдээлэл 
харилцааны технологи, хеделгеон дэмжих хэрэгеэл, туслах хэрэгеэл, туслах 
технологи гэх мэт шинэ технологийг ашиглах болон бэлэн б олгохыг дэмжих, 
энэ талаарх судалгаа шинжилгээ хийхийг хехуулэн дэмжих.

h) Хегжлийн бэрхшээлтэй хунд шинэ технологийг оролцуулан хеделгеен 
дэмжих хэрэгеэл, тоног техеоремж болон туслах технологи туунчлэн 
туслалцааны бусад хэв маяг, уйлчилгээ болон байгууламжийн талаарх

131



Хавсралт I - Конвенц ба Нэмэлт Протокол

боломжит мэдээллээр хангана.

i) Туслалцаа, уйлчилгээг сайжруулах ууднээс энэхуу Конвенцид заасан 
эрхийг эдлэхэд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуустэй харьцаж ажилладаг 
мэргэжилтнууд, ажилтнуудыг сургах ажлыг дэмжих

2. Эдийн засаг, нийгэм, соёлын эрхийн тухайд эдгээр эрхийг бурэн дуурэн 
эдлэх нехцел байдлыг шат дараатай бий болгох ууднээс Оролцогч улс бур олон 
улсын эрх зуйн дагуу нэн даруй уусэх энэхуу Конвенцоор хулээсэн уурэгтэй ул 
харшилдах байдлаар еерийн боломжит неецийг дээд хэмжээгээр ашиглах бегеед 
шаардлагатай тохиолдолд олон улсын хамтын ажиллагаанд тушиглэнэ.

3. Энэхуу Конвенцийг хэрэгжуулэх чиглэгдсэн хууль тогтоомж, бодлого 
хетелберийг бий болгох, сайжруулах явцад болон хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуустэй холбоотой бусад шийдвэрийг гаргахад Оролцогч улсууд нь хегжлийн 
бэрхшээлтэй хуухдууд, тэднийг телеелех байгууллагыг оролцуулах хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуустэй сайтар зевшилцеж, оролцоог хангана.

4. Энэхуу Конвенцийн ямар ч зуйл заалт нь хегжлийн бэрхшээлтэй хунд эрхээ 
эдлэх давуу боломж олгосон аливаа улсын дотоодын хууль тогтоомж, эсвэл тухайн 
улсын хувьд хучин тегелдер олон улсын эрх зуйн хэм хэмжээг хэрэгжуулэх явдалд 
нелее узуулэхгуй. Энэхуу Конвенцид оролцогч аливаа улсад хууль тогтоомж, 
гэрээ конвенц, дурэм журам, зан заншлаар хулээн зевшеорсен буюу хэрэгжуулж 
байгаа хуний аливаа эрх, ундсэн эрх челеег тус Конвенцид тэдгээр эрх, эрх 
челеог хулээн зевшеероогуй буюу доогуур хэмжээгээр хулээн зевшоорсон гэх 
шалтгаанаар хязгаарлах буюу бууруулж болохгуй.

5. Энэхуу Конвенцийн зуйл заалт бур холбооны улсын хувьд бух нутаг дэвсгэрт 
ямар нэг ялгаа, хязгаарлалтгуй уйлчилнэ.

5 дугаар зуйл
Тэгш байдал ба ул алагчлал
1. Оролцогчулсуудхун бур хуулийн емне адил тэгш бегеедямар нэгалагчлалгуйгээр 
хуулиар тэгш хамгаалуулж, адил ашиг хуртэх эрхтэй болохыг хулээн зевшеерне.

2. Оролцогч улсууд нь хунийг хегжлийн бэрхшээлээс нь шалтгаалан бух хэлбэрээр 
алагчлах явдлыг хориглох бегеед хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус ямарваа 
хэлбэрийн алагчлалд ертехеес хамгаалах адил тэгш, ур дунтэй хууль зуйн 
хамгаалалтыг бий болгоно.

3. Тэгш байдлыг хехиулэн дэмжих, алагчлалыг устгах ууднээс Оролцогч улсууд 
нь шаардлагатай бухий л зохицуулалтыг хийнэ.

4. Энэхуу Конвенцид заагдсан хегжийн бэрхшээлтэй хуний тэгш байдлыг бодитоор 
хангах, ийм байдлыг бий болгоход чиглэгдсэн тусгай арга хэмжээнуудийг алагчлал 
гэж узэхгуй.
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Article 6
Women with disabilities
1. States Parties recognize that women and girls with disabilities are subject to mul­
tiple discrimination, and in this regard shall take measures to ensure the full and 
equal enjoyment by them of all human rights and fundamental freedoms.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the full development, 
advancement and empowerment of women, for the purpose of guaranteeing them 
the exercise and enjoyment of the human rights and fundamental freedoms set out 
in the present Convention.

Article 7
Children with disabilities
1. States Parties shall take all necessary measures to ensure the full enjoyment by 
children with disabilities of all human rights and fundamental freedoms on an equal 
basis with other children.

2. In all actions concerning children with disabilities, the best interests of the child 
shall be a primary consideration.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have the right to express 
their views freely on all matters affecting them, their views being given due weight 
in accordance with their age and maturity, on an equal basis with other children, and 
to be provided with disability and age-appropriate assistance to realize that right.

Article 8
Awareness-raising
1. States Parties undertake to adopt immediate, effective and appropriate measures:

(a) To raise awareness throughout society, including at the family level, regard­
ing persons with disabilities, and to foster respect for the rights and dignity of 
persons with disabilities;
(b) To combat stereotypes, prejudices and harmful practices relating to per­
sons with disabilities, including those based on sex and age, in all areas of life;
(c) To promote awareness of the capabilities and contributions of persons with 
disabilities.

2. Measures to this end include:

(a) Initiating and maintaining effective public awareness campaigns designed:

(i) To nurture receptiveness to the rights of persons with disabilities;

(ii) To promote positive perceptions and greater social awareness towards 
persons with disabilities;
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(iii) To promote recognition of the skills, merits and abilities of persons with dis­
abilities, and of their contributions to the workplace and the labour market;

(b) Fostering at all levels of the education system, including in all children from 
an early age, an attitude of respect for the rights of persons with disabilities;

(c) Encouraging all organs of the media to portray persons with disabilities in a 
manner consistent with the purpose of the present Convention;

(d) Promoting awareness-training programmes regarding persons with dis­
abilities and the rights of persons with disabilities.

Article 9

Accessibility
1. To enable persons with disabilities to live independently and participate fully in all 
aspects of life, States Parties shall take appropriate measures to ensure to persons 
with disabilities access, on an equal basis with others, to the physical environment, 
to transportation, to information and communications, including information and 
communications technologies and systems, and to other facilities and services open 
or provided to the public, both in urban and in rural areas. These measures, which 
shall include the identification and elimination of obstacles and barriers to accessibil­
ity, shall apply to, inter alia:

(a) Buildings, roads, transportation and other indoor and outdoor facilities, in­
cluding schools, housing, medical facilities and workplaces;
(b) Information, communications and other services, including electronic ser­
vices and emergency services.

2. States Parties shall also take appropriate measures to:

(a) Develop, promulgate and monitor the implementation of minimum stan­
dards and guidelines for the accessibility of facilities and services open or pro­
vided to the public;
(b) Ensure that private entities that offer facilities and services which are open 
or provided to the public take into account all aspects of accessibility for per­
sons with disabilities;
(c) Provide training for stakeholders on accessibility issues facing persons with 
disabilities;
(d) Provide in buildings and other facilities open to the public signage in Braille 
and in easy to read and understand forms;
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6 дугаар зуйл
Хегжлийн бэрхгиээлтэй этэгтэйчууд

1. Оролцогч улсууд хегжлийн бэрхшээлтэй эмэгтэйчууд, охид нь давхар алагчлалд 
ертеж болзошгуй гэдгийг хулээн зевшоерч, иймийн тул тэднийг хуний бух эрх, 
ундсэн эрх челеег бурэн дуурэн, адил тэгш эдлуулэхэд чиглэгдсэн арга хэмжээ 
авна.

2. Оролцогч улсууд нь энэхуу Конвенцид заасан хуний эрх, ундсэн эрх челеег эдлэх 
явдлыг баталгаажуулах ууднээс эмэгтэйчуудийг бурэн хегжуулэх, дээшлуулэх 
болон чадавхжуулахад чиглэгдсэн бухий л зохистой арга хэмжээг авна.

7 дугаар зуйл
Хегжлийн бэрхгиээлтэй хуухдууд
1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдууд бусад хуухдийн нэгэн 
адил хуний бух эрх, ундсэн эрх челеег бурэн дуурэн эдлэх явдлыг баталгаажуулах 
ууднээс бухий л шаардлагатай арга хэмжээг авна.

2. Хегжпийн бэрхшээлтэй хуухдийн талаар авч хэрэгжуулж байгаа бух арга хэмжээ 
нь нэн туруунд хуухдийн эрх ашигт нийцсэн байх явдлыг урьтал болгоно.

3. Оролцогч улсууд хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдууд бусад хуухдуудийн нэгэн 
адил нь еерсдийн нас болон биеийн онцдогт тохирсон байдлаар еерсед хамаарах 
аливаа асуудлаар узэл бодлоо челеетэй илэрхийлэх эрхийг эдлэх эрхтэй бегеед 
энэхуу эрхээ эдлэхэд нь хегжлийн бэрхшээл болон насны онцдогт тохирсон 
туслапцаа узуулэх явдлыг баталгаажуулна.

8 дугаар зуйл
Мэдлэг, ойлголтыг нэлгэгдуулэх ажиллагаа

1. Оролцогч улсууд нь дараах нэн яаралтай, ур дунтэй, зохистой арга хэмжээг 
авна:

a) Гэр булийг оролцуулан нийгмийн бух хурээнд хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн талаарх мэдлэг ойлголтыг нэмэгдуулэх ба хегжпийн бэрхшээлтэй 
хуний эрх, салшгуй нэр терийг хундэтгэх явдлыг дэмжих

b) Амьдралын бух уе шатанд хегжлийн бэрхшээлтэй хуний талаар хор 
уршигтай, хохирол учруулахуйц нас, хуйс зэрэгт ундэслэсэн дадал зуршлыг 
бий болгохуйц нийгэмд тогтсон узэл хандлагатай тэмцэх

c) Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний чадавх, тэдний нийгэмд оруулж буй хувь 
нэмрийн талаарх мэдлэг ойлголтыг нэмэгдуулэх

Эдгээр арга хэмжээ нь дараах терелтэй байж болно:

а) Дараах терлийн ур нелеетэй олон нийтэд чиглэгдсэн мэдлэг ойлголтыг 
нэмэгдуулэх кампанит ажлыг санаачилж, зохион байгуулах:

(i) Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрхийг хулээн зевшеерех байдлыг бий 
болгох
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(ii) Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний талаар эерэг ойлголт, нийгмийн зев 
хандлагыг тогтоохыг дэмжих

(iii) Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний ур чадвар, авъяас билиг, чадавх, ажлын 
байр ба хеделмерийн зах зээл дээр тэдний оруулж буй хувь нэмрийн 
талаар танин мэдэх явдлыг дэмжих

b) Бух хуухдуудэд бага наснаас нь олгох боловсролыг оролцуулан бух шатны 
боловсролын тогтолцоонд хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрхийг хундэтгэх 
хандлага теловшуулэх явдлыг дэмжих

c) Бух терлийн хэвлэл мэдээллийн байгууллагууд хегжлийн бэрхшээлтэй 
хуний талаар энэхуу Конвенцийн зорилгод нийцсэн байдлаар хэвлэн нийтлэх, 
дэлгэн харуулахыг дэмжих

d) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
эрхийн талаарх сургалт, суртапчилгааны ажиыг хехиулэн дэмжих

9 дугээр зуйл
Хуртээтж
1. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бие даан амьдрах, амьдралын бухий л хурээнд 
бурэн дуурэн оролцох боломжийг бий болгох зорилгоор Оролцогч улсууд нь ходее 
орон нутаг, хот суурин газрын хаана ч хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг бусдын 
нэгэн адил еерийн хурээлэн орчин, тээвэр, мэдээлэл, харилцаа холбоо тухайлбал, 
мэдээлэл харилцаа холбооны технологи, систем болон нийтэд уйлчлэх бусад 
терлийн хэрэгсэл, уйлчилгээг хуртэх явдлыг баталгаажуулахад чиглэгдсэн арга 
хэмжээг авна. Эдгээр арга хэмжээ нь дараах болон бусад газарт хурэх боломжийг 
хязгаарлахуйц саад тотгорыг илруулэх, устгахад чиглэгдэнэ:

a) Барилга байшин, зам гуур, тээвэр болон сургууль, орон байр, эмнэлэг, 
ажлын байрыг оролцуулан бух терлийн дотор, гаднах байгууламж

b) Мэдээлэл, харилцаа холбооны болон бусад терлийн уйлчилгээ тухайлбал, 
тургэн тусламжийн болон электроникийн уйлчилгээ

2. Туунчлэн Оролцогч улсууд нь дараах шаардлагатай арга хэмжээг авна:

a) Нийтэд уйлчлэх уйлчилгээ, байгууламжийг хуртээмжтэй байлгахад 
чиглэгдсэн удирдамж, жишиг стандартыг боловсруулах, сайжруулах, 
хэрэгжилтэнд нь хяналт тавих

b) Нийтэд уйлчлэх уйлчилгээ, байгууламжийг ажиллуулдаг  хувийн хэвшлийн 
байгууллагуудын хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст хуртээмжтэй байдлыг бий 
болгох бухий л хучин зуйлийг бурдуулсэн байхыг баталгаажуулна.

c) Холбогдогч талуудыг хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн емно тулгарч 
буй хуртээмж асуудлаар сургалтанд хамруулах

d) Нийтэд уйлчилдэг барилга, бусад байгууламжийн тэмдэг, тэмдэглэгээг 
Брайль усгээр буюу хялбар уншигдах, ойлгогдохуйц байдлаар хийх
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(e) Provide forms of live assistance and intermediaries, including guides, read­
ers and professional sign language interpreters, to facilitate accessibility to 
buildings and other facilities open to the public;
(f) Promote other appropriate forms of assistance and support to persons with 
disabilities to ensure their access to information;
(g) Promote access for persons with disabilities to new information and com­
munications technologies and systems, including the Internet;
(h) Promote the design, development, production and distribution of accessible 
information and communications technologies and systems at an early stage, 
so that these technologies and systems become accessible at minimum cost.

Article 10
Right to life
States Parties reaffirm that every human being has the inherent right to life and shall 
take all necessary measures to ensure its effective enjoyment by persons with dis­
abilities on an equal basis with others.

Article 11
Situations of risk and humanitarian emergencies
States Parties shall take, in accordance with their obligations under international 
law, including international humanitarian law and international human rights law, all 
necessary measures to ensure the protection and safety of persons with disabilities 
in situations of risk, including situations of armed conflict, humanitarian emergen­
cies and the occurrence of natural disasters.

Article 12
Equal recognition before the law
1. States Parties reaffirm that persons with disabilities have the right to recognition 
everywhere as persons before the law.

2. States Parties shall recognize that persons with disabilities enjoy legal capacity on 
an equal basis with others in all aspects of life.

3. States Parties shall take appropriate measures to provide access by persons with 
disabilities to the support they may require in exercising their legal capacity.

4. States Parties shall ensure that all measures that relate to the exercise of legal 
capacity provide for appropriate and effective safeguards to prevent abuse in accor­
dance with international human rights law. Such safeguards shall ensure that mea­
sures relating to the exercise of legal capacity respect the rights, will and preferences 
of the person, are free of conflict of interest and undue influence, are proportional 
and tailored to the person’s circumstances, apply for the shortest time possible and 
are subject to regular review by a competent, independent and impartial authority 
or judicial body. The safeguards shall be proportional to the degree to which such 
measures affect the person’s rights and interests.
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5. Subject to the provisions of this article, States Parties shall take all appropriate and 
effective measures to ensure the equal right of persons with disabilities to own or in­
herit property, to control their own financial affairs and to have equal access to bank 
loans, mortgages and other forms of financial credit, and shall ensure that persons 
with disabilities are not arbitrarily deprived of their property.

Article 13
Access to justice
1. States Parties shall ensure effective access to justice for persons with disabilities 
on an equal basis with others, including through the provision of procedural and 
age-appropriate accommodations, in order to facilitate their effective role as direct 
and indirect participants, including as witnesses, in all legal proceedings, including 
at investigative and other preliminary stages.

2. In order to help to ensure effective access to justice for persons with disabilities, 
States Parties shall promote appropriate training for those working in the field of 
administration of justice, including police and prison staff.

Article 14
Liberty and security of the person
1. States Parties shall ensure that persons with disabilities, on an equal basis with 
others:

(a) Enjoy the right to liberty and security of person;

(b) Are not deprived of their liberty unlawfully or arbitrarily, and that any de­
privation of liberty is in conformity with the law, and that the existence of a 
disability shall in no case justify a deprivation of liberty.

2. States Parties shall ensure that if persons with disabilities are deprived of their 
liberty through any process, they are, on an equal basis with others, entitled to guar­
antees in accordance with international human rights law and shall be treated in 
compliance with the objectives and principles of this Convention, including by provi­
sion of reasonable accommodation.

138



Хавсралт I - Конвенц ба Нэмэлт Протокол

e) Нийтэд уйлчилдэг барилга, бусад байгууламжийн хуртээмжтэй байдлыг 
нэмэгдуулэх УУДНЭЭС хуний туслалцаа, зуучлалын хэлбэрууд, тухайлбал, 
хетеч, уншигч, мэргэжлийн дохионы хэлний орчуулагчийг бий болгох

f) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус мэдээлэл хулээн авах хуртээмжийг 
нэмэгдуулэхэд чиглэгдсэн дэмжлэг туслалцааны зохистой хэв маягийг 
хехиулэн дэмжих

g) Шинэ мэдээлэл, харилцаа технологи, систем тухайлбал интернетийг 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус хэрэглэх боломжийг нэмэгдуулэх

h) Хуртээмжтэй мэдээлэл, харилцаа холбооны технологи, системийн хэв 
маягийг тогтоох, сайжруулах, уйлдвэрлэх, тугээн борлуулахдаа тэдгээр 
технологи, системуудийг байж болох хамгийн доод унэтэй байх явдлыг 
хангах

10 дугаар зуйл.
Атъд явах эрх
Оролцогч улсууд нь хун бур амьд явах салшгуй эрхтэй гэдгийг дахин нотолж, 
хегжпийн бэрхшээлтэй хумуус бусдын нэгэн адил энэхуу эрхээ бурэн дуурэн 
эдлэх явдлыг баталгаажууах ууднээс шаардлагатай бух арга хэмжээг авна.

11 дугээр зуйл.
Хумуунлэгийн гамшиг болон эрсдэл бухий нохцол байдал
Оролцогч улсууд нь олон улсын хумуунлэгийн эрх зуй, олон улсын хуний эрхийн 
хуулийг оролцуулан олон улсын эрх зуйгээр хулээсэн уурэгтэй нийцуулэн эрсдэл 
бухий байдалд тухайлбал, зэвсэгт мергелдеен, хумуунлэгийн гамшиг, байгалийн 
аюул гамшиг тохиолдсон уед хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийг хамгаалах, 
аюулгуй байдлыг нь хангахад чиглэгдсэн бухий л шаардлагатай арга хэмжээг 
авна.

12 дугаар зуйл.
Хуулийн олгнв тэгш байх эрх
1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь бусад хун бурийн нэгэн 
адил хуулийн емне адил тэгш байх эрхтэйг дахин нотолно.

2. Оролцогч улсууд нь хегжпийн бэрхшээлтэй хумуус нь амьдралын бухий л 
хурээнд бусадтай адил тэгш байдлын ундсэн дээр эрх зуйн чадамжтай байх явдлыг 
хулээн зевшеерне.

3. Оролцогч улсууд нь хегжпийн бэрхшээлтэй хумуус эрх зуйн чадамжаа 
хэрэгжуулэхэд нь шаардагдах дэмжлэг туслалцааг хуртээмжтэй байлгах ууднээс 
шаардлагатай арга хэмжээ авна.

4. Оролцогч улсууд нь олон улсын хуний эрхийн эрх зуйн дагуу хучирхийлэлээс 
урьдчилан сэргийлэх ур нелеетэй, зохистой хамгаалалтыг бий болгохуйц эрх зуйн 
чадамжаа хэрэгжуулэхтэй хол богдсон бух арга хэмжээг авна. Эрх зуйн чадамжийг 
хэрэгжуулэхтэйхолбогдсон ийм хамгаалалтнь тухайн хуний сонголт, хусэл зоригт 
нийцсэн, эрхийг хундэтгэсэн, сонирхлын зерчилгуй, серег нолеегуй, хувийн 
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нехцел байдалд нь тохирсон, байж болох хамгийн богино хугацаанд байх бегеед 
бурэн эрхэт, хараат бус, бие даасан байгууллага буюу шуухээр шийдвэрлэгдсэн 
байна. Ийм хамгаалалт нь тухай хуний эрх, ашиг сонирхолд нелеелехуйц арга 
хэмжээтэй нийцсэн байна.

5. Энэхуу зуйлийн заалтуудын дагуу Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн емч херенге эзэмших, ев залгамжлах ба банкны зээл, барьцаат зээл 
болон бусад терлийн зээлийн уйлчилгээг тэгш хуртэх эрхийг баталгаажуулах 
зорилгоор шаардлагатай, ур дунтэй аргахэмжээ авах бегеодхегжлийн бэрхшээлтэй 
хуний емч херенгийг дур мэдэн хураахгуй байх явдлыг баталгаажуулна.

13 дугаар зуйл
Шударга шуухээр шуулгэх эрх
1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бусадтай адил тэгш эрхийн 
ундсэн дээр тухайлбал, байцаан шийтгэх ажиллагаа болон насны онцпогт нийцсэн 
хэрэглэгдэхуунийг ашиглах замаар морден байцаалт болон бусад шуухийн емнех 
шатны ажиллагааг оролцуулан хууль зуйн ажиллагааны бухий л шатанд шууд болон 
шууд бус оролцогч, тухайлбал гэрчийн хувьд ур нелеотэй оролцох боломжийг бий 
болгох замаар шударга шуухээр шуулгэх эрхийг баталгаажуулна.

2. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн шударга шуухээр шуулгэх эрхийг 
хангахад туслалцаа узуулэх зорилгоор Оролцогч улсууд нь шуухийн захиргааны 
байгууллагуудад тухайлбал, цагдаа болон хорих ангийн албан хаагчдыг 
шаардлагатай сургаптанд хамруулах явдлыг дэмжинэ.

14 дугээр зуйл
Хун бурийн эрх челеетэй, халдашгуй байх эрх
1. Оролцогч улсууд нь бусадтай адил тэгш эрхийн ундсэн дээр хегжлийн 
бэрхшээлтэй хуний дараах эрхийг баталгаажуулна:

a) Хувийн эрх чолоетэй, халдашгуй дархан байх эрхээ эдлэх

b) Хуульд заасан ундэслэл, журмаас гадуур тэдгээр хумуусийн эрх челеег 
нь хасч болохгуй бегоед зевхен хуульд нийцсэн журмын дагуу эрх челеег 
хасна. Ямар ч тохиолдолд хегжлийн бэрхшээлтэй байх нь эрх челеег нь 
хасах ундэслэл болохгуй.

2. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрх челеег бусадтай адил 
тэгш нехцлийн ундсэн дээр хассан ямар ч тохиолдолд ийм ажиллагааг тохирох 
хэрэглэгдэхуунээр хангагдах эрхийг оролцуулан энэхуу Конвенцийн зорилго, 
зарчимд нийцсэн байдлаар гуйцэтгэх бегеед олон улсын хуний эрхийн эрх зуйд 
нийцсэн байх явдлыг баталгаажуулна.
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Article 15
Freedom from torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment
1. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment 
or punishment. In particular, no one shall be subjected without his or her free con­
sent to medical or scientific experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative, administrative, judicial or other 
measures to prevent persons with disabilities, on an equal basis with others, from be­
ing subjected to torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 16
Freedom from exploitation, violence and abuse
1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social, educa­
tional and other measures to protect persons with disabilities, both within and out­
side the home, from all forms of exploitation, violence and abuse, including their 
gender-based aspects.

2. States Parties shall also take all appropriate measures to prevent all forms of ex­
ploitation, violence and abuse by ensuring, inter alia, appropriate forms of gender- 
and age-sensitive assistance and support for persons with disabilities and their fami­
lies and caregivers, including through the provision of information and education 
on how to avoid, recognize and report instances of exploitation, violence and abuse. 
States Parties shall ensure that protection services are age-, gender- and disability­
sensitive.

3. In order to prevent the occurrence of all forms of exploitation, violence and abuse, 
States Parties shall ensure that all facilities and programmes designed to serve per­
sons with disabilities are effectively monitored by independent authorities.

4. States Parties shall take all appropriate measures to promote the physical, cogni­
tive and psychological recovery, rehabilitation and social reintegration of persons 
with disabilities who become victims of any form of exploitation, violence or abuse, 
including through the provision of protection services. Such recovery and reintegra­
tion shall take place in an environment that fosters the health, welfare, self-respect, 
dignity and autonomy of the person and takes into account gender- and age-specific 
needs.

5. States Parties shall put in place effective legislation and policies, including women- 
and child-focused legislation and policies, to ensure that instances of exploitation, 
violence and abuse against persons with disabilities are identified, investigated and, 
where appropriate, prosecuted.
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Article 17
Protecting the integrity of the person
Every person with disabilities has a right to respect for his or her physical and men­
tal integrity on an equal basis with others.

Article 18
Liberty of movement and nationality
1. States Parties shall recognize the rights of persons with disabilities to liberty of 
movement, to freedom to choose their residence and to a nationality, on an equal 
basis with others, including by ensuring that persons with disabilities:

(a) Have the right to acquire and change a nationality and are not deprived of 
their nationality arbitrarily or on the basis of disability;

(b) Are not deprived, on the basis of disability, of their ability to obtain, possess 
and utilize documentation of their nationality or other documentation of identi­
fication, or to utilize relevant processes such as immigration proceedings, that 
may be needed to facilitate exercise of the right to liberty of movement;

(c) Are free to leave any country, including their own;

(d) Are not deprived, arbitrarily or on the basis of disability, of the right to enter 
their own country.

2. Children with disabilities shall be registered immediately after birth and shall have 
the right from birth to a name, the right to acquire a nationality and, as far as pos­
sible, the right to know and be cared for by their parents.

Article 19
Living independently and being included in the community
States Parties to this Convention recognize the equal right of all persons with dis­
abilities to live in the community, with choices equal to others, and shall take effec­
tive and appropriate measures to facilitate full enjoyment by persons with disabilities 
of this right and their full inclusion and participation in the community, including by 
ensuring that:

(a) Persons with disabilities have the opportunity to choose their place of residence 
and where and with whom they live on an equal basis with others and are not obliged 
to live in a particular living arrangement;

(b) Persons with disabilities have access to a range of in-home, residential and other 
community support services, including personal assistance necessary to support liv­
ing and inclusion in the community, and to prevent isolation or segregation from the 
community;
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15 дугаар зуйл
Эруудэн шуулт, хэрцгий, хунлэг бус, нэр терийг доромжлон харъцаж шийтгэхээс 
ангид байх эрх
1. Хэнд ч эруу шуулт тулгах, хэрцгий, хунлэг бусаар нэр терийг нь доромжлон 
харьцах буюу шийтгэхийг хориглоно. Тухайлбап, еерийнх нь челеетэй егсен 
зевшеерелгуйгээр хэнийг ч эмнэлэгийн буюу шинжлэх ухааны туршилтанд 
оруулжболохгуй.

2. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг бусадтай адил тэгш 
эрхийн ундсэн дээр эруу шуулт тулгах, хэрцгий, хунлэг бусаар нэр терийг нь 
доромжлон харьцах буюу шийтгэхээс урьдчилан сэргийлэх бухий л ур дунтэй 
хууль тогтоох, захиргааны, шуухийн болон бусад арга хэмжээг авна.

16 дугаар зуйл
Аливаа хэлбэрийн молжлег, хучирхийлэл, доромжлолоос ангид байх эрх
1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь орон гэрийнхээ дотор, 
гадна хаана ч хуйсэд ундэслэсэн байдлыг оролцуулан аливаа хэлбэрийн мелжпег, 
хучирхийлэл, доромжлолоос ангид байх явдлыг хангах ууднээс бухий л зохистой 
хууль тогтоох, захиргааны, боловсролын болон бусад арга хэмжээг авна.

2. Оролцогч улсууд нь нас, хуйс, хегжлийн бэрхшээлийн мэдрэмжтэй туслапцаа 
болон хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийн гэр бул, асран халамжлагчдад нь аливаа 
хэлбэрийн молжлег, хучирхийлэл, доромжлолтой холбоотой бодит явдлын талаар 
мэдээлэх, таниулах болон эдгээрээс хэрхэн сэргийлэх тапаар мэдээлэл тугээх 
боловсрол олгох ажиллагааг оролцуулан дэмжлэг узуулэх явдлыг хангах замаар 
апиваа хэлбэрийн молжлег, хучирхийлэл, доромжлолоос урьдчилан сэргийлэх 
бухий л зохистой арга хэмжээг авна.

3. Апиваа хэлбэрийн мелжпег, хучирхийлэл, доромжпол гарахаас урьдчилан 
сэргийлэхийн тулд Оролцогч улсууд нь хегжпийн бэрхшээлтэй хумууст зориулсан 
бухий материаллаг хэрэглэгдэхуун, хетелберууд нь хараат бус эрх бухий 
байгууллагаар ур нелеетэй хянагдсан байх явдлыг баталгаажуулна.

4. Оролцогч улсууд нь хамгаалах уйлчилгээний талаарх нехцел заалтыг оролцуулан 
апиваа хэлбэрийн мелжпег, хучирхийлэл, доромжполын хохирогч болсон 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг бие махбодь, танин мэдэхуй, сэтгэлзуйн хувьд 
сэргээх, нехен сэргээх, нийгмийн амьдралд дахин оролцуулах ууднээс бухий л 
зохистой арга хэмжээг авна. Тийм терлийн сэргээх, нийгэмд оролцуулах арга 
хэмжээ нь эруул мэнд, нийгмийн хамгаалал, еерийгее хундэтгэх байдал, эрхэм 
зэрэг, хувь хуний хараат бус байдлыг хангасан орчин нехцелд авагдана.

5. Оролцогч улсууд нь хуухэд, эмэгтэйчуудэд чиглэгдсэн бодлого, хууль 
тогтоомжийг оролцуулан хегжпийн бэрхшээлтэй хунийг мелжсен, хучирхийлсэн, 
доромжилсон тохиолдлыг тогтоох, мерден шалгах болон мерден байцаах явдлыг 
баталгаажуулсан ур дунтэй хууль тогтоомж, бодлогыг боловсруулна.
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17 дугаар зуйл
Хуний бурэн бутэн байдлыг хатгаалах
Хегжлийн бэрхшээлтэй хун бур бусдын нэгэн адил еерийнхее бие махбодь болон 
сэтгэхуйн бурэн бутэн байдлаа хундэтгуулэх эрхтэй.

18 дугаар зуйл
Челеетэй зорчих болон иргэний харъяаллаа челеетэй сонгох эрх
1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хуний челеетэй зорчих, оршин суух 
газраа челеетэй сонгох болон иргэний харъяаллаа челеетэй сонгох эрхийг хулээн 
зевшеерч, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн дараах эрхийг баталгаажуулна:

a) Иргэний харьяалал олж авах болон еерчлех, иргэний харьяаллыг нь хуульд 
заасан журмаас гадуур буюу хегжлийн бэрхшээлээс нь шалтгаан хасахыг 
хориглоно.

b) Хегжлийн бэрхшээлээс нь шалтгаалан иргэний харьяалал болон бусад 
терлийн тодорхойлох баримт бичгийг олж авах, эзэмших, ашиглах буюу 
челеетэй зорчих эрхээ хэрэгжуулэхэднь зайлшгуй шаардлагатай цагаачлалын 
журам зэрэг холбогдох ажиллагааг ашиглах эрхийг хасахыг хориглоно.

c) Терелх улсыг нь оролцуулан аливаа улсыг орхин явах эрхтэй.

d) Хегжлийн бэрхшээлээс нь шалтгаалан эсвэл хуульд заасан ундэслэл 
журмаас гадуур еерийн улс орондоо эргэн ирэх эрхийг хязгаарлаж 
болохгуй.

2. Хегжлийн бэрхшээтэй хуухдууд нь терсен даруй улсын буртгэлд буртгэгдэх, 
нэртэй болох, иргэний харьяалал олж авах болон боломжтой тохиолдолд эцэг 
эхээ мэдэх, тэднээрээ асран тэтгуулэх эрхтэй.

19 дугээр зуйл
Бие даан атъдрах болон нийгтийн уйл хэрэгт оролцох эрх
Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй бух хуний бусдын нэгэн адил 
сонголттойгоор нийгэмд амьдрах тэгш эрхийг хулээн зевшеерч, хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуус энэхуу эрхээ эдлэх явдлыг хангах, нийгэмд бурэн дуурэн 
хамрагдаж оролцохыг дэмжих ууднээс дараах байдлыг баталгаажуулах замаар 
зохистой, ур дунтэй арга хэмжээг авна:

a) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь бусдын нэгэн адил оршин суух газар болон 
хаана, хэнтэй амьдрах эсэхээ челеетэй сонгох боломжтой байх ёстой бегеед 
тусгай нехцел байдалд амьдрахыг шаардаж болохгуй.

b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь нийгэмд оролцох болон амьдрахад нь 
шаардлагатай хувийн туслалцааг оролцуулан гэрийн, оршин суугаа газрын 
болон бусад терлийн нийтийн туслах уйлчилгээг хуртэх боломжтой байх бегеед 
нийгмээс тусгаарлах, таслагдахаас хамгаалагдана.
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(c) Community services and facilities for the general population are available on an 
equal basis to persons with disabilities and are responsive to their needs.

Article 20
Personal mobility
States Parties shall take effective measures to ensure personal mobility with the 
greatest possible independence for persons with disabilities, including by:

(a) Facilitating the personal mobility of persons with disabilities in the manner and 
at the time of their choice, and at affordable cost;

(b) Facilitating access by persons with disabilities to quality mobility aids, devices, 
assistive technologies and forms of live assistance and intermediaries, including by 
making them available at affordable cost;

(c) Providing training in mobility skills to persons with disabilities and to specialist 
staff working with persons with disabilities;

(d) Encouraging entities that produce mobility aids, devices and assistive technolo­
gies to take into account all aspects of mobility for persons with disabilities.

Article 21
Freedom of expression and opinion, and access to information
States Parties shall take all appropriate measures to ensure that persons with dis­
abilities can exercise the right to freedom of expression and opinion, including the 
freedom to seek, receive and impart information and ideas on an equal basis with 
others and through all forms of communication of their choice, as defined in article 
2 of the present Convention, including by:

(a) Providing information intended for the general public to persons with disabilities 
in accessible formats and technologies appropriate to different kinds of disabilities in 
a timely manner and without additional cost;

(b) Accepting and facilitating the use of sign languages, Braille, augmentative and 
alternative communication, and all other accessible means, modes and formats of 
communication of their choice by persons with disabilities in official interactions;

(c) Urging private entities that provide services to the general public, including 
through the Internet, to provide information and services in accessible and usable 
formats for persons with disabilities;

(d) Encouraging the mass media, including providers of information through the 
Internet, to make their services accessible to persons with disabilities;

(e) Recognizing and promoting the use of sign languages.
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Article 22
Respect for privacy
1. No person with disabilities, regardless of place of residence or living arrange­
ments, shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her priva­
cy, family, home or correspondence or other types of communication or to unlawful 
attacks on his or her honour and reputation. Persons with disabilities have the right 
to the protection of the law against such interference or attacks.

2. States Parties shall protect the privacy of personal, health and rehabilitation infor­
mation of persons with disabilities on an equal basis with others.

Article 23
Respect for home and the family
1. States Parties shall take effective and appropriate measures to eliminate discrimi­
nation against persons with disabilities in all matters relating to marriage, family, 
parenthood and relationships, on an equal basis with others, so as to ensure that:

(a) The right of all persons with disabilities who are of marriageable age to 
marry and to found a family on the basis of free and full consent of the intend­
ing spouses is recognized;

(b) The rights of persons with disabilities to decide freely and responsibly on 
the number and spacing of their children and to have access to age-appropriate 
information, reproductive and family planning education are recognized, and 
the means necessary to enable them to exercise these rights are provided;

(c) Persons with disabilities, including children, retain their fertility on an equal 
basis with others.

2. States Parties shall ensure the rights and responsibilities of persons with dis­
abilities, with regard to guardianship, wardship, trusteeship, adoption of children or 
similar institutions, where these concepts exist in national legislation; in all cases the 
best interests of the child shall be paramount. States Parties shall render appropri­
ate assistance to persons with disabilities in the performance of their child-rearing 
responsibilities.
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с) Нийт хун амд уйлчлэх зориулалттай нийтийн уйлчилгээ, материаплаг 
хэрэглэгдэхуун нь бусадтай адил тэгш байдлын ундсэн дээр хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн хувьд хэрэглэх боломжтой байх бегеед хэрэгцээнд нь нийцсэн байна.

20 дугаар зуйл
Хувийн хвдвлгвент байдал
Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн бие даасан байдлыг 
байж болох хамгийн дээд тувшинд хангах замаар хувийн ходелгеент байдлыг 
баталгаажуулах ууднээс дараах зуйлсийг оролцуулан ур дунтэй бух арга хэмжээг 
авна:

а) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн хувийн ходелгеент байдлыг тэдний сонгосон 
арга замаар, сонгосон цаг хугацаанд нь аль болох хамгийн бага зардлаар хангах 
явдлыг дэмжих

b) Чанарын шаардлагатай хангасан хеделгеен дэмжих хэрэгсэл, тоног 
техееремж, туслах технологи болон амьд туслалцаа, зуучлалынхэлбэруудийг 
аль болох хамгийн хямд ертегеер хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус хуртэх 
явдлыг дэмжих

c) Хегжлийг бэрхшээлтэй хумуус болон тэдэнтэй ажилладаг мэргэшсэн 
ажилтнуудыг хеделгеен дэмжих ур чадвар эзэмшуулэх сургалтанд 
хамруулах

d) Хеделгеен дэмжих хэрэгсэл, тоног техееремж, туслах технологиудыг 
уйлдвэрлэхдээ аж ахуйн нэгжууд хегжлийн бэрхшээлтэй хуний бухий л 
хэрэгцээ, талыг бодолцож байх явдлыг хангах

21 дугээр зуйл
Узэл бодлоо илэрхийлэх, тэдээлэлд хурэх эрх
Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бусадтай адил тэгш эрхийн 
ундсэн дээр Энэхуу Конвенцийн 2-р зуйлд заасан еерсдийн сонгосон бух терлийн 
харилцааны хэрэглууруудээр дамжуулан узэл бодлоо илэрхийлэх, мэдээлэлд 
хурэх эрх, тухайлбал, терел бурийн мэдээлэл, санаа бодлыг хайх, хулээн авах, 
тугээх эрхээ эдлэх нехцел байдлыг бий болгох ууднээс бухий л зохистой арга 
хэмжээ авна.

a) Нийгмийн бух гишуудэдзориулсанмэдээллийгтугээхдээ  хегжлийн бэрхшээлтэй 
хун ашиглахад зориулж хегжлийн бэрхшээлийн янз бурийн хэлбэрт нийцсэн арга 
замаар, тухайн цаг хугацаанд нь, ямар нэг нэмэлт ертег зардалгуйгээр тугээх

b) Албан харилцааг явуулахдаа дохионы хэл, Брайль усэг, нэмэлт болон сонголтот 
харилцуур, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн сонгосон бусад боломжит арга зам, 
терел хэлбэр, хэв маягийн харилцааны хэрэглууруудийг ашиглах явдлыг хулээн 
авах, дэмжих

c) Интернэтийг оролцуулан нийгмийн бух гишуудэд зориулсан уйлчилгээ узуулдэг 
хувийн хэвшлийн аж ахуйн нэгжуудийг мэдээлэл тугээх, уйлчилгээ узуулэхдээ 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус ашиглаж болохуйц хэлбэрээр тугээх нехцел 
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бололцоо бий болгохыг шаардах

d) Интернэтээр мэдээлэл тугээдэг байгууллагуудыг оролцуулан олон нийтийн 
мэдээллийн хэрэгслуудийн уйлчилгээг хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст 
хуртээмжтэй байх явдлыг нэмэгдуулэх

e) Дохионы хэлнуудийг хэрэглэх явдлыг хулээн зевшоерч, хехиулэн дэмжих

22 дугаар зуйл
Хувийн нууцыг хундэтгэх
1. Амьдран буй газар, орон байрны нехцел байдлаасаа ул шалтгаалан хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн хувийн болон гэр булийн амьдралд хендленгеес дур 
мэдэн буюу хууль бусаар оролцох, орон байр буюу захидал харилцааных нь нууцад 
дур мэдэн буюу хууль бусаар халдах, эсхул нэр тер, алдар хундэд нь хууль бусаар 
халдахыг хориглоно.

2. Оролцогч улсууд нь бусадтай адил тэгш байх эрхийн ундсэн дээр хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн хувийн, эруул мэндийн болон нехен сэргээлтийн талаарх 
мэдээллийн нуупдалыг хамгаална.

23 дугаар зуйл
Орон байр болон гэр булийг хундэтгэх
1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг гэрлэлт, гэр бул, эцэг эх, 
терел садны харьцаанд бусадтай адил тэгш эрхийн ундсэн дээр алагчлах явдлыг 
устгах ур дунтэй, шаардлагатай арга хэмжээг авна. Ууний тул дараах зуйлсийг 
баталгаажуулна:

a) Гэрлэх насанд хурсэн хегжлийн бэрхшээлтэй хуний гэрлэх хунийх нь 
челеетэй бурэн зевшеерсний ундсэн дээр гэр бул болох эрх

b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хун нь хуухдийн тоо болон хуухэд теруулэх 
хоорондын зайгаа челеетэй, хариуцлагатай шийдвэрлэх эрхтэй бегеед 
насныхаа онцлогт тохирсон мэдээлэл, нехен уржихуй, гэр бул толевлелтийн 
боловсрол эзэмшиж, эдгээр эрхээ эдлэхэд нь шаардлагатай нехцел бололцоо 
болон ур удмаа улдээх тэгш боломжоор хангах

c) Хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдийг оролцуулан хегжлийн бэрхшээлтэй бух 
хун бусадтай адил тэгш эрхийн ундсэн дээр ур удмаа улдээх эрх

2. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хуний асран хамгаалалт, харгалзан 
дэмжих, итгэмжлэл, хуухэд урчлэх эсвэл ижил терлийн байгууллага болон 
ундэсний хууль тогтоомжид заасан эдгээртэй тесеетэй арга хэмжээнд оролцох 
эрх, уургийг баталгаажуулна. Ямар ч тохиолдолд хуухдийн ашиг сонирхол нэн 
тэргуундтавигдана. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хуухэд 
есгохтэй холбогдсон уургээ биелуулэхэд нь шаардлагатай тусламжийг узуулнэ.
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3. States Parties shall ensure that children with disabilities have equal rights with re­
spect to family life. With a view to realizing these rights, and to prevent concealment, 
abandonment, neglect and segregation of children with disabilities, States Parties 
shall undertake to provide early and comprehensive information, services and sup­
port to children with disabilities and their families.

4. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her par­
ents against their will, except when competent authorities subject to judicial review 
determine, in accordance with applicable law and procedures, that such separation 
is necessary for the best interests of the child. In no case shall a child be separated 
from parents on the basis of a disability of either the child or one or both of the par­
ents.

5. States Parties shall, where the immediate family is unable to care for a child with 
disabilities, undertake every effort to provide alternative care within the wider fam­
ily, and failing that, within the community in a family setting.

Article 24
Education
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to education. With 
a view to realizing this right without discrimination and on the basis of equal oppor­
tunity, States Parties shall ensure an inclusive education system at all levels and life 
long learning directed to:

(a) The full development of human potential and sense of dignity and self-worth, 
and the strengthening of respect for human rights, fundamental freedoms and 
human diversity;

(b) The development by persons with disabilities of their personality, talents 
and creativity, as well as their mental and physical abilities, to their fullest po­
tential;

(c) Enabling persons with disabilities to participate effectively in a free soci­
ety.

2. In realizing this right, States Parties shall ensure that:

(a) Persons with disabilities are not excluded from the general education sys­
tem on the basis of disability, and that children with disabilities are not exclud­
ed from free and compulsory primary education, or from secondary education, 
on the basis of disability;

(b) Persons with disabilities can access an inclusive, quality and free primary 
education and secondary education on an equal basis with others in the com­
munities in which they live;
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(c) Reasonable accommodation of the individual’s requirements is provided;

(d) Persons with disabilities receive the support required, within the general 
education system, to facilitate their effective education;

(e) Effective individualized support measures are provided in environments 
that maximize academic and social development, consistent with the goal of 
full inclusion.

3. States Parties shall enable persons with disabilities to learn life and social devel­
opment skills to facilitate their full and equal participation in education and as mem­
bers of the community. To this end, States Parties shall take appropriate measures, 
including:

(a) Facilitating the learning of Braille, alternative script, augmentative and al­
ternative modes, means and formats of communication and orientation and mo­
bility skills, and facilitating peer support and mentoring;

(b) Facilitating the learning of sign language and the promotion of the linguis­
tic identity of the deaf community;

(c) Ensuring that the education of persons, and in particular children, who are 
blind, deaf or deafblind, is delivered in the most appropriate languages and 
modes and means of communication for the individual, and in environments 
which maximize academic and social development.

4. In order to help ensure the realization of this right, States Parties shall take ap­
propriate measures to employ teachers, including teachers with disabilities, who are 
qualified in sign language and/or Braille, and to train professionals and staff who 
work at all levels of education. Such training shall incorporate disability awareness 
and the use of appropriate augmentative and alternative modes, means and formats 
of communication, educational techniques and materials to support persons with 
disabilities.

5. States Parties shall ensure that persons with disabilities are able to access general 
tertiary education, vocational training, adult education and lifelong learning without 
discrimination and on an equal basis with others. To this end, States Parties shall 
ensure that reasonable accommodation is provided to persons with disabilities.
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3. Оролцогч улсууд нь гэр булийн харилцаанд хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдуудийн 
тэгш эрхийг баталгаажуулна. Энэхуу эрхийг хэрэгжуулэх болон хегжлийн 
бэрхшээлтэй хуухдуудийг нуупдах, орхих, ул тоомсорлох, тусгаарлахаар 
хамгаалахын тулд Оролцогч улсууд нь шаардлагатай эрт уед нь, ерген хурээтэй 
мэдээлэл, уйлчилгээ узуулэх болон хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдууд болон тэдний 
гэр булийн гишуудэд туслалцаа узуулнэ.

4. Оролцогч улсууд нь холбогдох хууль тогтоомж, горимын дагуу тийм тусгаарлалт 
нь хуухдийн эрх ашигт хамгийн ихээр нийцтэй байх тухай эрх бухий байгууллагаас 
тодорхойлж, пгуухээр шийдвэрлэгдснээс бусад тохиолдолд хуухэд еерийнхее 
хусэл зоригоос гадуур эцэг эхээсээ тусгаарлагдахгуй байх эрхийг баталгаажуулна. 
Ямар ч тохиолдолд эцэг эхийн аль нэг нь, эсхул хоёулаа буюу хуухдэд нь хегжлийн 
бэрхшээлтэй гэх шалтгаанаар хуухдийг эцэг эхээс нь тусгаарлаж болохгуй.

5. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдийг ундсэн гэр бул нь асран 
халамжлах боломжгуй тохиолдолд терел садангийн гэр булийн хурээнд асран 
хамгаалуулах бух терлийн арга хэмжээг авах бегеед ийм арга хэмжээ ур дунгуй 
болсон тохиолдолд гэр булийн журмаар зохион байгуулагдсан нийгмийн дунд 
асран хамгаална.

24 дугээр зуйл
Боловсрол

1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хуний сурч боловсрох эрхийг 
хулээн зевшеерне. Энэхуу эрхийг ямар нэг алагчлалгуй, тэгш боломжийн ундсэн 
дээр эдлуулэх ууднээс Оролцогч улсууд нь дараах зорилгод чиглэгдсэн хегжлийн 
бэрхшээлтэй хуний асуудлыг багтаасан бух шатны болон насан туршийн тасралтгуй 
сургалтын боловсролын тогтолцоог баталгаажуулна:

a) Хуний чадамж, эрхэм зэргийн ойлголт болон еерийгее унэлэх унэлэмжийг 
бурэн дуурэн хегжуулж, хуний эрх, ундсэн эрх челее болон хуний ялгаатай 
байдлыг хундэтгэх явдлыг бэхжуулэх

b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний хувийн шинж чанар, авъяас чадвар, бутээлч 
чанар ба тэдний оюуны болон бие махбодийн чадварыг байж болох хамгийн 
бурэн дуурэн хэмжээгээр хегжуулэх

c) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг челеет нийгэмд ур дунтэйгээр оролцох 
боломжийг олгох

2. Эдгээр эрхийг хэрэгжуулэх ууднээс Оролцогч улсууд нь дараах зуйлсийг 
баталгаажуулна:

а) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь еренхий боловсролын тогтолцооноос 
хегжлийн бэрхшээлээсээ шалтгаалж хасагдахгуй бегеед хегжлийн 
бэрхшээлтэй хуухдууд заавал, унэ толборгуй олгогдох ёстой бага боловсрол, 
дунд боловсролын уйл ажиллагаанаас хегжлийн бэрхшээлтэй гэсэн 
шалтгаанаар хасагдахгуй байх
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b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь еерсдийн амьдарч буй орчиндоо 
бусадтай адил тэгш байдлын ундсэн дээр хегжлийн бэрхшээлтэй хуний 
асуудлыг багтаасан, чанартай, унэ телбергуй бага, дунд боловсролыг 
эзэмших боломжтой байх

c) Хувь хуний онцлог шаардпагад нийцсэн боломжит хэрэглэгдэхуунээр 
хангагдах

d) Еренхий боловсролын тогтолцоонд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь 
еерсдийн ур дунтэйгээр сурч боловсрох нехцел байдлыг хангуулах ууднээс 
шаардлагатай дэмжлэг туслапцаа авах

d) Туунчлэн,хувьхундзориулагдсанурдунтэйтуслахаргахэмжээньхегжлийн 
бэрхшээлтэй хуний асуудлыг бурэн багтаасан байх зорилгод нийцсэн онолын 
болон нийгмийн хегжлийг нэмэгдуулэхуйц орчинд хэрэглэгдэх

3. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нийгмийн гишууний хувьд 
боловсролд бурэн дуурэн, тэгш оролцоход нь дэмжлэг узуулэх амьдралын болон 
нийгмийн хегжпийн ур чадваруудыг эзэмших боломжийг олгоно. Ууний тул 
Оролцогч улсууд нь дараах зуйлсийг оролцуулан бу сад шаардлагатай арга хэмжээг 
авна:

a) Брайль усэг болон бусад еер терлийн бичиг, нэмэлт болон сонголтот арга 
зам, терол хэлбэр, хэв маягийн харилцуурыг сурах, орон зайн чиг баримжаа 
олгох болон хеделгеен дэмжих ур чадвар эзэмших, харилцан туслалцах 
болон сургах явдлыг дэмжих

b) Дохионы хэл сурах болон дулий хумуусийн хэл ярианы онцлог байдлыг 
хехиулэн дэмжих

c) Хумууст ялангуяа сохор, дулий, дулий-сохор хуухдуудэд боловсрол нь 
тухайн хуний онцпогт нийцсэн хамгийн зохистой хэл яриа, хэлбэр терел, арга 
замаар олгогдох бегеед онолын болон нийгмийн хегжлийг нэмэгдуулэхуйц 
орчинд хэрэглэгдэх байдлыг баталгаажуулах

4. Эдгээр эрхийг хэрэгжуулэхэд дэмжлэг узуулэх зорилгоор Оролцогч улсууд 
нь багш нарыг, тухайлбал хегжлийн бэрхшээлтэй болон Брайль бичиг, дохионы 
хэл эзэмшсэн багш нарыг ажиллуулах, боловсролын бух тувшинд ажилладаг 
ажилтнууд, мэргэжилтнуудийг сургах зохистой арга хэмжээ авна. Ийм сургалт 
нь хегжлийн бэрхшээлтэй хуний талаарх мэдлэг ойлголтыг нэмэгдуулэх болон 
зохистой нэмэлт болон сонголтот арга зам, терел хэлбэр, хэв маягийн харилцуур, 
хегжпийн бэрхшээлтэй хунд туслах боловсролын техник, материалыг хэрэглэх 
зэргийг хамарвал зохино.

5. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн бусадтай адил тэгш 
эрхийн ундсэн дээр дээд боловсрол эзэмших, мэргэжлийн сургалтанд хамрагдах, 
насанд хурэгсдийн болон насан туршийн сургалтанд хамрагдах явдлыг 
баталгаажуулна. Ууний тул Оролцогч улсууд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
боломжит хэрэглэгдэхуунээр хангагдах байдлыг баталгаажуулна.
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Article 25
Health
States Parties recognize that persons with disabilities have the right to the enjoy­
ment of the highest attainable standard of health without discrimination on the ba­
sis of disability. States Parties shall take all appropriate measures to ensure access 
for persons with disabilities to health services that are gender-sensitive, including 
health-related rehabilitation. In particular, States Parties shall:

(a) Provide persons with disabilities with the same range, quality and standard 
of free or affordable health care and programmes as provided to other persons, 
including in the area of sexual and reproductive health and population-based 
public health programmes;

(b) Provide those health services needed by persons with disabilities specifi­
cally because of their disabilities, including early identification and intervention 
as appropriate, and services designed to minimize and prevent further disabili­
ties, including among children and older persons;

(c) Provide these health services as close as possible to people’s own communi­
ties, including in rural areas;

(d) Require health professionals to provide care of the same quality to persons 
with disabilities as to others, including on the basis of free and informed con­
sent by, inter alia, raising awareness of the human rights, dignity, autonomy 
and needs of persons with disabilities through training and the promulgation 
of ethical standards for public and private health care;

(e) Prohibit discrimination against persons with disabilities in the provision 
of health insurance, and life insurance where such insurance is permitted by 
national law, which shall be provided in a fair and reasonable manner;

(f) Prevent discriminatory denial of health care or health services or food and 
fluids on the basis of disability.

Article 26
Habilitation and rehabilitation
1. States Parties shall take effective and appropriate measures, including through 
peer support, to enable persons with disabilities to attain and maintain maximum 
independence, full physical, mental, social and vocational ability, and full inclusion 
and participation in all aspects of life. To that end, States Parties shall organize, 
strengthen and extend comprehensive habilitation and rehabilitation services and 
programmes, particularly in the areas of health, employment, education and social 
services, in such a way that these services and programmes:

(a) Begin at the earliest possible stage, and are based on the multidisciplinary 
assessment of individual needs and strengths;
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(b) Support participation and inclusion in the community and all aspects of 
society, are voluntary, and are available to persons with disabilities as close as 
possible to their own communities, including in rural areas.

2. States Parties shall promote the development of initial and continuing training for 
professionals and staff working in habilitation and rehabilitation services.

3. States Parties shall promote the availability, knowledge and use of assistive devices 
and technologies, designed for persons with disabilities, as they relate to habilitation 
and rehabilitation.

Article 27
Work and employment
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to work, on an equal 
basis with others; this includes the right to the opportunity to gain a living by work 
freely chosen or accepted in a labour market and work environment that is open, 
inclusive and accessible to persons with disabilities. States Parties shall safeguard 
and promote the realization of the right to work, including for those who acquire a 
disability during the course of employment, by taking appropriate steps, including 
through legislation, to, inter alia:

(a) Prohibit discrimination on the basis of disability with regard to all matters 
concerning all forms of employment, including conditions of recruitment, hir­
ing and employment, continuance of employment, career advancement and 
safe and healthy working conditions;

(b) Protect the rights of persons with disabilities, on an equal basis with others, 
to just and favourable conditions of work, including equal opportunities and 
equal remuneration for work of equal value, safe and healthy working condi­
tions, including protection from harassment, and the redress of grievances;

(c) Ensure that persons with disabilities are able to exercise their labour and 
trade union rights on an equal basis with others;

(d) Enable persons with disabilities to have effective access to general techni­
cal and vocational guidance programmes, placement services and vocational 
and continuing training;
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25 дугаар зуйл
Эруул тэнд
Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хегжлийн бэрхшээлийнх 
нь ундсэн дээр алагчлалгуйгээр эруул мэндийн дээд тувшинд хурсэн байх эрхийг 
хулээн зевшеерне. Оролцогч улсууд нь хегжпийн бэрхшээлтэй хумуусийг эруул 
мэндтэй холбоотой нехен сэргээх эмчилгээг оролцуулан жендерийн мэдрэмжтэй 
эруул мэндийн уйлчилгээгээр хангагдах боломжийг баталгаажуулах бухий л 
зохистой арга хэмжээг авна. Тухайлбал, Оролцогч улсууд нь:

a) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хунд амд суурилсан нийтийн эруул 
мэндийн хетелбер ба бэлгийн болон нехен уржихуйн эруул мэндийн салбарыг 
оролцуулан бусад хумууст хургэдэгтэй ижил тувшин, чанар, стандарт бухий 
бегеед унэ телбергуй буюу худалдан авах чадавхад нийцсэн эруул мэндийн 
тусламж уйлчилгээ, хетелберуудээр хангах

b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг шаардлагатай эруул мэндийн 
уйлчилгээнд хамруулах ялангуяа хегжлийн бэрхшээлтэй нь холбоотойгоор 
зохистой байдлаар эрт илруулэх, таслан зогсоох буюу багасгахад чиглэгдсэн 
болон хуухдууд, ахмадуудыг ирээдуйд хегжлийн бэрхшээлтэй болохоос 
урьдчилан сэргийлэх уйлчилгээнд хамруулах

c) Хегжлийн бэрхшээлтэй хунд зориулсан эмнэлэгийн уйлчилгээг бух газарт 
тухайлбал, хедее орон нутагт ч аль болох гэрт нь ойр газар узуулэх

d) Эмч, эмнэлгийн ажилтнуудыг хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст бусдад 
узуулдэгийн нэгэн адил чанартай уйлчилгээг тухайлбал, челеетэй, 
мэдээллээр хангасны ундсэн дээр узуулэх, эмч, эмнэлэгийн ажилтнуудын 
хуний эрх, эрхэм зэрэг, хараат бус байдал болон хегжлийн бэрхшээлтэй 
хуний тусгай хэрэгцээний тапаарх ойлголтыг сургалт, хувийн болон олон 
нийтийн эмнэлэгийн байгууллагуудын ажилтнуудын баримтлах ёс зуйн хэм 
хэмжээг бий болгох замаар нэмэгдуулэх

e) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг дотоодын хууль тогтоомжоор 
зевшеерегдсен шударга, зохистой арга замаар хургэгдэх ёстой нийгмийн 
даатгал, амь насны даатгалд хамруулахад алагчлах явдлыг устгах

f) Хегжлийн бэрхшээлийнх нь ундсэн дээр эмнэлэгийн тусламж, эруул 
мэндийн уйлчилгээ, хоол хунс, ундны асуудалд алагчилж, угуйсгэхээс 
урьдчилан сэргийлэх

26 дугаар зуйл
Сэргээлт, нехен сэргээлт
1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хамгийн дээд тувшинд бие 
даасан байх, бие махбодь, оюун санаа, нийгмийн болон мэргэжлийн бурэн дуурэн 
чадавхтай болох, нийгмийн бух хурээнд бурэн хамрагдах, оролцох боломжийг 
олгох, эзэмшуулэх ууднээс бухий л ур дунтэй, зохистой арга хэмжээ авна. Ууний 
тул, Оролцогч улсууд нь эруул мэнд, хеделмер эрхлэлт, боловсрол, нийгмийн 
уйлчилгээний салбарт ерген хурээтэйгээр сэргээх, нехен сэргээх уйлчилгээ, 
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хетелберуудийг дараах арга замаар зохион байгуулж, бэхжуулж, ергежуулнэ. 
Уунд:

a) Хувь хуний хэрэгцээ, чадавхийг олон талаас нь унэлж, дугнэсний ундсэн 
дээр аль болох эрт уед узуулэх

b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг нийгмийн бухий л салбарт болон 
еерийнхее орчин тойронд хамрагдах, оролцоход нь узуулэх сайн дурын 
тусламж уйлчилгээг хедее, орон нутгийг оролцуулан тэдгээр хумуусийн 
орчинд узуулэх

2. Оролцогч улсууд нь сэргээх, нехон сэргээх уйлчилгээ узуулэх салбарт ажилладаг 
мэргэжилтнууд, ажилтнуудад зориулсан анхан болон ургэлжилсэн шатны сургалт 
зохион байгуулах ажлыг хехиулэн дэмжинэ.

Оролцогч улсууд нь сэргээх, нехен сэргээх уйлчилгээнд хэрэглэгдэх хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумууст зориулагдсан туслах тоног техееремж, технологиудын 
хуртээмж, тэдгээрийг хэрэглэх талаарх мэдлэг олгох явдыг хехиулэн дэмжинэ.

27 дугаар зуйл
Ажил ба хедвлтер эрхлэлт
1. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн бусадтай адил тэгш 
эрхийн ундсэн дээр хеделмер эрхлэх, тухайлбал, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
багтаасан, хуртээмжтэй хеделмерийн зах зээл болон ажлын байрны орчинд хулээн 
зевшеерегдеж, челеетэй сонгосон эрхэлж буй ажлынхаа ур шимээр амьжиргааны 
эх уусвэрээ олох боломжтой байх эрхийг хулээн зевшеерне. Оролцогч улсууд нь 
ходолмер эрхлэх явццаа хегжлийн бэрхшээлтэй болсон хумуусийг оролцуулан 
хегжлийн бэрхшээлтэй бух хуний ажил, хеделмер эрхлэх эрхийг эдлуулэх ууднээс 
зохистой арга хэмжээ тухайлбал, хууль тоггоомжийн болон дараах хэмжээ авах 
явдлыг баталгаажуулж, хехиулэн дэмжинэ:

a) Ажилд авах шаардлага тавих, хелслен ажиллуулах, ажил олгох, ажил 
хеделмер эрхлэх явцад, мэргэжлийн хувьд есен дэвжих, эруул, аюулгуй 
хеделмерийн нехцпеер хангагдах явдлыг оролцуулан хеделмерийн 
бух дэвшилтэй холбогдсон бухий л асуудапд хегжлийн бэрхшээлээс нь 
шаптгаалан алагчлахыг хориглох

b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн бусадтай адил тэгш эрхийн ундсэн 
дээр тэгш боломж, ижил адил ходелмерт адил тэгш цапин хелс авах, 
ЭРУУЛ, аюулгуй хеделмерийн нехцпеер хангагдах, тухайлбал, дарамтлалаас 
хамгаапагдах, зерчигдсен эрхээ сэргээлгэх эрхийг хамгаалах

c) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бусадтай адил тэгш эрхийн ундсэн 
дээр хеделмерлех, уйлдвэрчний байгууллагатай холбогдсон эрхээ эдлэх 
боломжийг баталгаажуулах

d) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг еренхий техникийн болон техник 
мэргэжлийн чиглэмж хетелберууд, ажлын дадап олголт, мэргэжлийн болон 
гунзгийруулсэн сургалтанд ур дунтэйгээр хамрагдах боломжийг бий болгох
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(e) Promote employment opportunities and career advancement for persons 
with disabilities in the labour market, as well as assistance in finding, obtaining, 
maintaining and returning to employment;

(f) Promote opportunities for self-employment, entrepreneurship, the develop­
ment of cooperatives and starting one’s own business;

(g) Employ persons with disabilities in the public sector;

(h) Promote the employment of persons with disabilities in the private sector 
through appropriate policies and measures, which may include affirmative ac­
tion programmes, incentives and other measures;

(i) Ensure that reasonable accommodation is provided to persons with disabili­
ties in the workplace;

(j) Promote the acquisition by persons with disabilities of work experience in 
the open labour market;

(k) Promote vocational and professional rehabilitation, job retention and re- 
turn-to-work programmes for persons with disabilities.

2. States Parties shall ensure that persons with disabilities are not held in slavery or 
in servitude, and are protected, on an equal basis with others, from forced or com­
pulsory labour.

Article 28
Adequate standard of living and social protection
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to an adequate stan­
dard of living for themselves and their families, including adequate food, clothing 
and housing, and to the continuous improvement of living conditions, and shall take 
appropriate steps to safeguard and promote the realization of this right without dis­
crimination on the basis of disability.

2. States Parties recognize the right of persons with disabilities to social protection 
and to the enjoyment of that right without discrimination on the basis of disability, 
and shall take appropriate steps to safeguard and promote the realization of this 
right, including measures:

(a) To ensure equal access by persons with disabilities to clean water services, 
and to ensure access to appropriate and affordable services, devices and other 
assistance for disability-related needs;

(b) To ensure access by persons with disabilities, in particular women and girls 
with disabilities and older persons with disabilities, to social protection pro­
grammes and poverty reduction programmes;
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(c) To ensure access by persons with disabilities and their families living in sit­
uations of poverty to assistance from the State with disability-related expenses, 
including adequate training, counselling, financial assistance and respite care;

(d) To ensure access by persons with disabilities to public housing pro­
grammes;

(e) To ensure equal access by persons with disabilities to retirement benefits 
and programmes.

Article 29
Participation in political and public life
States Parties shall guarantee to persons with disabilities political rights and the op­
portunity to enjoy them on an equal basis with others, and shall undertake to:

(a) Ensure that persons with disabilities can effectively and fully participate in politi­
cal and public life on an equal basis with others, directly or through freely chosen 
representatives, including the right and opportunity for persons with disabilities to 
vote and be elected, inter alia, by:

(i) Ensuring that voting procedures, facilities and materials are appropriate, 
accessible and easy to understand and use;

(ii) Protecting the right of persons with disabilities to vote by secret ballot in 
elections and public referendums without intimidation, and to stand for elec­
tions, to effectively hold office and perform all public functions at all levels of 
government, facilitating the use of assistive and new technologies where ap­
propriate;

(iii) Guaranteeing the free expression of the will of persons with disabilities as 
electors and to this end, where necessary, at their request, allowing assistance 
in voting by a person of their own choice;

(b) Promote actively an environment in which persons with disabilities can effec­
tively and fully participate in the conduct of public affairs, without discrimination 
and on an equal basis with others, and encourage their participation in public affairs, 
including:

(i) Participation in non-governmental organizations and associations concerned 
with the public and political life of the country, and in the activities and admin­
istration of political parties;

(ii) Forming and joining organizations of persons with disabilities to represent 
persons with disabilities at international, national, regional and local levels.
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e) Хеделмерийн зах зээл болон ажил хайх, ажилд орох, ажиллах болон 
ажилдаа буцаж ороход боломж нехцел, мэргэжлийн хувьддэвших боломжийг 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст олгох явдлыг хехиулэн дэмжих

f) Хувиараа хеделмер эрхлэх, аж ахуйн нэгж байгуулах, нехерлел, хоршоо 
ажиллуулах, хувийн бизнесээ эрхлэх боломжийг дэмжих

g) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг терийн албанд авах

h) Дагаж мордехуйц мерийн хетелбер, урамшуулал, едеелт болон бусад арга 
хэмжээг оролцуулах зохистой бодлого, арга хэмжээгээр дамжуулан хувийн 
хэвшлийн байгууллагад хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус хеделмер эрхлэх 
явдлыг хехиулэн дэмжих

i) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг ажлын байранд боломжит 
хэрэглэгдэхуунээр хангагдсан байх явдлыг баталгаажуулах

рНээлттэй хеделмерийн зах зээлд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус ажлын 
туршлага хуримтлуулах явдлыг хехиулэн дэмжих

к) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст мэргэжлийн болон техник мэргэжлийн 
нехен сэргээлт, ажлын байр хадгалагдах болон ажилд нь буцааж оруулах 
хетелберуудийг хехиулэн дэмжих

2. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг мелжлег, боолын байдалд 
орохгуй байх, бусадтай адил тэгш эрхийн ундсэн дээр албадан хеделмереес 
хамгаалагдах явдлыг баталгаажуулна.

28 дугаар зуйл
Хурэлцэхуйц атъжиргаатай байх ба нийгмийн хатгаалал хуртэх эрх
1. Оролцогчулсуудньхурэлцэхуйцхоолхунс,хувцасхунар, оронбайраархангагдах 
эрх, амьдралын нехцлое тасралтгуй сайжруулах явдлыг оролцуулан хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуус, тэдний гэр булийн хурэлцэхуйц амьжиргаатай байх эрхийг 
хулээн зевшеерч, энэхуу эрхийг эдлэх явдлыг хехиулэн дэмжих, баталгаажуулах 
ууднээс зохистой арга хэмжээ авна.

2.Оролцогчулсуудньхегжлийнбэрхшээлтэйхумуусийннийгмийнхамгаалалхуртэх  
эрх, энэ эрхийг хегжлийн бэрхшээлээс нь шалтгаалсан ямар нэг алагчлалгуйгээр 
эдлэх явдлыг хулээн зевшеерч, энэхуу эрхийг эдлуулэх явдлыг хехиулэн дэмжих, 
баталгаажуулах ууднээс зохистой арга хэмжээ авна. Тухайлбал:

a) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг цэвэрусны уйлчилгээнд тэгш хамрагдах 
явдлыг баталгаажуулах болон хегжлийн бэрхшээлтэй нь холбоотой 
шаардлагатай, боломжийн ертегтэй уйлчилгээ, тоног техееремж болон 
бусад туслалцааг хуртэх байдлыг баталгаажуулах

b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг нэн ялангуяа хегжлийн бэрхшээлтэй 
эмэгтэйчууд, охид болон хегжлийн бэрхшээлтэй ахмад настнуудыг нийгмийн 
хамгааллын хетелберууд, ядуурлыг бууруулах хетелберуудэд хамрагдах 
байдлыг баталгаажуулах
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c) Ядуу нехцелд амьдарч буй хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон 
тэдний гэр булийнхнийг хегжлийн бэрхшээлтэй хуний тусгай хэрэгцээт 
зардалд тухайлбал, шаардлагатай сургалт, зевлегее, санхуугийн туслалцаа 
болон тур хугацааны туслалцаа авахдаа тереес дэмжлэг авах боломжийг 
баталгаажуулах

d) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг бух нийтийг орон сууцаар хангах 
явдлыг баталгаажуулах

e) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус тэтгэврийн ур ашиг, хетелберуудэд тэгш 
хуртээмжтэй хамрагдах явдлыг баталгаажуулах

29 дугээр зуйл
Улс тер, нийгтийн атъдралд оролцох эрх
Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн улс терийн эрхийг 
баталгаажуулж, эдгээр эрхээ бусдын нэгэн адил эдлэх боломжийг бий болгох 
ууднээс дараах арга хэмжээг авна:

a) Бусадтай адил тэгш эрхийн ундсэн дээр хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
сонгох, сонгогдох эрх, боломжийг оролцуулан шууд буюу челеетэй сонгосон 
телееллийн байгууллагаараа дамжуулан улс тер, нийтийн амьдралд ур 
дунтэй, бурэн дуурэн оролцох байдлыг баталгаажуулна.

i) Сонгох горим журам, хэрэглэгдэхуун, материалыг зохистой, 
хуртээмжтэй, хялбар ойлгомжтой, хэрэглэх боломжтой байх явдлыг 
хангах

ii) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус сонгууль болон ард нийтийн санал 
асуулгад ямар нэг сурдуулэггуйгээр саналаа нууцаар егех, сонгуульд 
оролцох, болон албан тушаал хаших, тер, засгийн газрын ямар ч тувшинд 
терийн алба хаах, шаардлагатай тохиолдолд туслах, шинэ технологийг 
хэрэглэх явдлыг дэмжих эрхийг хамгаалах

iii) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус сонгогчийн хувьд еерийн санал, боддоо 
челеетэй илэрхийлэх, ууний тул шаардлагатай тохиолдолд тэдгээр 
хумуусийн хусэлтээр, тэдний сонгосон хунээр саналаа егоход нь туслалцаа 
узуулэх

b) Хегжпийн бэрхшээлтэй хумуус бусадтай адил тэгш эрхийн ундсэн дээр 
ямар нэг ялгаваргуйгээр нийтийн уйл хэрэгт бурэн дуурэн, ур нелеетэй 
оролцох орчин бурдуулэх явдлыг идэвхийлэн хехиулэн дэмжиж, тэдний 
нийтийн уйл хэрэгт оролцох оролцоог урамшуулах, тухайлбал,

i) Улсынхаа олон нийтийн болон тер засгийн асуудлаар ажилладаг терийн 
бус байгууллага, холбоо болон улс терийн намын бутцийн байгууллага, 
уйл ажиллагаанд нэгдэх

ii) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг олон улсын, ундэсний, бусийн 
болон орон нутгийн тувшинд телеелех хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
байгууллага байгуулах, тийм байгуулагад элсэх
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Article 30
Participation in cultural life, recreation, leisure and sport
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to take part on an 
equal basis with others in cultural life, and shall take all appropriate measures to 
ensure that persons with disabilities:

(a) Enjoy access to cultural materials in accessible formats;

(b) Enjoy access to television programmes, films, theatre and other cultural 
activities, in accessible formats;

(c) Enjoy access to places for cultural performances or services, such as the­
atres, museums, cinemas, libraries and tourism services, and, as far as pos­
sible, enjoy access to monuments and sites of national cultural importance.

2. States Parties shall take appropriate measures to enable persons with disabilities 
to have the opportunity to develop and utilize their creative, artistic and intellectual 
potential, not only for their own benefit, but also for the enrichment of society.

3. States Parties shall take all appropriate steps, in accordance with international law, 
to ensure that laws protecting intellectual property rights do not constitute an unrea­
sonable or discriminatory barrier to access by persons with disabilities to cultural 
materials.

4. Persons with disabilities shall be entitled, on an equal basis with others, to rec­
ognition and support of their specific cultural and linguistic identity, including sign 
languages and deaf culture.

5. With a view to enabling persons with disabilities to participate on an equal basis 
with others in recreational, leisure and sporting activities, States Parties shall take 
appropriate measures:

(a) To encourage and promote the participation, to the fullest extent possible, 
of persons with disabilities in mainstream sporting activities at all levels;

(b) To ensure that persons with disabilities have an opportunity to organize, 
develop and participate in disability-specific sporting and recreational activities 
and, to this end, encourage the provision, on an equal basis with others, of ap­
propriate instruction, training and resources;

(c) To ensure that persons with disabilities have access to sporting, recreation­
al and tourism venues;

(d) To ensure that children with disabilities have equal access with other chil­
dren to participation in play, recreation and leisure and sporting activities, in­
cluding those activities in the school system;
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(e) To ensure that persons with disabilities have access to services from those 
involved in the organization of recreational, tourism, leisure and sporting activi­
ties.

Article 31
Statistics and data collection
1. States Parties undertake to collect appropriate information, including statistical 
and research data, to enable them to formulate and implement policies to give effect 
to the present Convention. The process of collecting and maintaining this informa­
tion shall:

(a) Comply with legally established safeguards, including legislation on data 
protection, to ensure confidentiality and respect for the privacy of persons with 
disabilities;

(b) Comply with internationally accepted norms to protect human rights and 
fundamental freedoms and ethical principles in the collection and use of statis­
tics.

2. The information collected in accordance with this article shall be disaggregated, 
as appropriate, and used to help assess the implementation of States Parties’ obliga­
tions under the present Convention and to identify and address the barriers faced by 
persons with disabilities in exercising their rights.

3. States Parties shall assume responsibility for the dissemination of these statistics 
and ensure their accessibility to persons with disabilities and others.

Article 32
International cooperation
1. States Parties recognize the importance of international cooperation and its pro­
motion, in support of national efforts for the realization of the purpose and objectives 
of the present Convention, and will undertake appropriate and effective measures 
in this regard, between and among States and, as appropriate, in partnership with 
relevant international and regional organizations and civil society, in particular orga­
nizations of persons with disabilities. Such measures could include, inter alia:

(a) Ensuring that international cooperation, including international develop­
ment programmes, is inclusive of and accessible to persons with disabilities;
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30 дугаар зуйл
Соёлын атъдрал, зугаа цэнгээн болон чолеет цагаа онгоруулэх арга хэтжээ, спортод 
оролцох эрх
1. Оролцогч улсууд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бусадтай адил тэгш байдлын 
ундсэн дээр соёлын амьдралд оролцох эрхийг хулээн зевшоерех бегеед хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн дараах эрхийг баталгаажуулах бухий л зохистой арга 
хэмжээг авна.

a) Соёлын хэрэглэгдэхуунийг хурээмжтэй хэлбэруудээр олж авах

b) Телевизийн хетелбер, кино, театр болон бусад соёлын уйл ажиллагааг 
хурээмжтэй хэлбэруудээр хулээн авах

c) Театр, музей, кино театр, номын сан, аялал жуулчлалын уйлчилгээ зэрэг 
соёлын узвэр, уйлчилгээ эрхэлдэг газруудад орох боломжтой байх бегеед 
туунчлэн хешео дурсгал болон ундэсний соёлын ач холбогдол бухий 
газруудад ч мен хурэх боломжтой байх

2. Оролцогч улсууд нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус ашиг олох ууднээс тедийгуй 
нийгмийн баялагийг бутээхийн тулд ур дуй, урлагийн болон оюуны чадавхаа 
ашиглах болон хегжуулэх боломжийг бий болгох бухий л зохистой арга хэмжээг 
авна.

3. Оролцогч улсууд нь олон улсын эрх зуйн дагуу оюуны емчийн эрхийг хамгаалсан 
хууль тогтоомж нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус соёлын хэрэглэгдэхуунээс 
хуртэхэд ундэслэлгуй, алагчлах шинжтэй хязгаарлалтыг бий болгоогуй байдлыг 
хангах ууднээс бухий л зохистой арга хэмжээг авна.

4. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь бусадтай адил тэгш байдлын ундсэн дээр 
еерсдийн тусгай соёлын болон хэл ярианы онпдог байдал тухайлбал, дохионы хэл, 
дулий хумуусийн евермец орчныг хулээн зевшееруулж, туслалцаа авах эрхтэй.

5. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг бусадтай адил тэгш байдлын ундсэн дээр 
зугаа цэнгээн, челеет цагаа онгоруулэх болон спортын арга хэмжээнд оролцох 
боломжоор хангах ууднээс Оролцогч улсууд нь дараах зохистой арга хэмжээг 
авна:

a) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг бух шатны нийтлэг спортын арга 
хэмжээнд байж бол ох хамгийн дээд хэмжээгээр оролцуулах явдлыг дэмжиж 
урамшуулах

b) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус тэдгээр хумууст тусгайлан зориулагдсан 
спорт, челеет цагийн арга хэмжээг зохион байгуулах, хегжуулэх болон 
оролцох боломжтой байх явдлыг баталгаажуулах, тууний тул бусадтай 
адил тэгш эрхийн ундсэн дээр шаардлагатай зааварлалт, сургалт, неецеор 
хангагдсан байх нехпдийг дэмжих

c) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус спорт, зугаа цэнгээн, аялал жуулчлалын 
байгууллагуудад хурэх боломжтой байх явдлыг баталгаажуулах
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d) Хегжлийн бэрхшээлтэй хуухдууд тоглоом наадгай, зугаа цэнгээн, челеет 
цаг, спортын арга хэмжээнд тухайлбал, сургууль дээр зохион байгуулагдаж 
байгаа ийм терлийн арга хэмжээнд оролцох тэгш боломжтой байх явдлыг 
хангах

e) Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус зугаа цэнгээн, аялал жуулчлал, челеет цаг, 
спортын уйл ажиллагааг зохион байгуулдаг байгууллагуудын уйлчилгээг 
хуртэх боломжтой байх явдлыг баталгаажуулах

31 дугээр зуйл
Статистик болон тоон лгэдээлэл цуглуулах ажиллагаа
1. Оролцогч улсууд нь статистик, судалгааны тоон мэдээллийг оролцуулан 
шаардлагатай бухий л мэдээллийг цуглуулах, тэдгээр мэдээллийг энэхуу 
Конвенцийг хэрэгжуулэхтэй холбогдсон бодлого боловсруулах, хэрэгжуулэхэд 
ашиглах явдлыг зохион байгуулна. Ийм мэдээлийг олж авах, цуглуулах ажиллагаа 
нь:

a) Мэдээллийн хамгаалалтын тухай хууль тогтоомжийг оролцуулан хуулиар 
тогтоосон хамгаалалтад нийцуулэн мэдээллийн нууцпалыг хангах богоед 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн хувийн нууцийг хундэтгэнэ.

b) Хуний эрх, ундсэн эрх челеег хамгаалах олон улсын нийтээр хулээн 
зевшеерогдсен хэм хэмжээ болон мэдээлэл цуглуулах болон хэрэглэх 
статиктик ажиллагааны ёс зуйн хэм хэмжээнд нийцсэн байна.

2. Энэхуу зуйлийн дагуу цуглуулсан мэдээлэл нь боломжтой байдлаар 
нарийвчлагдсан байх бегеед Оролцогч улсууд энэхуу Конвенцийн дагуу хулээсэн 
уургээ хэрэгжуулж байгаа байдалд унэлэлт егех болон хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуус эрхээ эдлэх явцад учирч буй бэрхшээлуудийг тодорхойлох, анхаарал 
хандуулахад эх сурвалж болж хэрэглэгдэнэ.

3. Оролцогч улсууд нь эдгээр статистик мэдээллийг тугээх уурэг хулээх бегеед 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон бусад хумуус энэ мэдээллийг олж авах 
явдлыг баталгаажуулна.

32 дугаар зуйл
Олон улсын халгтын ажиллагаа
1. Оролцогч улсууд нь энэхуу Конвенцийн объект, зорилгыг хэрэгжуулэх еерийн 
улсын хучин зутгэлд дэмжлэг узуулэхэд олон улсын харилцаа чухал болохыгхулээн 
зевшеерч, хегжуулэх бегеед ууний тул улс орнууд, шаардлагатай тохиолдолд 
холбогдох олон улсын, бус нутгийн болон иргэний нийгмийн байгууллагууд 
тухайлбал, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн байгууллагуудтай хамтран ажиллах 
бухий л зохистой арга хэмжээг авна. Ийм арга хэмжээ нь дараах байдалтай байж 
болно:

а) Олон улсын хегжлийн хетелборуудийг оролцуулан олон улсын хамтын 
ажиллагаа нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хамарсан, хуртээмжтэй 
байх явдлыг баталгаажуулах
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(b) Facilitating and supporting capacity-building, including through the ex­
change and sharing of information, experiences, training programmes and best 
practices;

(c) Facilitating cooperation in research and access to scientific and technical 
knowledge;

(d) Providing, as appropriate, technical and economic assistance, including by 
facilitating access to and sharing of accessible and assistive technologies, and 
through the transfer of technologies.

2. The provisions of this article are without prejudice to the obligations of each State 
Party to fulfil its obligations under the present Convention.

Article 33

National implementation and monitoring

1. States Parties, in accordance with their system of organization, shall designate one 
or more focal points within government for matters relating to the implementation 
of the present Convention, and shall give due consideration to the establishment or 
designation of a coordination mechanism within government to facilitate related ac­
tion in different sectors and at different levels.

2. States Parties shall, in accordance with their legal and administrative systems, 
maintain, strengthen, designate or establish within the State Party, a framework, 
including one or more independent mechanisms, as appropriate, to promote, protect 
and monitor implementation of the present Convention. When designating or estab­
lishing such a mechanism, States Parties shall take into account the principles relat­
ing to the status and functioning of national institutions for protection and promotion 
of human rights.

3. Civil society, in particular persons with disabilities and their representative organi­
zations, shall be involved and participate fully in the monitoring process.

Article 34
Committee on the Rights of Persons with Disabilities
1. There shall be established a Committee on the Rights of Persons with Disabilities 
(hereafter referred to as “the Committee”), which shall carry out the functions here­
inafter provided.

2. The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present Conven­
tion, of twelve experts. After an additional sixty ratifications or accessions to the Con­
vention, the membership of the Committee shall increase by six members, attaining 
a maximum number of eighteen members.

3. The members of the Committee shall serve in their personal capacity and shall 
be of high moral standing and recognized competence and experience in the field 
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covered by the present Convention. When nominating their candidates, States Par­
ties are invited to give due consideration to the provision set out in article 4.3 of the 
present Convention.

4. The members of the Committee shall be elected by States Parties, consideration 
being given to equitable geographical distribution, representation of the different 
forms of civilization and of the principal legal systems, balanced gender representa­
tion and participation of experts with disabilities.

5. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of per­
sons nominated by the States Parties from among their nationals at meetings of the 
Conference of States Parties. At those meetings, for which two thirds of States Par­
ties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those 
who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
representatives of States Parties present and voting.

6. The initial election shall be held no later than six months after the date of entry 
into force of the present Convention. At least four months before the date of each 
election, the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the 
States Parties inviting them to submit the nominations within two months. The Sec­
retary-General shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all persons 
thus nominated, indicating the State Parties which have nominated them, and shall 
submit it to the States Parties to the present Convention.

7. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They 
shall be eligible for re-election once. However, the term of six of the members elect­
ed at the first election shall expire at the end of two years; immediately after the first 
election, the names of these six members shall be chosen by lot by the chairperson 
of the meeting referred to in paragraph 5 of this article.

8. The election of the six additional members of the Committee shall be held on 
the occasion of regular elections, in accordance with the relevant provisions of this 
article.

9. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause 
she or he can no longer perform her or his duties, the State Party which nominated 
the member shall appoint another expert possessing the qualifications and meeting 
the requirements set out in the relevant provisions of this article, to serve for the 
remainder of the term.

10. The Committee shall establish its own rules of procedure.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff 
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee under 
the present Convention, and shall convene its initial meeting.
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b) Мэдээлэл, туршлага, сургалтын хетелберууд болон тэргуун туршлагуудаа 
хуваалцах, харилцан солилцох замаар чадавхийг бэхжуулэх явдлыг дэмжих, 
туслалцаа узуулэх

c) Шинжлэх ухааны болон техникийн мэдлэгийг хуртэх, судлахад хамтран 
ажиллахад дэмжлэг узуулэх

d) Хуртээмжийг дээшлуулэх ба туслах технологиудыг ашиглах, харилцан 
суралцахадньдэмжлэгузуулэх, технологи нэвтруулэх арга замыг оролцуулан 
шаардлагатай техник, эдийн засгийн туслалцаагаар хангах

2. Энэхуу зуйлийн заалтыг аливаа Оролцогч улс энэхуу Конвенцийн дагуу хулээсэн 
уургээ биелуулэхэд харшлах байдлаар тайлбарлаж болохгуй.

33 дугаар зуйл
Ундэсний тувшинд хэрэгжуулэх болон хэрэгжилтэд хяналт тавих ажиллагаа
1. Оролцогч улсууд нь торийн байгууллагын тогтолцоондоо нийцуулэн, Засгийн 
газрынхаа нэг буюу хэд хэдэн те в байгууллагын энэхуу Конвенцийг хэрэгжуулэхтэй 
холбогдсон уурэг гуйцэтгуулэхээр томил ох бегеед еер тувшний ялгаатай салбарын 
холбогдох асуудлыг зохицуулах механизмийг Засгийн газрын бурэлдэхуунд бий 
болгох, томилох асуудлыг анхааралдаа авна.

2. Оролцогч улсууд нь еерсдийн хууль зуйн болон засаг захиргааны тогтолцоондоо 
нийцуулэн еерийн улсын хувьд шаардлагатай нэг буюу хэд хэдэн бие даасан 
механизмийг оролцуулан энэхуу Конвенцийн хэрэгжилтэд хяналт тавих, 
хамгаалах, хехиулэн дэмжих ажиллагааны хурээг бий болгох, томилох, 
бэхжуулэх, тогтвортойгоор ажиллуулахад анхаарна. Ийм механизмийг бий 
болгохдоо Оролцогч улсууд нь хуний эрхийг хамгаалах, хехиулэн дэмжих 
ундэсний байгууллагуудын уйл ажиллагаа, эрх зуйн байдлын тухай зарчмуудыг 
анхааралдаа авна.

3. Иргэний нийгмийн байгууллагууд ялангуяа хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус 
болон тэдгээрийг телеолох байгууллагууд энэхуу хяналт тавих ажиллагаанд бурэн 
дуурэн оролцох, хамрагдах ёстой.

34 дугээр зуйл.
Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрхийн хороо
1. Хойно заасан чиг уургийг гуйцэтгэх Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрхийн 
хороог (цаашид Хороо гэх) байгуулна.

2.ЭнэхууКонвенцийгхучинтегелдерболохуедХороог12гишуунийбурэлдэхуунтэй 
байгуулна. Конвенц хучин теголдер болсноос хойш 60 улс нэгдэн орсон, соёрхон 
баталсан нехцелд гипгууний тоог 6-гаар нэмэгдуулэх бегеед Хорооны гишуудийн 
тоо нь 18-аас ихгуй байна.

3. Хорооны гишууд нь еерийн нэрийн омнеес ажиллах бегеед ёс суртахууны эрхэм 
дээд чанарыгэзэмшсэн, энэхуу Конвенцидзаагдсан салбартхулээн зевшеерегдсен 
мэддэгчадвар бухий байна. Хорооны гишуунднэр дэвшигчийгсонгохдоо Оролцогч 
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улсууд нь энэхуу Конвенцийн 4.3-р зуйлийн нехпдийг харгалзан узэхийг зевлеж 
байна.

4. Хорооны гишууд нь Оролцогч улсуудаас сонгогдох бегеед ийнхуу сонгохдоо 
улсууд нь газар зуйн шударга хувиарлалт, соёл иргэншлийн янз бурийн хэлбэр, эрх 
зуйн ундсэн тогтолцооны болон хуйсийн тэгш телеелел, хегжлийн бэрхшээлийн 
талаар мэргэшсэн байдлыг харгалзаж узнэ.

5. Хорооны гишуудийг Оролцогч улсуудын Бага Хурлаас Оролцогч улсуудын 
еерсдийн ундэстнуудийн нэр дэвшигчдээс бурдсэн жагсаалтаас нууцаар санал 
хурааж сонгоно. Оролцогч улсуудын гуравны хоёрын оролцоотой санал хураалт 
явуулах бегеед хуралдаанд байлцаж санал егсен Оролцогч улсын телеелегчдийн 
хамгийн олон бегеед дийлэнх олонхийн саналыг авсан хумуусийг Хорооны 
гипгуунээр сонгоно.

6. Анхны сонгуулийг энэхуу Конвенцхучин тегелдер болсноос хойш зургаан сарын 
дотор явуулна. Ээлжитсонгуульявуулахаас наад зах нь дервен сарын емне Нэгдсэн 
Ундэстний Байгууллагын Еренхий нарийн бичгийн дарга Оролцогч улсуудад 
захидал илгээж хоёр сарын дотор нэр дэвшуулэхийг санал болгоно. Еренхий 
нарийн бичгийн дарга ийнхуу нэр дэвшсэн хумуусийн нэрсийн жагсаалтыг усгийн 
дарааплаар нь дэвшуулсэн улсын хамт гаргаж Оролцогч Улсуудад хургуулнэ.

7. Хорооны гишууд нь дервен жилийн бурэн эрхийн хугацаатайгаар сонгогдох 
бегеед нэг удаа улиран сонгогдох эрхтэй. Гэхдээ анхны сонгуулиар сонгогдсон 
зургаан гишууний бурэн эрхийн хугацаа хоёр жил бегеед анхны сонгуулийг 
явуулж дуусмагц эдгээр зургаан гишууний нэрийг энэ зуйлийн 5 дахь хэсэгт заасан 
хуралдааны дарга шодож тогтооно.

8. Нэмж сонгогдох зургаан гишуунийг энэхуу зуйлийн холбогдох заалтын дагуу 
жирийн сонгууль зохион байгуулж сонгоно.

9. Хорооны гишуун нас барах, огцрох буюу бусад шаптгаанаар уургээ гуйцэтгэх 
боломжгуй болсон тохиолдолд тууний нэрийг дэвшуулсэн Оролцогч улс энэхуу 
зуйлийн холбогдох заалтыг шаардлагад нийцсэн еер шинжээчийн нэрийг 
дэвшуулж улдсэн хугацаанд томилуулж ажиллуулна.

10. Хороо нь уйл ажиллагааныхаа горим, журмыг еерее бий болгоно.

11. Энэхуу Конвенцийн дагуу Хорооны ажил уургийг ур дунтэй гуйцэтгэхэд 
шаардлагатай боловсон хучин, материаллаг хэрэгслээр Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллагын Еренхий нарийн бичгийн дарга хангах бегеед Хорооны анхны 
хуралдааныг зарлаж хуралдуулна.
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12. With the approval of the General Assembly, the members of the Committee es­
tablished under the present Convention shall receive emoluments from United Na­
tions resources on such terms and conditions as the Assembly may decide, having 
regard to the importance of the Committee’s responsibilities.

13. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and 
immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant 
sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 35
Reports by States Parties
1. Each State Party shall submit to the Committee, through the Secretary-General of 
the United Nations, a comprehensive report on measures taken to give effect to its 
obligations under the present Convention and on the progress made in that regard, 
within two years after the entry into force of the present Convention for the State 
Party concerned.

2. Thereafter, States Parties shall submit subsequent reports at least every four years 
and further whenever the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines applicable to the content of the re­
ports.

4. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee 
need not, in its subsequent reports, repeat information previously provided. When 
preparing reports to the Committee, States Parties are invited to consider doing so 
in an open and transparent process and to give due consideration to the provision set 
out in article 4.3 of the present Convention.

5. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of 
obligations under the present Convention.

Article 36
Consideration of reports
1. Each report shall be considered by the Committee, which shall make such sug­
gestions and general recommendations on the report as it may consider appropriate 
and shall forward these to the State Party concerned. The State Party may respond 
with any information it chooses to the Committee. The Committee may request fur­
ther information from States Parties relevant to the implementation of the present 
Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in the submission of a report, the Committee 
may notify the State Party concerned of the need to examine the implementation of 
the present Convention in that State Party, on the basis of reliable information avail­
able to the Committee, if the relevant report is not submitted within three months 
following the notification. The Committee shall invite the State Party concerned to 
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participate in such examination. Should the State Party respond by submitting the 
relevant report, the provisions of paragraph 1 of this article will apply.

3. The Secretary-General of the United Nations shall make available the reports to 
all States Parties.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own 
countries and facilitate access to the suggestions and general recommendations re­
lating to these reports.

5. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized 
agencies, funds and programmes of the United Nations, and other competent bod­
ies, reports from States Parties in order to address a request or indication of a need 
for technical advice or assistance contained therein, along with the Committee’s ob­
servations and recommendations, if any, on these requests or indications.

Article 37
Cooperation between States Parties and the Committee
1. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its members in the 
fulfilment of their mandate.

2. In its relationship with States Parties, the Committee shall give due consideration 
to ways and means of enhancing national capacities for the implementation of the 
present Convention, including through international cooperation.

Article 38
Relationship of the Committee with other bodies
In order to foster the effective implementation of the present Convention and to en­
courage international cooperation in the field covered by the present Convention:

(a) The specialized agencies and other United Nations organs shall be entitled to be 
represented at the consideration of the implementation of such provisions of the pres­
ent Convention as fall within the scope of their mandate. The Committee may invite 
the specialized agencies and other competent bodies as it may consider appropriate 
to provide expert advice on the implementation of the Convention in areas falling 
within the scope of their respective mandates. The Committee may invite specialized 
agencies and other United Nations organs to submit reports on the implementation 
of the Convention in areas falling within the scope of their activities;

(b) The Committee, as it discharges its mandate, shall consult, as appropriate, other 
relevant bodies instituted by international human rights treaties, with a view to en­
suring the consistency of their respective reporting guidelines, suggestions and gen­
eral recommendations, and avoiding duplication and overlap in the performance of 
their functions.
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12. Хорооны гишуун нь Хорооны уурэг, хариуцпагын ач холбогдлыг харгапзан 
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Еренхий Ассамблейн тогтоосон журам, 
нехпдийн дагуу Нэгдсэн Ундэсний Байгууллагын херенгеес Еренхий Ассамблейн 
баталсан хелс авна.

13. Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын дархан эрх, эрх ямбын тухай конвенцийн 
холбогдох зуйл заалтын дагуу Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын томилолтоор 
ажиллахдаа Хорооны гишууд нь шинжээчийн эрх ямба, дархан эрх, материаллаг 
хэрэгслээр хангагдана.

35 дугаар зуйл
Оролцогч улсуудын тайлан илтгэл
1. Оролцогч улс энэхуу Конвенцийн дагуу хулээсэн уургээ биелуулэх зорилгоор 
авсан арга хэмжээний тухай дэлгэрэнгуй тайлангаа энэхуу Конвенц хучин 
тегелдер болсноос хойш хоёр жилийн дотор Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын 
Еренхий нарийн бичгийн даргаар уламжлан Хороонд хургуулнэ.

2. Оролцогч улс цаашид шинээр авсан арга хэмжээнийхээ тухай нэмэлт илтгэлийг 
4 жилд 1 удаа, туунчлэн Хорооны хуссэнээр бусад илтгэлийг гарган егч байна.

3. Хороо нь тайлангийн агуулгатай холбоотой удирдамжаар хангах эсэхийг 
шийднэ.

4. Анхны дэлгэрэнгуй тайлангаа Хороонд хургуулсэн Оролцогч улсын хувьд 
дараагийн тайландаа емне нь дурдагдсан мэдээллийг давтах шаардлагагуй. 
Хороонд хургуулэх илтгэлийг бэлтгэхдээ Оролцогч улсууд нь нээлттэй, ИЛ ТОД 
зарчмыг баримтлах бегеед энэхуу Конвенцийн 4.3-р зуйлд заасан нехпдийн 
харгапзан узнэ.

5. Тайландаа энэхуу Конвенцоор хулээсэн уургээ биелуулэх нь саад учруулж буй 
хундрэл, нехцел байдлын талаар дурдаж болно.

36 дугаар зуйл.
Тайлан илтгэлийг хянан хэлэлцэх
1. Хороо нь тайлан бурийг авч хапэлцээд шаардлагатай гэж узвэл зевлемж, 
еренхий шинж чанартай анхааруулгыг Оролцогч улсад илгээнэ. Оролцогч улс 
энэхуу анхааруулгын талаарх санап бодпоо Хороонд хургуулж болно. Туунчлэн 
Хороо нь энэхуу Конвенцийг хэрэгжуулэхтэй холбоотой тодруулах мэдээллийг 
Оролцогч улсуудаас хусч болно.

2. Оролцогч улсууд нь тайлангаа хургуулэх хугацааг ихээр хэтруулсэн тохиолдолд 
Хороо нь оерт байгаа бодит мэдээлэлдээ тулгуурлан энэхуу Конвенцийн 
хэрэгжилтийг газар дээр шапгах шаардлагатай байгаа тухайгаа мэдэгдэнэ. Энэхуу 
мэдэгдлийг авснаас хойш гурван сарын дотор холбогдох тайланг хургуулээгуй 
тохиолдолд Хороо нь тухайн Оролцогч улсыг тийнхуу зохион байгуулагдах 
шалгалтад оролцохыг урина. Оролцогч улсын зугээс мэдэгдлийн дагуу тайланг 
хургуулсэн тохиолдолд энэхуу зуйлийн нэгдугээр хэсгийн заалтыг удирддага 
болгоно.
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3. Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Еренхий нарийн бичгийн дарга нь тайланг 
Оролцогч бух улсуудад илгээнэ.

4. Оролцогч улсууд нь еерийн орондоо тайланг олон нийтэд ерген хэмжээгээр 
танилцуулах бегеед тайлантай нь холбогдуулан гаргасан зевлемж, анхааруулгыг 
олон нийтэд хуртээмжтэй байлгана.

5. Хороо нь шаардлагатай гэж узвэл техникийн зевлегее, дэмжлэг туслалцаа 
хусэх зорилгоор Оролцогч улсуудын тайланг Нэгдсэн Ундэсний Байгууллагын 
тусгай байгууллагууд, сангууд, хетелберуудэдхургуулнэ. Ингэхдээ тухайн тайлан 
илтгэлтэй холбогдуулж Хорооны ажиглалт, анхааруулга байгаа тохиолдолд 
хавсарган хургуулнэ.

37 дугаар зуйл
Оролцогч улсууд болон Хорооны хаттын ажиллагаа
1. Оролцогч улсууд нь Хороотой хамтран ажиллах бегеед Хороо нь еерийн бурэн 
эрхийн хурээнд туслалцаа узуулнэ.

2. Оролцогч улсуудтай хамтран ажиллахдаа Хороо нь олон улсын хамтын 
ажиллагааг оролцуулан энэхуу Конвенцийг хэрэгжуулэх ундэсний чадавхийг 
дээшлуулэх арга замыг бий болгохыг эрмэлзэнэ.

38 дугаар зуйл
Хороо болон бусад байгууллагуудын харилцаа
Энэхуу Конвенцийг ур дунтэй хэрэгжуулэхэд тус дехем узуулэх болон Конвенцид 
заагдсан сапбарт олон улсын хамтын ажиллагааг ергежуулэх ууднээс:

1. Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын тусгай байгууллагууд болон бусад 
байгууллагууд еерийн бурэн эрхийн хурээнд багтах асуудлаарх энэхуу Конвенцийн 
холбогдох зуйл заалтын хэрэгжилттэй холбоотой асуудпыг хэлэлцэхэд телееллее 
байлцуулж болно. Хороо нь шаардлагатай гэж узвэл тусгай байгууллага болон бусад 
эрх бухий байгууллагуудыг еерсдийн бурэн эрхийн хурээнд хамаарах асуудлаар 
энэхуу Конвенцийн хэрэгжилтийн тухайд шинжээчийн зевлегее егехийг хусч 
болно. Туунчлэн Хороо нь Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын тусгай байгууллагууд 
болон бусад байгууллагуудыг уйл ажиллагааных нь хурээний асуудлаар энэхуу 
Конвенцийн хэрэгжилтийн тапаар тайлан хургуулэхийг хусч болно.

2 .Тухайн асуудал Хоро оны бурэн эрхийнхурээнд ул багтахтохиолдолдшаардл агатай 
гэж узвэл олон улсын хуний эрхийн гэрээний ундсэн дээр байгуулагдсан бусад 
холбогдох байгууллагуудтай еерсдийн тайлан хянах хэлэлцэх болон зевлемж, 
анхааруулга гаргах журмын нийцдийг хангах ууднээс зевлелдех бегеед уйл 
ажиллагааны давхцал, хийдэл гарахаас сэргийлнэ.
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Article 39
Report of the Committee
The Committee shall report every two years to the General Assembly and to the 
Economic and Social Council on its activities, and may make suggestions and gen­
eral recommendations based on the examination of reports and information received 
from the States Parties. Such suggestions and general recommendations shall be 
included in the report of the Committee together with comments, if any, from States 
Parties.

Article 40
Conference of States Parties
1. The States Parties shall meet regularly in a Conference of States Parties in order to 
consider any matter with regard to the implementation of the present Convention.

2. No later than six months after the entry into force of the present Convention, the 
Conference of the States Parties shall be convened by the Secretary-General of the 
United Nations. The subsequent meetings shall be convened by the Secretary-Gen­
eral of the United Nations biennially or upon the decision of the Conference of States 
Parties.

Article 41
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present 
Convention.

Article 42
Signature
The present Convention shall be open for signature by all States and by regional in­
tegration organizations at United Nations Headquarters in New York as of 30 March 
2007.

Article 43
Consent to be bound
The present Convention shall be subject to ratification by signatory States and to 
formal confirmation by signatory regional integration organizations. It shall be open 
for accession by any State or regional integration organization which has not signed 
the Convention.

Article 44
Regional integration organizations
1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by sov­
ereign States of a given region, to which its member States have transferred compe­
tence in respect of matters governed by this Convention. Such organizations shall 
declare, in their instruments of formal confirmation or accession, the extent of their 
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competence with respect to matters governed by this Convention. Subsequently, 
they shall inform the depositary of any substantial modification in the extent of their 
competence.

2. References to “States Parties” in the present Convention shall apply to such orga­
nizations within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 45, paragraph 1, and article 47, paragraphs 2 and 3, any 
instrument deposited by a regional integration organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may ex­
ercise their right to vote in the Conference of States Parties, with a number of votes 
equal to the number of their member States that are Parties to this Convention. Such 
an organization shall not exercise its right to vote if any of its member States exer­
cises its right, and vice versa.

Article 45
Entry into force
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit 
of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming 
or acceding to the Convention after the deposit of the twentieth such instrument, the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of its own such 
instrument.

Article 46
Reservations
1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Convention 
shall not be permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.

Article 47

1. Any State Party may propose an amendment to the present Convention and submit 
it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall com­
municate any proposed amendments to States Parties, with a request to be notified 
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering 
and deciding upon the proposals.

In the event that, within four months from the date of such communication, at least 
one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall 
convene the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment 
adopted by a majority of two thirds of the States Parties present and voting shall be 
submitted by the Secretary-General to the General Assembly for approval and there­
after to all States Parties for acceptance.
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39 дугээр зуйл
Хорооны илтгэл

1. Хороо нь хоёр жил тутамд еерийн уйл ажиллагааныхаа талаар Еренхий 
Ассамблей болон Эдийн засаг, Нийгмийн Зевлелд тайлан тавих бегеед Оролцогч 
улсуудаас хулээн авсан мэдээлэл, тайлангийн дагуу хийсэн шалгалтын ур дунд 
ундэслэн зевлемж, еренхий шинжтэй анхааруулга хийж болно. Ийнхуу хийсэн 
зевлемж, еренхий шинжтэй анхааруулга нь Хорооны тайланд багтах бегеед 
Оролцогч улсуудын дугнэлт бий бол мен хамтатган хургуулнэ.

40 дугээр зуйл
Оролцогч улсуудын Бага Хурал
1. Энэхуу Конвенцийн хэрэгжилттэй холбоотой асуудлуудыг хэлэлцэх зорилгоор 
Оролцогч улсууд нь Оролцогч улсуудын Бага Хурлыг хуралдуулж тогтмол 
уулзана.

2. Энэхуу Конвенц хучин тегелдер болсноос хойш зургаан сараас илуугуй 
хугацаанд Оролцогч улсуудын Бага Хурлыг Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын 
Еренхий нарийн бичгийн дарга зарлан хуралдуулна. Удаах Бага Хурлууд Нэгдсэн 
Ундэстний Байгууллагын Еренхий нарийн бичгийн даргын зарлан хуралдуулснаар 
хоёр жил тутамд эсвэл Оролцогч улсуудын Бага Хурлаас шийдвэрлэсэн тухай бур 
хуралдана.

41 дугээр зуйл
Батламж жуух бичгийг хадгалуулах
Энэхуу Конвенцийн батламж жуух бичгийг Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын 
Еренхий нарийн бичгийн даргад хадгалуулна.

42 дугаар зуйл
Гарын усэг зурах
Энэхуу Конвенц нь Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Нью-Йорк дахь тев байранд 
2007 оны 3 дугаар сарын 30-наас эхлэн гарын усэг зурахад бух улсууд болон бусийн 
хамтын ажиллагааны байгууллагуудад нээлттэй болно.

43 дугаар зуйл.
Дагаж мордох зовшоорол
Энэхуу Конвенцийг гарын усэг зурсан улсуудын хувьд соёрхон батлагдсан, гарын 
усэг зурагч бусийн хамтын ажиллагааны байгууллагуудын хувьд албан ёсны 
мэдэгдэл хийгдсэн байвал зохино. Конвенцид гарын усэг зураагуй улсууд болон 
бусийн хамтын ажиллагааны байгууллагуудын хувьд нэгдэн ороход нээлттэй 
байна.

44 дугээр зуйл
Бусийн хамтын ажиллагааны. байгууллагууд
1. “Бусийн хамтын ажиллагааны байгууллагууд” гэжтодорхой бус нутгийн тусгаар 
тогтносон улсуудаас бурдсэн, Гишуун улсууд нь энэхуу Конвенцид заагдсан 
асуудлаар шийдвэр гаргах эрх мэдлээ шилжуулсэн байгууллагыг хэлнэ. Тийм 
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байгууллагууд нь еерсдийн албан ёсны зевшеерел болон нэгдэн орох баримт 
бичигтээ энэхуу Конвенцид заасан асуудлаар шийдвэр гаргах эрх мэдэл бухий 
болгохоо нотлосон байвал зохино. Туунчлэн, тэдгээр байгууллагууд нь еорийн 
бурэн эрхийн хурээнд гарсан аливаа оорчлелтийн талаар батламж жуух бичиг 
хадгалагчид тогтмол мэдээлнэ.

2. Энэхуу Конвенцийн “Оролцогч улс” хэмээх ойлголт нь тэдгээр байгууллагуудын 
хувьд тэдгээрт олгогдсон бурэн эрхийн хурээнд уйлчилнэ.

3. 45-р зуйлийн 1 дэх хэсэг, 47-р зуйлийн 2 болон 3 дахь хэсгийн зорилгын хурээнд 
бусийн хамтын ажиллагааны байгууллагаас хадгалуулсан ямарваа баримт бичиг 
тоологдохгуй.

4. Бусийн хамтын ажиллагааны байгууллагууд Оролцогч улсуудын Бага Хуралд 
нь оерийн бурэн эрхийн хурээнд Гишуун улсуудынхаа тоотой тэнцуу хэмжээний 
саналын эрхтэй оролцож болно. Чингэхдээ Гишуун улсуудынх нь аль нэг нь санал 
егох эрхээ эдэлсэн тохиолдолд хамтын ажиллагааны байгууллагууд санал егох ' 
эрхээ эдлэхгуй.

45 дугаар зуйл
Гэрээ хучин тегелдер болох
1. Энэхуу Конвенц нь соёрхон баталсан болон нэгдэн орсон хорь дахь батламж 
жуух бичгийг хулээн авснаас хойш гуч хоногийн дараа хучин тегелдер болно.

2. Хорь дахь соёрхон баталсан буюу нэгдэн орсон батламж жуух бичгийг 
хадгалуулахаар егснеес хойш энэхуу Конвенцийг соёрхон баталсан буюу нэгдэн 
орсон улсын хувьд батламж жуух бичгээ хадгалуулахаар егснеес хойш гуч дахь 
едреес энэхуу Конвенц хучин тегелдер болно.

46 дугаар зуйл
Гэрээнд тайлбар хийх
1. Энэхуу Конвенцийн зорилго, зорилттой ул нийцэх тайлбарыг хулээн авахгуй.

2. Тайлбарыг ямар ч уед буцааж авч болно.

47 дугаар зуйл
Гэрээнд нэтэлт еерчлелт оруулах
1. Энэхуу Конвенцид Оролцогч аль ч улс нэмэлт еерчлелт хийх саналаа Нэгдсэн 
Ундэстний Байгууллагын Еренхий нарийн бичгийн даргад хургуулж болно. 
Еренхий нарийн бичгийн дарга нь уг саналыг оролцогч улсуудад мэдээлж, 
хэлэлцэж санал хураахаар оролцогч улсуудын бага хурал хуралдуулах саналтай 
эсэхээ хариу мэдэгдэхийг хуснэ. Сонордуулах захидлыг ийнхуу илгээснээс хойш 
дервен сарын дотор оролцогч улсын гуравны нэгээс доошгуй нь Бага Хурал 
хуралдуулах саналтай байвал Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын ивээл дор зарлан 
хуралдуулна. Нэмэлт еерчлелт нь хуралд оролцогч улсуудын гуравны хоёроос 
доошгуй саналаар дэмжигдэх бегеед ийнхуу дэмжигдсэн нэмэлт еерчлелтийг 
Еренхий нарийн бичгийн дарга Еренхий Ассамблейгаар батлуулахаар, Оролцогч 
улсуудад хулээн авахуулахаар тус тус хургуулнэ.
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2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this ar­
ticle shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of 
acceptance deposited reaches two thirds of the number of States Parties at the date 
of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment shall enter into force for 
any State Party on the thirtieth day following the deposit of its own instrument of ac­
ceptance. An amendment shall be binding only on those States Parties which have 
accepted it.

3. If so decided by the Conference of States Parties by consensus, an amendment ad­
opted and approved in accordance with paragraph 1 of this article which relates ex­
clusively to articles 34,38, 39 and 40 shall enter into force for all States Parties on the 
thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited reaches two 
thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the amendment.

Article 48
Denunciation
A State Party may denounce the present Convention by written notification to the 
Secretary-General of the United Nations. The denunciation shall become effective 
one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 49
Accessible format
The text of the present Convention shall be made available in accessible formats.

Article 50
Authentic texts
The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present Con­
vention shall be equally authentic.

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Convention.
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Optional Protocol to the Convention on the
Rights of Persons with Disabilities

The States Parties to the present Protocol have agreed as follows:

Article 1

1. A State Party to the present Protocol (“State Party”) recognizes the competence 
of the Committee on the Rights of Persons with Disabilities (“the Committee”) to 
receive and consider communications from or on behalf of individuals or groups of 
individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a violation by that 
State Party of the provisions of the Convention.

2. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party 
to the Convention that is not a party to the present Protocol.

Article 2

The Committee shall consider a communication inadmissible when:

(a) The communication is anonymous;

(b) The communication constitutes an abuse of the right of submission of such com­
munications or is incompatible with the provisions of the Convention;

(c) The same matter has already been examined by the Committee or has been or 
is being examined under another procedure of international investigation or settle­
ment;

(d) All available domestic remedies have not been exhausted. This shall not be the 
rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged or unlikely to 
bring effective relief;

(e) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated; or when

(f) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the entry 
into force of the present Protocol for the State Party concerned unless those facts 
continued after that date.
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2. 1 дэх хэсгийн заалтын дагуу дэмжигдэж, батлагдсан нэмэлт еерчлелт нь 
тухайн нэмэлт еерчлелтийг дэмжих уед байсан Оролцогч улсуудын гуравны 
хоёрын тоотой тэнцуу тооны батламж жуух бичгийг хулээн авснаас хойш гуч 
хоногийн дараа хучин тегелдер болно. Туунчлэн Оролцогч улсын хувьд батламж 
жуух бичгээ хадгалуулахаар егснеес хойш гуч дахь едреес энэхуу Конвенц хучин 
тегелдер болно. Хучин тегелдер болсон нэмэлт еерчлелт нь зевхен туунийг 
баталсан Оролцогч улсуудын хувьд заавал дагаж мордех хучин чадалтай байна.

3. Хэрвээ Оролцогч улсуудын Бага Хурлаас туунчлэн зевшилцеж шийдвэрлэсэн 
бол энэхуу Конвенцийн 34, 38, 39 ба 40 дугээр зуйлийн заалтад хийсэн, энэ 
зуйлийн 1 дэх хэсгийн заалтын дагуу дэмжигдэж, батлагдсан нэмэлт еерчлелт 
нь тухайн нэмэлт еерчлелтийг дэмжих уед байсан Оролцогч улсуудын гуравны 
хоёрын тоотой тэнцуу тооны батламж жуух бичгийг хулээн авсан едреес хойш 
гуч хоногийн дараа Оролцогч бух улсуудын хувьд хучин тегелдер болно.

48 дугаар зуйл
Конвенций? цуцлах
Оролцогч аливаа улс Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Еренхий нарийн бичгийн 
даргад бичгээр мэдэгдэж энэхуу Конвенцийг цуцалж болно. Цупдапт нь Еренхий 
нарийн бичгийн дарга мэдэгдпийг хулээн авснаас хойш нэг жилийн дараа хучин 
тегелдер болно.

49 дугээр зуйл
Конвенцийн бичвэрийн болотжит хувилбар
Энэхуу Конвенцийн эх бичвэр нь бухий л боломжит, хурээмжтэй хувилбараар 
хийгдэнэ.

50 дугаар зуйл
Ижил хучинтэй эх бичвэр
Энэхуу Конвенцийн араб, хятад, англи, франц, орос, испани хэл дээрх эх бичвэр 
нь ижил хучинтэй байна.
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ХОГЖЛИЙН БЭРХШЭЭЛТЭЙ ХУНИЙ ЭРХИЙН 
ТУХАЙ КОНВЕНЦИЙН НЭМЭЛТ ПРОТОКОЛ

Энэхуу Протоколд Оролцогч улсууд нь дараах зуйлийн талаар харилцан 
тохиролцов:

1 ДуГЭЭр зуйл
1. Энэхуу Протоколд Оролцогч улсууд (“Оролцогч улсууд”) нь Конвенцид тусгасан 
аль нэг эрхийг нь тухайн Оролцогч улс зерчсний улмаас хохирсон хэмээн мэдуулж 
буй харьяат этгээдийнх нь мэдээллийг хулээн авч, хянан хэлэлцэх Хегжлийн 
бэрхшээлтэй хуний эрхийн Хорооны (“Хороо”) эрх мэдлийг хулээн зовшеерно.

2. Энэхуу Протоколд нэгдэн ороогуй Конвенцийн Оролцогч улсын холбогдол 
бухий нэг ч мэдээллийг Хороо хулээн авахгуй.

2 дугаар зуйл
Хороо нь дараах тохиолдолд мэдээллийг хулээн авах боломжгуй гэж узнэ:

a) Ируулсэн нэргуй.

b) Мэдээлэл нь тийнхуу мэдээлэх эрхээ урвуулан ашигласан буюу энэхуу 
Конвенцийн зуйл заалттай нийцээгуй.

c) Тухайн асуудал олон улсын мерден шалгах буюу зохицуулах еер журмын дагуу 
шалгагдсан эсвэл Хороогоор хэлэлцэгдсэн .

d) Дотоодын эрх зуйн хамгаалаптын бухий л арга хэрэгслийг барагдуулаагуй. 
Эдгээр арга хэрэгслийг ашиглах явдал хундэтгэх шалтгаангуйгээр удааширсан 
бол энэ журмыг мордехгуй.

e) Мэдээлэл нь хангалттай ундэслэл болж чадахгуй нь илэрхий байгаа бегеед 
хангаллтай нотлогдоогуй.

i) Мэдээлэлд дурдагдсан баримт нь тухайн Оролцогч улсын хувьд энэхуу Конвенц 
хучин тегелдер болохоос омне бий болсон бегоед тухайн мэдээлэл хургэгдэх 
едрийг хуртэл ургэлжлээгуй.
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Article 3

Subject to the provisions of article 2 of the present Protocol, the Committee shall 
bring any communications submitted to it confidentially to the attention of the State 
Party. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee written 
explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may 
have been taken by that State.

Article 4

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on 
the merits has been reached, the Committee may transmit to the State Party con­
cerned for its urgent consideration a request that the State Party take such interim 
measures as may be necessary to avoid possible irreparable damage to the victim or 
victims of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of this article, 
this does not imply a determination on admissibility or on the merits of the commu­
nication.

Article 5

The Committee shall hold closed meetings when examining communications under 
the present Protocol. After examining a communication, the Committee shall for­
ward its suggestions and recommendations, if any, to the State Party concerned and 
to the petitioner.

Article 6

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic viola­
tions by a State Party of rights set forth in the Convention, the Committee shall invite 
that State Party to cooperate in the examination of the information and to this end 
submit observations with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State 
Party concerned as well as any other reliable information available to it, the Commit­
tee may designate one or more of its members to conduct an inquiry and to report 
urgently to the Committee. Where warranted and with the consent of the State Party, 
the inquiry may include a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit 
these findings to the State Party concerned together with any comments and recom­
mendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings, com­
ments and recommendations transmitted by the Committee, submit its observations 
to the Committee.
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5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of the State 
Party shall be sought at all stages of the proceedings.

Article 7

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its report under 
article 35 of the Convention details of any measures taken in response to an inquiiy 
conducted under article 6 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months re­
ferred to in article 6.4, invite the State Party concerned to inform it of the measures 
taken in response to such an inquiry.

Article 8

Each State Party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol 
or accession thereto, declare that it does not recognize the competence of the Com­
mittee provided for in articles 6 and 7.

Article 9

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present 
Protocol.

Article 10

The present Protocol shall be open for signature by signatory States and regional 
integration organizations of the Convention at United Nations Headquarters in New 
York as of 30 March 2007.

Article 11

The present Protocol shall be subject to ratification by signatory States of this Pro­
tocol which have ratified or acceded to the Convention. It shall be subject to formal 
confirmation by signatory regional integration organizations of this Protocol which 
have formally confirmed or acceded to the Convention. It shall be open for accession 
by any State or regional integration organization which has ratified, formally con­
firmed or acceded to the Convention and which has not signed the Protocol.

Article 12

1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by sov­
ereign States of a given region, to which its member States have transferred com­
petence in respect of matters governed by the Convention and this Protocol. Such 
organizations shall declare, in their instruments of formal confirmation or accession, 
the extent of their competence with respect to matters governed by the Convention 
and this Protocol. Subsequently, they shall inform the depositary of any substantial 
modification in the extent of their competence.
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3 дугаар зуйл
2 дугаар зуйлийн заалтын дагуу Хороо энэхуу Протоколын дагуу ируулсэн аливаа 
мэдээллийг Конвенцийн апь нэг заалтыг зерчиж байгаа гэгдэж буй Оролцогч 
улсуудын сонорт хургэнэ. Мэдээлэл хулээн авсан улс дурдагдсан асуудлын 
талаар, туунчлэн тухайн улсаас авсан байж болох аливаа арга хэмжээ байгаа бол 
тэр тухайгаа тодруулсан тайлбар буюу мэдэгдэл бичгээр гаргаж зургаан сарын 
дотор Хороонд ируулнэ.

4 дугээр зуйл
1. Хороо мэдээллийг хулээн авсны дараа ямар ч уед болон тууний талаар зарчмын 
шийдвэр гаргахаасаа емне холбогдогч оролцогч улсад хандаж, эрх нь зерчигдсен 
байжболзошгуйхохирогчбуюухохирогчдоднохежболшгуйгарзхохиролучрахаас  
урьдчилан сэргийлэх ууднээс тухайн Оролцогч упсууд зайпшгуй шинжтэй тур арга 
хэмжээ авахыг хусч болно.

2. Хорооны энэхуу зуйлийн 1 дэх хэсгийн заалтын дагуу ерийн эрх мэдлийн 
бурээнд багтах эрхээ элдэж байгаа тохиолдолд энэ мэдээллийг хулээн авч болох 
эсэх буюу тууний талаар зарчмын шийдвэр гаргаж байгаа хэрэг биш болно.

5 дугаар зуйл
Энэхуу Протоколд дурдагдсан мэдээллийг Хороо нь хаалттай хуралдаанаар 
хэлэлцэнэ. Мэдээллийг шалгаж тогтоосныхоо дараа Хороо нь хэрэв холбогдох 
зовломж, чиглэмж гаргасан бол тэдгээрийг Оролцогч улс болон гомдол гаргагчид 
мэдээлнэ.

6 дугаар зуйл
1. Конвенцид заагдсан эрхийг Оролцогч улс ноцтойгоор удаа дараа зорчиж байгаа 
тухай баталгаатай мэдээллийг Хороо хулээн авсан бол мэдээллийг шалгахад 
хамтран оролцож, мэдээллийн талаарх саналаа ируулэхийг Оролцогч улсаас хусч 
болно.

2. Холбогдох Оролцогч улсаас ируулж болох аливаа санал, туунчлэн Хороонд 
байгаа баталгаатай бусад мэдээллийг харгалзан Хороо хянан шалгах ажиллагаа 
явуулж, дунг яаралтай илтгэх зорилгоор нэг буюу хэд хэдэн гишуунээ томилж 
болно. Шаардлагатай гэж узсэн бегеед Оролцогч улс зевшеерсен тохиолдолд 
тухайн улсын нутаг дэвсгэрт очиж хянан шалгах ажиллагаа явуулж болно.

3. Тэрхуу хянан шалгах ажиллагааны дунг судалж узсэний дараа Хороо нь уг дунг 
санал зовломжийнхео хамт холбогдох Оролцогч улсад хургуулнэ.

4. Хорооноос илгээсэн дун, санал, зевлемжийг хулээн авснаас хойш 6 сарын дотор 
холбогдогч оролцогч улс Хороонд хариу илгээнэ.

5. Хянан шалгах ажиллагааг нуупдалыг хадгалсан байдлаар явуулах бегоед энэ 
ажлын бухий л уе шатанд Оролцогч улсын зугээс хамтын ажиллагааг хангах бух 
арга хэмжээг авна.
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7 дугаар зуйл
1. Энэхуу Протоколын 6-р зуйлийн дагууявуулсан хяналтшалгалтын ажиллагаатай 
холбогдуулан авсан аливаа арга хэмжээний тухай дэлгэрэнгуй мэдээллийг 
Конвенцийн 35-р зуйлийн дагуу ируулэх тайландаа тусгахыг Хороо холбогдогч 
Оролцогч улсаас хусч болно.

2. Шаардлагатай тохиолдолд 6 дугаар зуйлийн 4 дэх хэсэгт заасан 6 сарын хугацаа 
дууссаны дараа хяналт шалгалтын ажиллагаатай холбогдуулан авсан аливаа арга 
хэмжээний тухай мэдээлэхийг Хороо холбогдогч Оролцогч улсаас хусч болно.

8 дугаар зуйл
Аливаа Оролцогч улс энэхуу Протоколыг соёрхон батлах, гарын усэг зурахад 
болон нэгдэж орохдоо 6 болон 7 дугаар зуйлд заасан Хорооны бурэн эрхийг 
зовшеерохгуй байгаагаа мэдэгдэж болно.

9 дугээр зуйл
Энэхуу Протоколын батламж жуух бичгийг Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын 
Еренхий нарийн бичгийн даргад хадгалуулна.

10 дугаар зуйл
Энэхуу Протокол нь Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Нью-Йорк дахь тев байранд 
2007 оны 3 дугаар 30-наар гарын усэг зурахад бух улсууд болон бусийн хамтын 
ажиллагааны байгууллагуудад нээлттэй болно.

11 дугээр зуйл
Энэхуу Протокол нь Конвенцийг соёрхон баталсан буюу нэгдэн орсон, энэхуу 
Протоколд гарын усэг зурсан Оролцогч улсуудын хувьд соёрхон баталбал зохино. 
Туунчлэн Конвенцийг албан ёсоор зевшеерсон, нэгдэн орсон бусийн хамтын 
ажиллагааны байгууллагуудын хувьд албан ёсны мэдэгдэл хийгдсэн байвал 
зохино. Конвенцийг соёрхон батапсан, нэгдэн орсон буюу албан ёсоор зевшеерсон 
боловч Протоколд гарын усэг зураагуй Оролцогч улсууд болон бусийн хамтын 
ажиллагааны байгууллагуудын хувьд энэхуу Протоколд нэгдэн ороход нээлттэй 
байна.

12 дугаар зуйл
1. “Бусийн хамтын ажиллагааны байгууллагууд” гэж тодорхой бус нутгийн 
тусгаар тогтносон улсуудаас байгуулагдсан, Гишуун улсууд нь Конвенц болон 
энэхуу Протоколд заагдсан асуудлаар шийдвэр гаргах эрх мэдлээ шилжуулсэн 
байгууллагыг хэлнэ. Тийм байгууллагууд нь еерсдийн албан ёсны зовшеорел 
болон нэгдэн орох баримт бичигтээ Конвенц болон энэхуу Протоколд заасан 
асуудлаар шийдвэр гаргах эрх мэдэл бухий болгохоо нотлосон байвал зохино. 
Туунчлэн, тэдгээр байгууллагууд нь еерийн бурэн эрхийн хурээнд гарсан аливаа 
еерчлелтийн талаар батламж жуух бичиг хадгалагчид тогтмол мэдээлнэ.
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2. References to “States Parties” in the present Protocol shall apply to such organiza­
tions within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 13, paragraph 1, and article 15, paragraph 2, any instru­
ment deposited by a regional integration organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may ex­
ercise their right to vote in the meeting of States Parties, with a number of votes 
equal to the number of their member States that are Parties to this Protocol. Such an 
organization shall not exercise its right to vote if any of its member States exercises 
its right, and vice versa.

Article 13

1. Subject to the entry into force of the Convention, the present Protocol shall enter 
into force on the thirtieth day after the deposit of the tenth instrument of ratification 
or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirm­
ing or acceding to the Protocol after the deposit of the tenth such instrument, the 
Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of its own such 
instrument.

Article 14

1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Protocol 
shall not be permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.

Article 15

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and submit 
it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall com­
municate any proposed amendments to States Parties, with a request to be notified 
whether they favour a meeting of States Parties for the purpose of considering and 
deciding upon the proposals. In the event that, within four months from the date of 
such communication, at least one third of the States Parties favour such a meeting, 
the Secretary-General shall convene the meeting under the auspices of the United 
Nations. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties 
present and voting shall be submitted by the Secretary-General to the General As­
sembly for approval and thereafter to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this ar­
ticle shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of 
acceptance deposited reaches two thirds of the number of States Parties at the date 
of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment shall enter into force for 
any State Party on the thirtieth day following the deposit of its own instrument of ac­
ceptance. An amendment shall be binding only on those States Parties which have 
accepted it.
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Article 16

A State Party may denounce the present Protocol by written notification to the Sec­
retary-General of the United Nations. The denunciation shall become effective one 
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 17

The text of the present Protocol shall be made available in accessible formats.

Article 18

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present Pro­
tocol shall be equally authentic.

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Protocol.
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2. Энэхуу Конвенцийн “Оролцогч улс” хэмээх ойлголт нь тэдгээр байгууллагуудын 
хувьд тэдгээрт олгогдсон бурэн эрхийн хурээнд уйлчилнэ.

3. 13-р зуйлийн 1 дэх хэсэг, 15-р зуйлийн 2 дахь хэсгийн зорилгын хурээнд 
бусийн хамтын ажиллагааны байгууллагаас хадгалуулсан ямарваа баримт бичиг 
тооцогдохгуй.

4. Бусийн хамтын ажиллагааны байгууллагууд Оролцогч улсуудын Бага Хуралд 
нь еерийн бурэн эрхийн хурээнд Гишуун улсуудынхаа тоотой тэнцуу хэмжээний 
саналын эрхтэй оролцож болно. Чингэхдээ Гишуун улсуудынх нь аль нэг нь санал 
егох эрхээ эдэлсэн тохиолдолд хамтын ажиллагааны байгууллагууд санал егох 
эрхээ эдлэхгуй.

13 дугаар зуйл
1. Энэхуу Протокол нь соёрхон баталсан болон нэгдэн орсон арав дахь батламж 
жуух бичгийг хулээн авснаас хойш гуч хоногийн дараа хучин тоголдор болно.

2. Хорь дахь соёрхон баталсан буюу нэгдэн орсон батламж жуух бичгийг 
хадгалуулахаар егснеес хойш энэхуу Протоколыг соёрхон баталсан буюу нэгдэн 
орсон улсын хувьд батламж жуух бичгээ хадгалуулахаар егснеес хойш гуч дахь 
едреес энэхуу Протокол хучин тегелдер болно.

14 дугээр зуйл
1. Энэхуу Протоколын зорилго, зорилттой ул нийцэх тайлбарыг хулээн авахгуй.

2. Тайлбарыг ямар ч уед буцааж авч болно.

15 дугаар зуйл
1. Энэхуу Протоколд оролцогч аливаа улс туунд нэмэлт еерчлелт хийх саналаа 
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Еренхий нарийн бичгийн даргад хургуулж 
болно. Еренхий нарийн бичгийн дарга ньуг саналыг оролцогч улсуудадуламжилж, 
уг саналыг хэлэлцэж, санал. хураахаар оролцогч улсуудын бага хурал хуралдуулах 
эсэхээ хариу мэдэгдэхийг хуснэ. Сонордуулах захидлыг ийнхуу илгээснээс хойш 
дервон сарын дотор оролцогч улсын гуравны нэгээс доошгуй нь Бага Хурал 
хуралдуулах саналтай байвал Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын ивээл дор зарлан 
хуралдуулна. Нэмэлт еерчлелт нь хуралд оролцогч улсуудын гуравны хоёроос 
доошгуй саналаар дэмжигдэх бегеед ийнхуу дэмжигдсэн нэмэлт оерчлелийг 
Еренхий нарийн бичгийн дарга Еренхий Ассамблейгаар батлуулахаар, Оролцогч 
улсуудад хулээн авахуулахаар тус тус хургуулнэ.

2.1 дэх хэсгийн заалтын дагуу дэмжигдэж, батлагдсан нэмэлт еерчлелт нь тухайн 
нэмэлт оерчлелтийг дэмжих уед байсан Оролцогч улсуудын гуравны хоёрын 
тоотой тэнцуу тооны батламж жуух бичгийг хулээн авснаас хойш гуч хоногийн 
дараа хучин тегелдер болно. Туунчлэн Оролцогч улсын хувьд батламж жуух 
бичгээ хадгалуулахаар егснеес хойш гуч дахь едреес энэхуу Протокол хучин 
тегелдер болно. Хучин тегелдер болсон нэмэлт еерчлелт нь зевхен туунийг 
баталсан Оролцогч улсуудын хувьд заавал дагаж мердех хучин чадалтай байна.
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16 дугаар зуйл
Оролцогч аливаа улс Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Еренхий нарийн бичгийн 
даргад бичгээр мэдэгдэж энэхуу Протоколыг цуцалж болно. Цундалт нь Еренхий 
нарийн бичгийн дарга мэдэгдлийг хулээн авснаас хойш нэг жилийн дараа хучин 
тегелдер болно.

17 дугаар зуйл
Энэхуу Протоколын эх бичвэр нь бухий л боломжит, хурээмжтэй хувилбараар 
хийгдэнэ.

18 дугаар зуйл
Энэхуу Протоколын араб, хятад, англи, франц, орос, испани хэл дээрх эх бичвэр 
нь ижил хучинтэй байна.
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Annex II - The UN and people with disabilities

United Nations Commitment tn Advancement nt 
the States of Persons with Disabilities

More than half a billion persons are disabled as a result of mental, physical or 
sensoiy impairment and no matter which part of the world they are in, their 
lives are often limited by physical or social barriers. Approximately 80 per cent 
of the world’s disabled population lives in developing countries.

Disabled persons often suffer from discrimination, because of prejudice or ig­
norance, and also may lack access to essential services.

This is a “silent crisis” which affects not only disabled persons themselves and 
their familites, but also the economic and social development of entire societ­
ies, where a significant reservoir of human potential often goes untapped. Con­
sidering that disabilities are frequently caused by human activities, or simply 
by lack of care, assistance from the entire international community is needed 
to put this “silent emergency” to an end.

From its early days the United Nations has sought to advance the status of 
disabled persons and to improve their lives. The concern of the United Nations 
for the well-being and rights of disabled persons is rooted in its founding prin­
ciples, which are based on human rights, fundamental freedoms and equality 
of all human beings. As affirmed by the United Nations Charter, the Universal 
Declaration of Human Rights, International Covenants on Human Rights and 
related human rights instruments, persons with disabilities are entitled to ex­
ercise their civil, political, social and cultural rights on an equal basis with non­
disabled persons.

The contribution of United Nations specialized agencies to advance the situa­
tion of disabled persons is noteworthy: the United Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organization (UNESCO) by providing special education; the 
World Health Organization (WHO) by providing technical assistance in health 
and prevention; the United Nations International Children’s Fund (UNICEF) 
by supporting childhood disability programmes and providing technical assis­
tance in collaboration with Rehabilitation International (a non-governmental 
organisation); the International Labour Organization (ILO) by improving ac­
cess to the labour market and increasing economic integration through inter­
national labour standards and technical cooperation activities.
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First Steps: Evolution of Human Rights of Disabled Persons

In the 1940s and 1950s the United Nations was active in promoting the well­
being and rights of persons with physical disabilities through a range of social 
welfare approaches. The United Nations provided assistance to Governments 
in disability prevention and the rehabilitation of disabled persons through ad­
visory missions, workshops for the training of technical personnel and the set­
ting up of rehabilitation centres. Seminars and study groups were means of 
exchanging information and experience among experts in disability. Fellow­
ships and scholarships were awarded for trainers. As a result of initiatives from 
within the community of disabled persons, the 1960s saw a fundamental re­
valuation of policy and established the foundation for the full participation by 
disabled persons in society.

In the 1970s, United Nations initiatives embraced the growing international 
concept of human rights of persons with disabilities and equalization of op­
portunities for them. In 1971, the General Assembly adopted the “Declaration 
on the Rights of Mentally Retarded Persons”. 1/ This Declaration stipulates 
that mentally retarded persons are accorded the same rights as other human 
beings, as well as specific rights corresponding to their needs in the medical, 
educational and social fields. Emphasis was put on the need to protect disabled 
persons from exploitation and provide them with proper legal procedures. In 
1975, the General Assembly adopted the “Declaration on the Rights of Disabled 
Persons”, 2/ which proclaims the equal civil and political rights of disabled 
persons. This Declaration sets the standard for equal treatment and access to 
services which help to develop capabilities of persons with disabilities and ac­
celerate their social integration.

The International Year of Disabled Persons

In 1976, the General Assembly proclaimed 1981 as the International Year of 
Disabled Persons (IYDP). It called for a plan of action at the national, regional 
and international levels, with an emphasis on equalization of opportunities, re­
habilitation and prevention of disabilities.

World Programme of Action concerning Disabled Persons

A major outcome of the International Year of Disabled Persons was the formula­
tion of the World Programme of Action concerning Disabled Persons, adopted 
by the General Assembly in December 1982.
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Хавсралт II - Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага ба хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуус

Хогжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
статусыг давуу болгох Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллагын хусэл сонирхол

Дэлхийн енцег булан бурт бне бялдрын болон нийгмийн саад бэрхшээлд ургэлж 
амьдарч байдаг хэдий боловч оюун санаа, бялдар, мэдрэхуйн доголдолоосоо болж 
хагас тэрбум гаруй хумуус хегжлийн бэрхшээлтэй болж байна. Дэлхий дээрх 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн ойролцоогоор 80 хувь нь хегжиж буй оронд 
амьдарч байна.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг ул тоомсорлож, мухар сужгээс болж алагчлалд 
ургэлж ертдег бегеед суурь уйлчилгээ хуртээмж муутай байж болно.

Энэ нь зевхен хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон тэдгээрийн гэр булийн гишууд 
тедийгуй, ихэнхдээ хэрэглэдэгдцэггуй хун терелхтений чадавхын чухал неоц бухий 
бухэл нийгмийн эдийн засаг, нийгмийн хегжилд ертдег “чимээгуй хямрал” юм.

Эрт уеэс хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн байдал болон тэдний амьдралыг 
давуу болгох аргыг Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага хайсаар ирсэн. Хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуус эрхээ эдлэх болон сайн сайхан байлгахыг зорьдог Нэгдсэн 
Ундэстний Байгууллагын ашиг сонирхол нь нийт хун трелхтенийг ижил тэгш, ундсэн 
эрх челее болон хуний эрхэд суурилсан уусгэн байгуулалтын зарчимд ундэслэсэн 
байдаг. Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Тунхаг Бичгээр батлагдсан Хуний Эрхийн 
Тугээмэл Тунхаглал, Хуний Эрхийн Олон улсын Гэрээ болон холбогдоххуний эрхийн 
хэрэгслуудэд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус иргэний, улс терийн, нийгмийн болон 
соёлын эрхээ бусадтай нэгэн адил тэгш эдлэх ёстой гэж заасан байдаг.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн байдлыг давуу болгоход Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллага дараах байдлаар хувь нэмрээ оруулж байна. Уунд: Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллагын Боловсрол, Шинжлэх Ухаан, Соёлын байгууллага (ЮНЕСКО) 
тусгай боловсролоор хангаж; Дэлхийн Эруул Мэндийн Байгууллага (ЦЭМБ) эруул 
мэнд, урьдчилан сэргийлэлтэнд техникийн тусламж узуулж; Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллагын Хуухдийн Сан (ЮНИСЕФ) хуухэд насанд нь хегжлийн бэрхшээлийн 
хетелбор хэрэгжуулэх, Сэргээн засалтын Олон улсын байгууллага (терийн бус 
байгууллага)-тай хамтран техникийн тусламж узуулэх; Олон улсын Хеделмерийн 
Байгууллага (ОУХБ) хеделмерийн зах зээлд хурэх боломжийг сайжруулж, 
олон улсын хеделмерийн стандарт болон техникийн хамтын ажиллагааны уйл 
ажиллагаагаар дамжуулж эдийн засгийн интеграцчилалыг нэмэгдуулж байна.
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Эхний уе шатууд: Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн хувьсал
1940, 1950-иад онуудад Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага ходелгеений 
бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийг хехиулэн дэмжиж сайн сайхан байлгахыг 
нийгмийн халамжаар идэвхтэй шийдэж байсан. Нэгдсэн Ундэстний 
Байгууллага сэргээн засалтын тев байгуулах, боловсон хучнийг бэлтгэх, 
зевлегее егех зэргээр хегжлийн бэрхшээлээс. урьдчилан сэргийлэх, хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийг сэргээн засахад Засгийн газруудад тусламж 
узуулдэг. Семинар, болон туршлага судлах аялал зохион байгуулах зэрэг нь 
хегжлийн бэрхшээлээр мэргэшсэн хумуусийн хооронд мэдээлэл солилцох, 
туршлага солилцох арга хэрэгсэл нь болдог. Сургагч багш нарыг мэргэжил 
дээшлуулэх болон тэтгэлэгт сургалтанд хамруулдаг. Хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн хамт олноос гарсан санаачлагын ур дунд 1960-аад онд бодлогод 
суурь унэлгээ дахин хийж, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг нийгэмд бурэн 
дуурэн оролцуулах ундэс суурийг тавьсан юм.

1970-аад онд Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн эрхийн тухай болон тэгш боломжийн олон улсын ойлголтыг 
ихэсгэх санаачлага гаргасан. 1971 онд Еренхий Ассамблей “Оюун ухааны 
Хомсдолтой Хумуусийн Эрхийн тухай Тунхаглал”-ыг баталсан. 1/ Энэ 
Тунхаглал нь оюун ухааны хомсдолтой хумуус нь бусад хун торелхтоний 
нэгэн адил ижил тэгш эрхтэй гэдэг болзлыг тавьсан. Мен тэд еерийнхее 
эмнэлэг, боловсрол, нийгмийн салбартхэрэгцээгээ илэрхийлэхтусгай эрхтэй 
байна. Гол онцпон тэмдэглэсэн зуйл нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
бусдад ашиглуулахаас хамгаалж, тохирох хууль ёсны процедураар хангахад 
оршино. 1975 онд Еренхий Ассамблей “Хегжлийн бэрхшээлтэй Хуний Эрхийн 
тухай Тунхаглал”-ыг баталсан. 2/ Энэ нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
иргэний болон улс терийн тэгш эрхийг тунхагласан юм. Тунхаглалд хегжлийн 
бэхшээлтэй хумуусийн чадавхийгхегжуулэх, тэднийг нийгэмшуулэххурдыг 
хурдасгахад тус болох уйлчилгээнд хурэх, тэгш харьцах стандарт бий 
болгосон.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн Олон улсын Жил
1976 онд Еренхий Ассамблей 1981 оныг Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
олон улсын жил гэж зарласан. Уунд хегжлийн бэрхшээлээс урьдчилан 
сэргийлэх, сэргээн засах, тэгш боломжоор хангахыг онпдон тэмдэглэж 
ундэсний, бусийн болон олон улсын тувшинд уйл ажиллагааны телевлегее 
боловсруулахыг уриалсан.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн талаарх уйл ажиллагааны Дэлхийн 
Хетелбер

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн Олон улсын Жилийн гол ур дун нь 1982 
онд Еренхий Ассамблейгаар батлагдсан Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
талаарх Уйл ажиллагааны Дэлхий Хетелберийг томьёолсон явдал юм.
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Women and Disability

The WPA recognizes women’s needs as requiring special attention. The conse­
quences of disablement are particularly serious for women, because disabled 
women are discriminated against on double grounds: gender and disability. 
Therefore, they have less access to essential services such as health care, edu­
cation and vocational rehabilitation.

Women are also specially affected by disability because they are often entrust­
ed with the responsibility of caring for disabled persons in the community. Fur­
thermore, women are more exposed to the risk of becoming disabled because 
of neglect and certain forms of abuse and harmful traditional practices directed 
against them.

United Nations Decade of Disabled Persons

In order to provide a time frame during which Governments and organizations 
could implement the activities recommended in the World Programme of Ac­
tion, the General Assembly proclaimed 1983-1992 the United Nations Decade 
of Disabled Persons.

International Day of Disabled Persons

Marking the end of the Decade of Disabled Persons, the General Assembly 
proclaimed 3 December as the International Day of Disabled Persons. The 
Day was initially established to commemorate the Anniversary of the General 
Assembly’s adoption of the World Programme of Action.

The Standard Rules on the Equalization of Opportunities for Persons with 
Disabilities

Among the major outcomes of the Decade of Disabled Persons was the adop­
tion, by the General Assembly, of the Standard Rules on the Equalization of Op­
portunities for Persons with Disabilities in 1993. The rules serve as an instru­
ment for policy-making and as a basis for technical and economic cooperation.
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Recent Developments at the United Nations in Disability Policy

Recent United Nations World Conferences reflect the growing awareness that 
persons with disabilities have both special concerns and needs that require 
serious consideration of the international community. All of the recent confer­
ences - United Nations Conference on the Environment (Rio, 3-4 June 1992), 
the World Conference on Human Rights (Vienna, 14-25 June 1993), the Inter­
national Conference on Population and Development (Cairo, 5-13 September
1994) , the World Summit for Social Development (Copenhagen, 6-12 March
1995) , the Fourth World Conference on Women (Beijing, 4-15 September 
1995), Habitat II (Istanbul 3-14 June 1996) - have addressed the situation of 
people with disabilities and made recommendations to rectify past discrimina­
tory practices as well as to protect and promote their rights to participate fully 
in all aspects of the society as citizens of their countries.

The United Nations and the specialized agencies continue their efforts to as­
sist Member States in attaining the equality of all people, including persons 
with disabilities, in social life and development. The work of the United Na­
tions concentrates on improving the situation of disabled persons by promotion 
and monitoring the implementation of the Standard Rules and the World Pro­
gramme of Action. The United Nations continues to provide on request techni­
cal and financial support for national and international projects. The Statistics 
Division of the Department for Economic and Social Information and Policy 
Analysis plays an important role in developing statistical concepts and indica­
tors, gathering relevant country information and preparing technical manuals 
and publications on disability statistics.

The work of the United Nations will increasingly focus on equalization of op­
portunities for persons with disabilities. One of the most important concerns 
is accessibility, to new technologies, in particular information and communi­
cations technologies, as well as to the physical environment. The notion of 
“mainstreaming” will also be given prominence, that is, including a disability 
dimension in policy recommendations covering a wide spectrum of social and 
economic concerns.
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Эмэгтэйчууд ба хегжлийн бэрхшээл
Уйл ажиллагааны Дэлхийн Хетелбер эмэгтэйчуудэд онцгой анхаарал тавих 
шаардлагатайг онцолсон байдаг. Хегжлийн бэрхшээлтэй эмэгтэйчууд 
давхан алагчлал (хуйс ба хегжлийн бэрхшээл)-д ертдег учраас хегжлийн. 
бэрхшээлийн ур дагавар нь ялангуяа эмэгтэйчуудэд илуу ноцтой байдлаар 
тусдаг. Тиймээс тэд эруул мэндийн тусламж, боловсрол, мэргэжлийн сэргээн 
засалт зэрэг суурь уйлчилгээнуудийг бага хуртдэг.

Хамт олон дотор байгаа хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг арчлаххариунпага 
эмэгтэйчуудэд ихэнхдээ ноогддог учраас тэд хегжлийн бэрхшээлд ертех 
явдал байдаг. Мон эмэгтэйчуудтэй зуй бусаар харьцах, хор уршигтай 
уламжпалт дадал зуршил зэрэг нь тэнийг ул ойшоож улмаар хегжлийн 
бэрхшээлтэй болох эрсдэлд орох нь элбэг байдаг.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын 10 
жил

Засгийн газар болон байгууллагуудад Уйл ажиллагааны Дэлхийн Хетелберт 
зевлесен уйл ажиллагааг хэрэгжуулэхэд нь цаг хугацааны хурээ тогтоож 
огехийн тулд Еренхий Ассамблей 1983-1992 оныг Хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын 10 жилийг зарласан.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн олон улсын одер
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 10 жилийн суулчээр Еренхий Ассамблей 
12 дугаар 3-ныг Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн олон улсын едер болгон 
зарласан. Энэхуу едрийг Еренхий Ассамблей Уйл ажиллагааны Дэлхийн 
Хетелберийг баталсан туухэн уйл явдлыг дурсан хундэтгэж бий болгосон 
юм.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тэгш боломж олгох Стандарт Дурэм
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 10 жилийн нэг гол ур дун нь 1993 онд 
Еренхий Ассамблейн баталсан Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тэгш боломж 
олгох Стандарт Дурэм юм. Эдгээр дурмууд нь бодлого боловсруулахад 
хэрэгсэл болж, техник, эдийн засгийн хамтын ажиллагааны ундэс суурь нь 
болно.

195



Хавсралт II - НУБ ба хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага дээр хегжлийн бэрхшээлийн талаарх 
бодлогод суулийн уед гарсан хегжил дэвшил

Суулийн уеийн Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Дэлхийн Бага Хурлууд 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг тусгайлан анхаарч узэж, тэднийг олон 
улсын тувшинд чухалчлан анхаарах хэрэгцээтэйг улам ойлгуулж байна. 
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Байгаль Орчны Бага Хурал (1992 оны 6-р 
сарын 3-4, Рио), Хуний Эрхийн Дэлхийн Бага хурал (1993 оны 6-р сарын 14- 
25, Вьенна), Хун ам, Хегжлийн Олон улсын Бага Хурал (1994 оны 9-р сарын
5- 13, Кайро), Нийгмийн Хегжлийн Дэлхийн хэмжээний уулзалт (1995 оны 
3-р сарын 6-12, Копенхаген), Дэлхийн Эмэгтэйчуудийн деровдугээр бага 
хурал (1995 оны 9-р сарын 4-15, Бээжин), Хабитат - Орон байр II (1996 оны
6- р сарын 3-14, Истанбул) зэрэг хурлууд нь бугд хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн байдалд анхаарлаа хандуулж, енгерсенд алагчилдаг байсан дадал 
зуршлыг засварлаж, мен тэднийг тухайн орны бусад оршин суугчдын нэгэн 
адил нийгмийн бухий л салбарт бурэн дуурэн оролцох эрхийг нь хохиулэн 
дэмжиж, хамгаалах талаар зевлемж гаргасан.

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага болон тууний терелжсен байгууллагууд 
нийгмийн амьдрал болон хегжилд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг 
оролцуулаад бух хумуусийг тэгш оролцуулахад Гишуун Орнуудад тусламж 
дэмжлэг узуулсээр байна. Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага нь Уйл 
ажиллагааны Дэлхийн хетелбер болон Стандарт Дурмуудийн хэрэгжилтэнд 
дэмжлэг узуулэх болон хяналт тавьж хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
нехцел байдлыг сайжруулахад анхаарлаа хандуулж ажиллаж байна. Нэгдсэн 
Ундэстний Байгууллага ундэсний болон олон улсын теслуудэд техникийн 
болон санхуутийн дэмжлэг узуулэхээ ч мен ургэлжлуупж байна. Эдийн 
засаг, Нийгмийн мэдээлэл болон Бодлогод Дун шинжилгээ хийх Газрын 
Статистикийн хэлтэс нь тухайн орны мэдээлэл цуглуулж, статистикийн 
узуулэлт болон ойлголтыг боловсруулах, хегжлийн бэрхшээлийн талаарх 
статистикийн ном, техникийн гарын авлага бэлтгэхэд чухал уурэг 
гуйцэтгэнэ.

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тэгш 
боломж олгоход анхаарал тавих нь улам ихэсч байна. Бас нэгэн чухал асуудал 
нь шинэ технологи, ялангуяа мэдээлэл харилцааны технологи, мен хедлех 
орчин зэрэгт хурэх хуртээмж юм. “Гольдролд оруулах” гэдэг нь нийгэм, 
эдийн засгийн ерген хурээг хамарсан бодлогын зевлемжинд хегжлийн 
бэрхшээлийн цар хурээг багтааж байхыг хэлнэ.
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The Special Rapporteur on Disability

In 1994, Mr. Bengt Lindqvist was designated by the Secretary-General of the 
United Nations as First Special Rapporteur on Disability of the Commission for 
Social Development. His duties are to assist in the monitoring of the implemen­
tation of the Standard Rules and, in the discharge of his functions, he divides 
his time between advisory functions and establishing a dialogue with States 
and local non-governmental organizations to further the implementation of the 
Standard Rules. The Special Rapporteur works closely with a panel of experts, 
composed of representatives of international organizations of persons with dis­
abilities, and with the United Nations Secretariat.

In June 2003, Secretary-General Kofi Annan has appointed Sheikha Hessa Khal­
ifa bin Ahmed al-Thani (Qatar) as the Special Rapporteur on Disability of the 
United Nations Commission for Social Development for the period 2003-2005.
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Annex III - Regional and National Documents

OAS - Organization of American States

Inter-American Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against 
Persons With Disabilities
AG/RES. 1608 (XXIX-O/99), 7 June 1999
Resolution adopted at the first plenary session, held on June 7,1999 
http://wwwl.umn.edu/humanrts/instree/disabilitytreaty.html

South America
http://www.derechos.org/nizkor/la/eng.html

Middle-East and North Africa
http: / / www. al-bab. com/ar ab/human .htm
Universal Islamic Declaration of Human Rights 19 September, 1981

Arab Charter on Human Rights, Arab League, 15 September, 1994

The Casablanca Declaration, Arab Human Rights Movement, 25 April, 1999

Beirut Declaration (PDF) First Arab Conference on Justice, 16 June, 1999. Also in 
Arabic (PDF).

African Union

http://www.achpr.org/english/_info/news_en.html

African Charter on human and peoples rights
Adopted in Nairobi on June 28, 1981 by African Union Organization Conference of 
State and Government leaders. Entry into force 21/10/1986

OAU Convention governing the specific aspects of refugee problems in Africa
Entry into force 20/06/1974
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Хегжлийн бэрхшээлийн талаарх тусгай илтгэгч
1994 онд Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Еренхий Нарийн бичгийн даргын 
томилсноор Нийгмийн Хегжлийн Хорооны Хегжлийн бэрхшээлийн талаарх 
анхны Илтгэгч нь Ноён Бенгт Линдквист байв. Тууний уурэг нь Стандарт 
Дурмийн хэрэгжилтэнд хяналт тавихад туслах байсан бегеед тэрээр оерийн 
уйл ажиллагааны дар хурээ, цаг хугацаагаа дараах байдлаар хуваасан: Зевлех 
уурэг болон Стандарт Дурмийг хэрэгжуулэхэд Уле орнуудад болон орон 
нутгийн терийн бус байгууллагуудтай ярилцпага зохиох. Тусгай Илтгэгч нь 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн олон улсын байгууллагуудын телееллеес 
бурдеэн мэргэжилтнуудийн баг болон Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын 
Нарийн бичгийн дарга нарын газартай ойрхон ажилладаг.

2003 оны 6-р сард Еренхий нарийн бичгийн дарга Кофи Аннан 2003-2005 оны 
хугацаанд Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Нийгмийн Хегжлийн Хорооны 
Хегжлийн бэрхшээлийн талаарх Илтгэгчээр Шейха Хесса Калифа бин Ахмед 
ал-Тани (Катар)-ыгтомилсон.
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Хавсралт III - Бусийн ба Ундэсний 
баримт бичгууд

OAS - Америкийн Улсуудын байгууллага
Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийг алагчлах бух хэлбэрийг устгах Америк хоорондын 
Конвенц

AG/RES. 1608 (XXIX-O/99), 1999 оны 6-р сарын 7 

1999 оны 6-р сарын 7нд болсон анхны бугд хуралдаанаар тогтоолыг баталсан. 

http://wwwl.umn.eclu/humanrts/instree/clisabilitytreaty.html

Омнод Америк
http://www.derechos.org/nizkor/la/eng.html

Зуун дунд болон Хойд Африк
http://www.al-bab.com/arab/human.htm

Исламын Хуний эрхийн Тугээмэл Тунхаглал 1981 оны 9-р сарын 19

Хуний эрхийн Арабын Уриалга, Арабын Холбоо, 1994 оны 9-р сарын 15

Касабланкагийн Тунхаглал, Арабын Хуний эрхийн хеделгеен, 1999 оны 4-р сарын 
25

Бейрутын Тунхаглал (PDF) Шударга Ёсны талаарх Арабын анхдугаар бага хурал, 
1999 оны 6-р сарын 16. Араб хэлээр Arabic (PDF).

Африкийн Холбоо
http://www.achpr.org/english/_info/news_en.html

Хуний эрхийн тухай Африкийн Уриалга

1981 оны 6-р сарын 28нд Найробид Улсын болон Засгийн газрын манлайлагчдын 
Африкийн Холбооны байгууллагын бага хурлаар батлагдсан. Хунин тоголдер 
болсон хугацаа: 1986 оны 10-р сарын 21

Африкад цагаачлах асуудлаарх Конвенц

Хунин тегелдер болсон хугацаа: 1974 оны 6-р сарын 20
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Protocol to the African charter on human and peoples’ rights on the rights of women in 
Africa
Adopted by the 2nd Ordinary session of the Assembly of the Union, Maputo, 11th 
July 2003
African Charter on the rights and welfare of the child
Entry into force 29/11/1998

Asia
http://www.ahrchk.net/index.php

Asian Human Rights Charter-A Peoples’ Charter
on 30 March, 1998
http://material.ahrchk.net/ charter/

Association of South East Asian Nations - Asean 
http://www.aseanhrmech.org/index.html

Europe
http://europa.eu/pol/rights/index_en.htm
http://www.coe.int/T/E/Human_rights/

External relation
http://ec.europa.eu/external_relations/human_rights/intro/index.htm

COUNCIL OF EUROPE

Protocol to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Free­
doms as amended by Protocol No. 11
Paris, 20 march 1952
http://conventions.coe.int/Treaty/en/Treaties/Html/009.htm

European Social Charter 
adopted 1961 and revised in 1996 
http://www.coe.int/T/E/Human_Rights/Esc/
http://conventions.coe.int/Treaty/EN/Treaties/Html/035.htm

Recommendation on the Situation of the Mentally III
Recommendation No. 818,1977 
http://assembly.coe.int/Documents/AdoptedText/ta77/BREC818.pdf

The right to education under the European Social Charter
(17. Nov. 2006)
http://www.coe.int/1/e/human_rights/esc/7_resources/Education_ESC_Nov06_ 
EN.pdf
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Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms
CETS No.: 005
Rome 4/11/1950
Entry into force 3/9/1953 
http://conventions.coe.int/Treaty/Commun/QueVoulezVous. 
asp?NT=005&CM=8&DF=2/15/2007&CL=ENG
Resolution on a Charter on the Vocational Assessment of People with Disabilities 
Resolution (AP (95) 3)
Adopted by the Committee of Ministers on 12 October 1995 at the 545th meeting of 
the Ministers’ Deputies.
http://cm.coe.int/ta/res/resAP/ 1995/95xp3.htm

Recommendation on Rehabilitation Policies for the Disabled
Recommendation No. 1185,1992

Recommendation on a Coherent Policy for the Rehabilitation of People with 
Disabilities
Recommendation No. 92,1992
Adopted by the Committee of Ministers on 9 April 1992 at the 474th meeting of the 
Ministers’ Deputies
http://cm.coe.int/ta/rec/1992/92r6.htm

Resolution ResAP(2001)3
Towards full citizenship of persons with disabilities through inclusive new technologies 
(Adopted by the Committee of Ministers on 24 October 2001 at the 770th meeting of 
the Ministers’ Deputies)
http://cm.coe.int/stat/E/Public/2001/adoptedjexts/resAP/2001xp3.htm

Improving the quality of life of people with disabilities: enhancing a coherent policy for 
and through full participation
Political Declaration of Second European Conference of Ministers responsible for 
integration policies for people with disabilities
Malaga (Spain), 7-8 May 2003

Recommendation Towards Full Social Inclusion of People With Disabilities 
Recommendation 1592 (2003)
http://assembly.coe.int/Documents/AdoptedText/ta03/EREC1592.htm

Council of Europe Action Plan (Recommendation (2006)5)
to promote the rights and full participation of people with disabilities in society: improv­
ing the quality of life of people with disabilities in Europe, 2005 - 2015 
http://www.coe.int, under “Committee of Ministers” / “Adopted texts
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Африкийн эмэгтэйчууд ба хуний эрхийн талаарх Уриалгын протокол

2003 оны 7-р сарын 11-нд Мапутод болсон Холбооны Ассамблейн ээлжит 2-р 
чуулганаар батлагдсан.

Хуухдийн эрх ба халамжийн тухай Африкийн Уриалга

Хучин тегелдер болсон хугацаа: 1998 оны 11-р сарын 29

АЗИ
http://www.ahrchk.net/index.php

Азийн Хуний Эрхийн Уриалга
1998 оны 3-р сарын 30 
http://material.ahrchk.net/charter/

Зуун отнод Азийн Ний гэмлэг Association -Asean 
http://www.aseanhrmech.org/index.html

Европ
http://europa.eu/pol/rights/index_en.htm

http://www.coe.int/T/E/Human_rights/

Гадаад харилцаа 
http://ec.europa.eu/external_relations/human_rights/intro/index.htm

европын зевлол

Xywww эрх, ундсэн эрх чолоог хатгаалах тухай конвенцид нэмэлт еерчлолт оруулсан 
тухай Протокол No. 11
Парис, 1952 оны 3-р сарын 20
http: / / conventions.coe.int/Treaty/en/Treaties/Html/009.htm

Европын Нийгмийн Уриалга
1961 онд батлагдсан, 1996 онд дахин шинэчлэгдсэн. 
http://www.coe.int/T/E/Human_Rights/Esc/
http://conventions.coe.int/Treaty/EN/Treaties/Html/035.htm

Сэтгэцийн овчний байдлын тухай Зовломж
Зовломж No. 818,1977 он 
http://assembly.coe.int/Documents/AdoptedText/ta77/BREC818.pdf

Европын Нийгмийн Уриалгын хурээнд сурах эрх
(2006 оны 11-р сарын 17)
http://www.coe. int/t/e/human_rights/esc/7_resources/Education_ESC_Nov06_ 
EN.pdf
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http://assembly.coe.int/Documents/AdoptedText/ta77/BREC818.pdf
http://www.coe
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Хуний эрх, ундсэн эрх чолоог хатгаалах тухай Конвенц
CETS No.: 005
Ром, 1950 оны 11-р сарын 4
Хучин тегелдор болсон хугацаа: 1953 оны 9-р сарын 3 
http://conventions.coe.int/Treaty/Commun/QueVoulezVous. 
asp?NT=005&CM=8&DF=2/15/2007&CL=ENG

Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн тэргэжлийг тодорхойлох Уриалгын Тогтоол 
Тогтоол (АР (95) 3)
1995 оны 10-р сарын 12ны Сайд нарын орлогч нарын 545 дугаар уулзалтан дээр 
Сайд нарын Хороогоор батлагдсан.
http://cm.coe.int/ta/res/resAP/1995/95xp3.htm

Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн сэргээн засалтын бодлогын талаарх зевлотж 
Зевлемж No. 1185,1992 он

Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн сэргээн засалттай холбогдолтой бодлогын 
талаарх зевлотж
Зевлемж No. 92,1992 он
1992 оны 4-р сарын 9ний Сайд нарын орлогч нарын 474 дугаар уулзалтан дээр Сайд 
нарын Хороогоор батлагдсан.
http://cm.coe.int/ta/rec/1992/92r6.htm

Тогтоол ResAP(2001)3
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст шинэ технологит хамруулах замаар бурэн 
харъяалалтай болгох тухай
(2001 оны 10-р сарын 24ний Сайд нарын орлогч нарын 770 дугаар уулзалтан дээр 
Сайд нарын Хороогоор батлагдсан.)
http://cm.coe.int/stat/E/Public/2001/adopted_texts/resAP/2001xp3.htm

Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн атъдралын чанарыг сайжруулах: Бурэн дуурэн 
оролцуулах шутэлцээтэй бодлогыг бэхжуулэх
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг нийгэмшуулэх бодлогыг хариупдаг Сайд нарын 
Европын хоёрдугаар бага хурлын Улс терийн Тунхаглал
Малага (Испани), 2003 оны 5-р сарын 7-8

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг бурэн нийгэтшуулэх талаарх зевлемж 
Зевлемж 1592 (2003 он) 
http://assembly.coe.int/Documents/AdoptedText/ta03/EREC1592.htm

Европын Зевлелийн Уйл ажиллагааны Телевлегее (Recommendation (2006)5) 
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг нийгэтд бурэн оролцох эрхийг нъ хехиулэн дэтжих: 
2005-2015 он гэхэд Европын хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн атъдралын чанарыг 
дээшлуулэх
http://www.coe.int, under “Committee of Ministers” / “Adopted texts
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EUROPEAN COMMUNITIES

Resolution of the Council of 20 December 1996
Resolution of the council and of the representatives of the governments of the mem­
ber states meeting within the council of 20 December 1996 on equality of opportunity 
for people with disabilities 
(Official Journal C 012)
http://europa.eu.int/comm/employment_social/soc-prot/disable/com406/res_ 
en.htm

Recommendation on the Employment of Disabled People in the European Community 
Council Recommendation of 24 July 1986 on the Employment of Disabled People in 
the Community (86/379/EEC).
http://www.logos-net.net/ilo/150_base/en/instr/eu_28.htm

Resolution of the Council of 31 May 1990
Resolution of the Council and the Ministers for Education meeting within the Coun­
cil concerning integration of children and young people with disabilities into ordi­
nary systems of education
1990 (Official journal NO. C 162,03/07/1990 P. 0002 - 0003) 
http://europa.eu.int/infonet/library/rn/90cl6202/en.htm

Amsterdam Treaty (art. 13)
Official Journal C 340,10 November 1997 
http://europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/dat/amsterdam.html

European Union Charter of fundamental rights
Nice, 7-10 December 2000
http://www.europarl.europa.eu/summits/nicel_en.htm

Resolution of the Council and of the Representatives of the Governments of the Member 
States meeting within the Council of 17June 1999 on equal employment opportunities 
for people with disabilities
[Official Journal C 186 of 02.07.1999] 
http://www.eumap.org/library/datab/Documents/1062663851.59/lres_en.pdf

COUNCIL RESOLUTION of 5 May 2003 on equal opportunities for pupils and stu­
dents with disabilities in education and training
(2003/C 134/04)
Official Journal of the European Union, 7.6.2003, C 134 
http://europa.eu.int/comm/employment_social/news/2003/oct/134_04_en.pdf
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DECISION OF THE COUNCIL on Year of persons with disabilities 2003 
(presented by European Commission)

Resolution of the Council and of the Representatives of the Governments of the Member 
States meeting within the Council of 15 July 2003 on promoting the employment and 
social integration of people with disabilities
[Official Journal C 175 of 24.07.2003]

Council conclusions of 1st and 2nd December 2003 on the follow up of the European 
Year of People with Disabilities and the promotion of Equal Opportunities for People 
with Disabilities

Communication from the Commission to the Council, the European Parliament, the 
European Economic and Social committee and the Committee of the Regions of 28 
November 2005, Situation of disabled people in the enlarged European Union: The 
European Action Plan 2006-2007
COM (2005) 604 final

Communication of 28 May 2002from the Commission to the Council, the European 
Parliament, the Economic and Social Committee and the Committee of the Regions 
- The Europe 2005 action plan: an information society for everyone
[COM (2002) 263 final]

COUNCIL RESOLUTION of 6 May 2003
on accessibility of cultural infrastructure and cultural activities for people with disabili­
ties
(2003/C 134/05)
Official Journal of the European Union, 7.6.2003, C 134
http://www.europarl.europa.eu/comparl/libe/elsj / charter/art26/default_en.htm

COUNCIL RESOLUTION on 6 February 2003
‘eAccessibility’ — improving the access of people with disabilities to the knowledge based 
society
(2003/C 39/03)
Official Journal of the European Union, 18.2.2003, C 39 
http://anubis.dkuug.dk/jtcl/sc22/wg20/docs/3122-e-access.pdf

COUNCIL DIRECTIVE 2000/78/EC of 27November 2000 
establishing a general framework for equal treatment in employment and occupation 
Official Journal of the European Union, 2.12.2000, L 303 
http://www.europa.eu.int/comm/employment_social/news/2001/jul/dir200078_ 
en.html
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ЕВРОПЫН ХОЛБОО

1996 оны 12-р сарын 20-ны Зевлелийн Тогтоол
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн тэгш боломжийн тухай 1996 оны 12-р сарын 20- 
ны Зевлел дэх Гишуун орнуудын засгийн газрын телеелегчдийн болон зевлелийн 
тогтоол
(Албан ёсны сэтгуул С 012)
http://europa.eu.int/comm/employment_social/soc-prot/disable/com406/res_ 
en.htm

Европын Холбоонд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг ажиллуулах тухай зевлемж 
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус хамт олон дотроо ажил хеделмер эрхлэх тухай 
1986 оны 7-р сарын 24-ний Зевлелийн Зевлемж (86/379/ЕЕС).
http://www.logos-net.net/ilo/150_base/en/instr/eu_28.htm

1990 оны 5-р сарын 31-ний Зевлелийн Тогтоол
Хегжлийн бэрхшээлтэй хуухэд, залуучуудыг еренхий боловсролын тогтолцоонд 
боловсрол эзэмшуулэх тухай Боловсролын сайд нарын болон Зевлелийн Тогтоол 
1990 он (Албан ёсны сэтгуул NO. С 162,03/07/1990 Р. 0002 - 0003) 
http://europa.eu.int/infonet/library/rn/90cl6202/en.htm

Атстердатын Гэрээ (13-р зуйл)
Апбан ёсны сэтгуул С 340,1997 оны 11-р сарын 10
http://europa.eu.int/eur-lex/еп/treaties/dat/amsterdam.html

Ундсэн эрхийн тухай Европын Холбооны Уриалга
Нисе, 2000 оны 12-р сарын 7-10 
http://www.europarl.europa.eu/summits/nicel_en.htm

Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн ажил хеделтер эрхлэх тэгш болотжийн 
талаарх 1999 оны 6-р сарын 17-ны Зевлел дэх Гишуун орнуудын засгийн газрын 
телеелегчдийн болон зевлелийн тогтоол
[Албан ёсны сэтгуул С 186,1999 оны 7-р сарын 2] 
http://www.eumap.org/library/datab/Documents/1062663851.59/lres_en.pdf

2003 оны 5-р сарын 5-ны 30ВЛ0ЛИЙН ТОГТООЛ
Хегжлийн бэрхшээлтэй оюутан, сурагчдын боловсрол, сургалтанд оролцох тэгш 
болотж
(2003/С 134/04)
Европын Холбооны албан ёсны сэтгуул, 2003 оны 6-р сарын 7, С 134
http://europa.eu.int/comm/employment_social/news/2003/oct/134_04_en.pdf
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2003 оны Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн жил болгох тухай ЗОВЛОЛИЙН 
ШИЙДВЭР (Европын Зевлелеес танилцуулсан)

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг нийгэмшуулэх, ажил хеделмер эрхлэлтийг 
хехиулэн дэмжих тухай 2003 оны 7-р сарын 15-ны Зевлел дэх Гишуун орнуудын 
засгийн газрын толеелегчдийн болон зовлелийн тогтоол
[Албан ёсны сэтгуул С 175, 2003 оны 7-р сарын 24]

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тэгш боломж олгох болон хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн Европын Жилийг хянах 2003 оны 12-р сарын 1, 2-ны Зовлелийн 
дугнэлт

Комиссоос Зевлел, Европын Парламент, Европын Эдийн засаг, нийгмийн хороо 
болон Бусийн Зовлелтэй харилцсан харилцаа, 2005 оны 11-р сарын 28, Европын 
Холбоон дах хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн нехцол байдал: 2006-2007 оны 
Европын Уйл ажиллагааны Толовлегее
СОМ (2005) 604 final

Комиссоос Зевлел, Европын Парламент, Европын Эдийн засаг, нийгмийн хороо 
болон Бусийн Зовлелтэй харилцсан харилцаа, 2002 оны 5-р сарын 28, 2005 оны 
Европын Уйл ажиллагааны Толовлегее: Хун бурт зориулсан тэдээллийн нийгэм 
[СОМ(2002) 263 final]

2003 оны 5-р сарын 6-ны ЗОВЛОЛИЙН ТОГТООЛ
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн соёлын уйл ажиллагаа болон соёлын дэд бутцийн 
хуртээтжийн тухай
(2003/С 134/05)
Европын Холбооны албан ёсны сэтгуул, 2003 оны 6-р сарын 7, С 134 
http://www.europarl.europa.eu/comparl/libe/elsj/charter/art26/default_en.htm

2003 оны 2-p сарын 6-ны ЗОВЛОЛИЙН ТОГТООЛ
‘э-Хуртээмж’—хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн хуртээтжийг сайжруулжмэдлэгт 
тушиглэсэн нийгэм бий болгох
(2003/С 39/03)
Европын Холбооны албан ёсны сэтгуул, 2003 оны 2-р сарын 18, С 39 
http://anubis.dkuug.dk/jtcl/sc22/wg20/docs/3122-e-access.pdf

ЗОВЛОЛИЙН УДИРДАМЖ, 2000/78/ЕС, 2000 оны 11-р сарын 27
Ажил, хеделмер эрхлэлт, мэргэжил ижил хандах еронхий хурээ бий болгох тухай 
Европын Холбооны албан ёсны сэтгуул, 2000 оны 12-р сарын 2, L 303 

http://www.europa.eu.int/comm/employment_social/news/2001/jul/dir200078_ 
en.html
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Equal opportunities for people with disabilities: A European Action Plan 
COM (2003) 650 final of 30 October 2003
http://europa.eu.int/comm/employment_social/ news/2003/oct/com650_final_ 
en.html

Communication of European Commission of 13 September 2005 on eAccessibility. 
COM (2005) 425 final 
http://eur-lex.europa.eu/smartapi/cgi/sga_doc7smartapiicelexplusiprodiDocNum 
ber&lg=en&type_doc=COMfinal&an_doc=2005&nu_doc=425

Communication from the Commission to the Council, the European Parliament, the 
Economic and Social Committee, and the Committee of Regions - eEurope 2002: Acces­
sibility of Public Web Sites and their Content
COM/2001/0529 final 
http://eur-lex.europa.eu/smartapi/cgi/sga_doc7smartapiicelexplusiprodiDocNum 
ber&lg=en&type_doc=COMfinal&an_doc=2001&nu_doc=529

EUROPEAN PARLIAMENT

Resolution on the rights of Disabled People 
European Parliament, A4-0391/1996 
http://www3.europarl.eu.int/omk/omnsapir.so/pv2?PRG=DOCPV&APP=PV2&LA  
NGUE=EN&SDOCTA=5&TXTLST=2&POS=l&Type_Doc=RESOL&TPV=DEF&D 
ATE=131296&PrgPrev=TYPEF@A4IPRG@QUERYIAPP@PV2IFILE@BIBLIO96IN 
UMERO@391IYEAR@96IPLAGE@1&TYPEF=A4&NUMB=1&DATEF=961213

Resolution on the human rights of disabled people
European Parliament, B4-1494,1498,1510,1513,1540,1552/95, R4-3224/1996) 
http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexapi!prod!CELEXnumdo 
c&lg=EN&numdoc=51995IP1494&model=guichett

Resolution of the European Parliament on the communication of the Commission to the 
Council, the Parliament the economic and social Committee and to the Committee of 
the Regions - Towards a Europe without obstacles for the disabled
(COM (2000) 284 - C5-0632/2000 - 2000/2296(COS))
http:/1 eur-lex.europa.eu/LexUriServ/ site/en/com/2000/com2000_0284en01.pdf

Resolution of the European Parliament on the communication of the Commission “eEu­
rope 2002: accessibility and content of the Internet site of the public administrations” 
(COM (2001) 529 - C5-0074/2002- - 2002/2032 (COS))
http://ec.europa.eu/information_society/policy/accessibility/z-techserv-web/ 
com_wa2001/a_documents/ep_res_web_wai_2002.html
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Annex IV - Useful Texts and Web-sites

A. O’Reilly, The Right to Decent Work of Persons with Disabilities, Geneva, ILO, 
2003 (IFP/SKILLS «Working Paper» No. 14

WHO, ICF. International Classification of Functioning, Disability and Health, Ge­
neva 2001

Human Development Report 2004, http://hdr.undp.org/reports/global/2004/

Gerard Quinn e Theresia Degener, Human Rights & Disability, New York, United 
Nations Office of the High Commissioner for Human Rights of Geneva, 2002

Leandro O. Despouy, Human Rights and Disabled Persons, New York, United Na­
tions, 1992 (No. E.92.XIV.4)

Salamanca 5 Years On. A Review of UNESCO Activities in the Light of the Salamanca 
Statement and Framework for Action, Adopted at the World Conference on Special 
Needs Education: Access and Quality, Paris, UNESCO, 1999

G.E. SarrionandHa, М.Б. Verdugo Alonso, La Declaraciyn de Salamanca sobre Nece- 
sidades Educativas Especiales 10 acos despuhs. Valoraciyn у Prospectiva, Salaman­
ca, Publicaciones del INICO, 2004

International Labor Organization, United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization and the World Health Organization, CBR: A Strategy for Rehabilitation, 
Equalization of Opportunities, Poverty Reduction and Social Inclusion of People with 
Disabilities: Joint Position Paper, Geneva, World Health Organization, 2004

World Health Organization. Community-Based Rehabilitation and the health care 
referral services. A guide for programme managers. Geneva, World Health Organi­
zation, 1994

International Labor Organization, Code of Practice on Managing Disability in the 
Workplace, Geneva, 2002 (ID: EU0111241N)

Einer Helander, Prejudice and dignity: an introduction to community-based rehabili­
tation, 1993. United Nations publication.

WHO, Guidelines for training personnel in developing countries for prosthetic and 
orthotic services.
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Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн тэгш болотж: Европын Уйл ажиллагааны 
Толовлегее
СОМ (2003) 650 эцсийн хувилбар, 2003 оны 10-р сарын 30 
http://europa.eu.int/comm/employment_social/news/2003/oct/com650_final_ 
en.html

Европын Зевлелийн 2005 оны 9-р сарын 31-ний эХуртээтжийн талаарх 
харилцаа.
СОМ (2005) 425 эцсийн 
http://eur-lex.europa.eu/smartapi/cgi/sga_docPsmartapilcelexplusiprocUDocNumbe 
r&lg=en&type_doc=COMfinal&an_doc=2005&nu_doc=425

Котиссоос Зевлел, Европын Парламент, Европын Эдийн засаг, нийгмийн хороо 
болон Бусийн Зевлелтэй харилцсан харилцаа, эЕвроп 2002: Олон нийтийн Веб 
хуудас, тууний агуулгын хуртээтж
СОМ/2001/0529 эцсийн
http://eur-lex.europa.eu/smartapi/cgi/sga_doc?smartapi!celexplus!prod!DocNumbe  
r&lg=en&type_doc=COMfmal&an_doc=2001&nu_doc=529

ЕВРОПЫН ПАРЛАМЕНТ
Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн эрхийн тухай Тогтоол
Европын Парламент, А4-0391/1996 
http://www3.europarl.eu.int/omk/omnsapir.so/pv2?PRG=DOCPV&APP=PV2&LAN 
GUE=EN&SDOCTA=5&TXTLST=2&POS=l&Type_Doc=RESOL&TPV=DEF&DATE 
=131296&PrgPrev=TYPEF@A4IPRG@QUERYIAPP@PV2IFILE@BIBLIO96INUMER  
О @3911 YEAR@96IPLAGE@ 1&TYPEF=A4&NUMB=1&DATEF=961213

Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн хуний эрхийн тухай Тогтоол
Европын Парламент, В4-1494,1498,1510,1513,1540,1552/95, R4-3224/1996) 
http://europa.eu.int/smartapi/cgi/sga_docPsmartapiicelexapiiprodiCELEXnumdoc 
&lg=EN&numdoc=51995IP1494&model=guichett

Котиссоос Зевлел, Европын Парламент, Европын Эдийн засаг, нийгмийн хороо 
болон Бусийн Зевлелтэй харилцсан харилцаа - Хегжлийн бэрхшээлтэй хунд саад 
бэрхшээлгуй Европ бий болгох тухай Европын Парлатентын Тогтоол 
(СОМ (2000) 284 - С5-0632/2000 - 2000/2296(COS)) 
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/ site/еп/сот/2000/com2000_0284en01.pdf

Колгиссын харилцааны тухай Европын Парлалгентын тогтоол “эЕвроп 2002: олон 
нийтийн интернет хуудсын агуулга ба хуртээтж”
(СОМ (2001) 529 - С5-0074/2002- - 2002/2032 (COS)) 

http://ec.europa.eu/information_society/policy/accessibility/z-techserv-web/com_ 
wa2001/a_documents/ep_res_web_wai_2002.html
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Хавсралт IV - Хэрэгтэй ном, гарын 
авлага, бичвэрууд болпн веб хуудсууд

А. О’Рейлли, Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст нийцсэн ажил хеделмер хийх эрх, 
Женев, ОУХБ, 2003 (IFP/SKILLS «Working Paper» No. 14

ДЭМБ, ICF.Yiui ажиллагаа, Хегжлийн бэрхшээл, ба Эруул мэндийн Олон улсын 
ангилал, Женев, 2001

Хуний Хегжлийн Тайлан 2004, http://hdr.undp.org/reports/global/2004/

Gerard Quinn е Theresia Degener, Хуний Эрх ба Хегжлийн бэрхшээл, Женевийн 
Хуний Эрхийн Дээд Комиссарын Газрын Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага, Нью- 
Йорк, 2002

Leandro О. Despouy, Хуний Эрх ба Хегжлийн Бэрхшээлтэй Хумуус, Нью-Йорк, 
НУБ, 1992 (No. E.92.XIV.4)

Саламанка 5 жилд. Саламанкагийн Тунхаглал ба Уйл ажиллагааны хурээнд 
ЮНЕСКО-гийн уйл ажиллагааны тойм, Дэлхийн бага хурал дээр батлагдсан 
Тусгай хэрэгцээт боловсрол: Хуртээмж ба чанар, Парис, ЮНЕСКО, 1999

G.E. SarrionandHa, М.Б. Verdugo Alonso, La Declaraciyn de Salamanca sobre Nece- 
sidades Educativas Especiales 10 acos despuhs. Valoraciyn у Prospectiva, Salamanca, 
Publicaciones del INICO, 2004

Олон улсын хеделмерийн Байгууллага, НУБ-ын Соёл, Шинжлэх ухаан, Соёлын 
байгууллага, Дэлхийн Эруул Мэндийн Байгууллага, Хамт олонд тушиглэсэн 
сэргээн засалт: Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг сэргээн засах, тэгш боломж 
олгох, ядуурлыг бууруулах, нийгэмшуулэх: Хамтарсан бичиг баримт, Женев, 
Дэлхийн Geneva, Дэлхийн Эруул Мэндийн Байгууллага, 2004

Дэлхийн Эруул Мэндийн Байгууллага. Хамт олонд тушиглэсэн сэргээн засалт 
ба эруул мэндийн тусламжийн зуучлах уйлчилгээ. Хетелборийн менежеруудэд 
зориулсан удирдамж. Женев, Дэлхийн Эруул Мэндийн Байгууллага, 1994

Олон улсын Хеделмерийн Байгууллага, Ажлын байранд Хегжлийн бэрхшээлийг 
удирдах талаар Дадал, зуршлын Код, 2002 (ID: EU0111241N)

Einer Helander, Мухар сужиг ба эрхэм зэрэг: хамт олонд тушиглэсэн сэргээн 
засалтыг танилцуулах нь, Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага, 1993

ДЭМБ, Протез, ортопедийн уйлчилгээгээр хегжиж байгаа оронд мэргэжилтэн 
сургах удирдамж.
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(Based on the outcome of a WHO consultation on the training of personnel for pros­
thetic and orthotic services in developing countries, WHO Eastern Mediterranean 
Regional Office, Alexandria, Egypt, June 1990.

WHO, Guidelines for the prevention of deformities in polio.

Geneva, 1995.

WHO, Promoting the development of young children with cerebral palsy: a guide for 
mid-level rehabilitation.

Geneva, 1993.

David Werner, Disabled village children: a guide for community health workers, 
rehabilitation workers and families.

Palo Alto, California, Hesperian Foundation, 1988.

David Werner, Nothing about us without us: developing innovative technologies for, 
by and with disabled persons.

Palo Alto, California, HealthWrights, 1998.

Coleridge, P., Disability, Liberation and Development, Oxfam; 1993
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Web-Sites

UNITED NATIONS
www.un.org

UN Conventions
Text of the 7 Conventions on Human Rights 
http://www.ohchr.org/english/law/index.htm

Universal Declaration of Human Rights
Resolution 217 (III) 10th December 1948
www.unhcr.ch./udhr/lang/eng.htm

Human rights of persons with disabilities
Commission on Human Rights resolution 2000/51
62nd meeting, 25 April 2000
http://www.unhchr.ch/huridocda/huridoca.nsf/  (Symbol)/E.CN.4.RES.2000.51. 
En?Opendocument

Declaration on the Rights of Mentally Retarded Persons
Proclaimed by General Assembly Resolution 2856 (XXVI) of 20 December 1971 
http://www.unhchr.ch/html/menu3/b/m_mental.htm

Declaration on the Rights of Disabled Persons
Proclaimed by General Assembly resolution 3447 (XXX) of 9 December 1975 
http://www.unhchr.ch/html/menu3/b/72.htm

World Programme of Action concerning Disabled Persons
Adopted by General Assembly Resolution 37/52 on 3 December 1982. 
http://www.un.org/esa/socdev/ enable/diswpaOO.htm

Tallinn Guidelines for Action on Human Resources Development in the Field of Dis­
ability
Adopted by General Assembly Resolution 44/70 of 15 March 1990. 
http://www.un.org/documents/ga/res/44/a44r070.htm
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(Хегжиж байгаа оронд протез, ортозийн уйлчилгээгээр мэргэжилтэн сургах 
ДЭМБ-ын зевлегеоний ур дун дээр тулгуурлав, ДЭМБ-ын Зуун Газар дундын 
тэнгисийн Бус, Александрия, Египт, 1990 оны 6-р cap.

ДЭМБ, Полиогийн гажгаас урьдчилан сэргийлэх удирдамж. Женев, 1995.

ДЭМБ, Тархины саатай хуухдийн оселт хогжлийг дэмжих: Сэргээн засалтын дунд 
мэргэжилтнуудэд зориулсан гарын авлага. Женев, 1993.

Давид Вернер, Эмгэг согогтой хуухдийн гарын авлага: Хамт олны эруул мэндийн 
ажилчид, сэргээн засалтын ажилчид, гэр булийнхэнд нь зориулсан гарын авлага.

Пало Апто, Калифорния, Неспериан Сан, 1988.

Давид Вернер, Бидэнгуйгээр бидний талаар юу ч байхгуй: хегжлийн бэрхшээлтэй 
хунтэй хамт, тэднээр болон тэдний зориулж бутээлч санаачлагатай технологиудыг 
хегжуулэх нь.

Пало Алто, Калифорния, HealthWrights, 1998.

Coleridge, Р., Хегжлийн бэрхшээл, Чолоот байдал, Хегжил, Oxfam; 1993
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ВвО - Хуудсууд

НЭГДСЭН УНДЭСТНИЙ БАЙГУУЛЛАГА
www.un.org

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Конвенцууд

Хуний Эрхийн тухай 7 Конвенц 
http://www.ohchr.org/english/law/index.htm

Хуний Эрхийн Тугээлгэл Тунхаглал
Тогтоол 217 (III) 1948 оны 12-р сарын 10
www.unhcr.ch./udhr/lang/eng.htm

Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрх
Хуний Эрхийн Хороо, тогтоол 2000/51
62-р уулзалт, 2000 оны 4-р сарын 25
http://www.unhchr.ch/huridocda/huridoca.nsf/ (Symbol)/E.CN.4.RES.2000.51. 
EnPOpendocument

Оюуны холпсдолтой хумуусийн эрхийн тухай тунхаглал
Еронхий Ассамблейн 1971 оны 12-р сарын 20-ны Тогтоол 2856 (XXVI)-oop 
тунхагласан.
http://www.unhchr.ch/html/menu3/b/m_mental.htm

Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрхийн тухай Тунхаглал
Еронхий Ассамблейн 1975 оны 12-р сарын 9-ний Тогтоол 3447 (ХХХ)-оор 
тунхагласан.
http://www.unhchr.ch/html/menu3/b/72.htm

Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний тухай Уйл ажиллагааны Дэлхийн Хетелбер
Еронхий Ассамблейн 1982 оны 12-р сарын 3-ны 37/52 тоотТогтоолоор баталсан. 
http://www.un.org/esa/socdev/enable/diswpaOO.htm

Хегжлийн бэрхшээлийн салбарт хуний неецийг хегжуулэх уйл ажиллагааны 
Таллины Удирдалгж
Еронхий Ассамблейн 1990 оны 3-р сарын 15-ны 44/70 тоотТогтоолоор баталсан. 
http://www.un.org/documents/ga/res/44/a44r070.htm
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Principles for the Protection of Persons with Mental Illness and the Improvement of 
Mental Health Care
Adopted by General Assembly Resolution 46/119 of 17 December 1991. 
http://www.unhchr.ch/html/menu3/b/68.htm

Standard Rules of Equalization of Opportunities for Persons with Disabilities 
adopted by General Assembly of United Nations
New York, 20 December 1993 (Resolution 48/96) 
http://www.un.org/esa/socdev/ enable/dissreOO.htm

Convention on the Rights of Persons with Disabilities 
adopted in the Plenary of the General Assembly on 13 December 2006 
http://www.un.org/esa/socdev/ enable/ 
http://www.un.org/esa/socdev/enable/rights/convtexte.htm
http://www.un.org/esa/ socdev/ enable/rights/ahcfmalrepe.htm

UNESCO

Inclusive education team
http://portal.unesco.org/education/en/ev.php-URL_ID=7939&URL_DO=DO_ 
TOPIC&URL_SECTION=201.html

Convention against Discrimination in Education 
Paris, 14 December 1960 
http://www.unhchr.ch/html/menu3/b/d_c_educ.htm

Sundberg Declaration
Adopted by the UNESCO World Conference on Actions and Strategies for Educa­
tion, Prevention and Integration, Malaga (Spain), 2 - 7 November 1981. 
http://www.unesco.org/education/nfsunesco/pdf/SUNDBE_E.PDF

The Salamanca Statement
Adopted by the UNESCO World Conference on Special Needs Education: Access 
and Quality, Salamanca (Spain), 7 -10 June 1994. 
http://www.unesco.org/education/pdf/SALAMA_E.PDF

World Declaration on Higher Education for the Twenty-First Century: Vision and Ac­
tion
adopted by the World Conference on Higher Education
9. October 1998 
http://www.unesco.org/education/educprog/wche/declaration_eng.htm
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Education for All
goals adopted in the Dakar Framework for Action 2000-2015
http://portal.unesco.org/education/en/ev.php-URL_ID=50558&URL_DO=DO_ 
TOPIC&URL_SECTION=201.html

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION - ILO

http://www.ilo.org/public/english/employment/skills/disability/iloprog.htm
http://www.ilo.org/ilolex/english/recdispl.htm
http://www.ilo.org/public/english/employment/skills/disability/index.htm

R99 Vocational Rehabilitation (Disabled) Recommendation, 1955
38 Session of the Conference, Geneva 22:06:1955

R168 Vocational Rehabilitation and Employment (Disabled Persons) Recommenda­
tion, 1983
69 Session of the Conference, Geneva 20:06:1983

Convention No. 159 concerning Vocational Rehabilitation and Employment of Dis­
abled Persons 1983
69 Session of the Conference, Geneva 20:06:1983

Managing disability in the workplace
Code of practice, disabled worker, rights of the disabled, human resources manage­
ment.
ILO code of practice, 2002

The right to decent work of persons with disabilities 2003

WORLD HEALTH ORGANISATION - WHO

Non communicable diseases and mental health cluster
http://www.who.int/nmh/a5817/en/

Disability and Rehabilitation Unit 
http://www.who.int/ disabilities/en/

Alma Ata Declaration 
http://www.who.int/hpr/NPH/docs/declaration_almaata.pdf

Resolution on International classification of functioning, disability and health
54 general assembly, Ninth plenary meeting, 22.5.2001 
http://www.who.int/gb/EB_WHA/PDF/WHA54/ea5418.pdf
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Сэтгэцийн евчтэй хумуусийг хатгаалах, Сэтгэцийн эруул мэндийн тусламжийг 
сайжруулах зарчим
Еренхий Ассамблейн 1991 оны 12-р сарын 17-ны 46/119 тоот Тогтоолоор 
баталсан.
http://www.unhchr.ch/html/menu3/b/68.htm

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тэгш бололгж олгох Стандарт Дурэм 
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Еренхий Ассамблейгаар батлагдсан. 
Нью-Йорк, 1993 оны 12-р сарын 20 (Тогтоол 48/96) 
http://www.un.org/esa/socdev/ enable/dissreOO.htm

Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрхийн тухай Конвенц
Еренхий Ассамблейн 2006 оны 12-р сарын 13-ны бугд хурлаар батлагдсан. 
http://www.un.org/esa/socdev/ enable/ 
http://www.un.org/esa/socdev/enable/rights/convtexte.htm
http://www.un.org/esa/socdev/ enable/rights/ahcfmalrepe.htm

ЮНЕСКО

Халгран сургалтын баг
http: //portal.unesco.org/education/en/ev.php-URL_ID=7939&URL_DO=DO_ 
TOPIC&URL_SECTION=201.html

Боловсролд Ул Алагчлах Конвенц 
Парис, 1960 оны 12-р сарын 14 
http://www.unhchr.ch/html/menu3/b/d_c_educ.htm

Сандбергийн Тунхаглал
1981 оны 11-р сарын 2-7нд Малага (Испани)-д болсон Боловсрол, Урьдчилан 
сэргийлэлт, Интеграцчилалын Стратеги ба Уйл ажиллагааны ЮНЕСКО-гийн 
Дэлхийн бага хурлаар батлагдсан.
http://www.unesco.org/education/nfsunesco/pdf/SUNDBE_E.PDF

Саламанкагийн Тунхаглал
Тусгай Хэрэгцээт Боловсрол: Хуртээмж ба чанар ЮНЕСКО-гийн Дэлхийн бага 
хурлаар батлагдсан. Саланманка (Испани), 1994 оны 6-р сарын 7-10. 
http://www.unesco.org/education/pdf/SALAMA_E.PDF

Хорин нэгдугээр зууны Дээд Боловсролын тухайДэлхийн Тунхаглал: Хэтийн зорилт 
ба Уйл ажиллагаа
Дээд Боловсролын Дэлхийн Бага хурлаар баталсан.
1998 оны 10-р сарын 9
http://www.unesco.org/education/educprog/wche/declaration_eng.htm
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Бух нийтийн боловсрол
2000-2015 оны Уйл ажиллагааны Дакарын хурээнд батлагдсан зорилго
http://portal.unesco.org/education/еп/ev.php-URL_ID=50558&URL_DO=DO_  
TOPIC&URL_SECTION=201.html

ОЛОН УЛСЫН хедолмерийн БАЙГУУЛЛАГА- оухб

http://www.ilo.org/public/english/employment/skills/disability/iloprog.htm
http://www.ilo.org/ilolex/english/recdispl.htm
http://www.ilo.org/public/english/employment/skills/disability/index.htm

Мэргэжлийн Сэргээн Засалт (хегжлийн бэрхшээлтэй хун)-ын тухай Зовлотж, R99, 
1955 он
38 дугаар чуулган, Женев 22:06:1955

Мэргэжлийн Сэргээн засалт ба Хеделтор эрхлэлт (хегжлийн бэрхшээлтэй хун)- 
ийн тухай Зввлетж, R168,1983
69 дугээр чуулган, Женев 20:06:1983

Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний Мэргэжлийн Сэргээн засалт ба Хеделтор эрхлэлтийн 
тухай 159 дугээр Конвенц, 1983
69 дугээр чуулган, Женев, Geneva 20:06:1983

Ажлын байран дах хегжлийн бэрхшээлийн удирдах нъ
Дадал зуршлын Код, хегжлийн бэрхшээлтэй ажилчин, хегжлийн бэрхшээлтэй 
хуний эрх, хуний неецийн менежмент.
ОУХБын дадал зуршлын код, 2002

Хегжлийн бэрхшээлтэй хунд нийцсэн ажил хеделтор хийх эрх 2003

ДЭЛХИЙН ЭРУУЛ МЭНДИЙН БАЙГУУЛЛАГА - ДЭМБ

Халдварт бус евчин ба сэтгэцийн эруул тэндийн булэг 
http://www.who.int/nmh/a5817/еп/

Хегжлийн бэрхгиээл ба Сэргээн засалтын Хэлтэс 
http://www.who.int/disabilities/еп/

Алта Атагийн Тунхаглал 
http://www.who.int/hpr/NPH/docs/declaration_almaata.pdf

Уйл ажиллагаа, хегжлийн бэрхшээл, эруул тэндийн Олон улсын ангилалын тухай 
Тогтоол
54 дугээр Еренхий Ассамблей, Есдугээр бугд хуралдаан, 2001 оны 5-р сарын 22 
http://www.who.int/gb/EB_WHA/PDF/WHA54/ea5418.pdf
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International consultation to review community-based rehabilitation (report, 2003) 
This report follows a global consultation held in Helsinki, Finland in May 2003 to re­
view the community-based rehabilitation approach which has been in practice glob­
ally for more than two decades.
http://whqlibdoc.who.int/hq/2003/WHO_DAR_03.2.pdf

Rethinking care: from the perspective of disabled people - conference report and recom­
mendations (2001)
The meeting upon which this report is based aimed to give people with disabilities 
an opportunity to contribute to the process of “1 ethinking care” with respect to policy 
regarding the development of health and social services, and, in so doing, provide 
new insights and knowledge for the formulation of appropriate recommendations for 
WHO Member States
http://whqlibdoc.who.int/hq/2001/a78624.pdf

CBR: A Strategy for Rehabilitation, Equalization of Opportunities, Poverty Reduction 
and Social Inclusion of People with Disabilities (Joint Position Paper 2004)
This ILO/UNESCO/WHO publication focuses on community-based rehabilitation 
as an effective strategy for increasing opportunities for people with disabilities. The 
document emphasizes the importance of the direct participation of people with dis­
abilities in planning and implementing community-based rehabilitation programmes, 
the need for increased collaboration among sectors providing services, and the need 
for government support and development of national policies. Arabic [pdf 401kb] I 
Chinese [pdf 6.80Mb] I English [pdf 1.17Mb] I French [pdf 310kb] I Portuguese [pdf 
220 kb] I Spanish [pdf 301kb] 
http://whqlibdoc.who.int/publications/2004/9241592389_eng.pdf

International Classification of Functioning, Disability and Health - ICF 
http://www.who.int/classifications/icf/en/

OTHER WEB SITES

High Commissioner for Human Rights
http://www.ohchr.org/

Zzmdwww Survivors Network - Ratification tool 
http://www.landminesurvivors.org/what_rights_ratification.php

Disabled Peoples’ International - DPI 
www.dpi.org

Associazione Italiana Amici di Raoul Follereau -AIFO 
www.aifo.it

International Disability and Development Consortium - IDDC 
http://www.iddc.org.uk/
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Advocacy
Individual and social Empowerment action. Activity towards persons with disabilities 
and their organizations in order to inform, orient and support their rights

Civil Society
This term has various definitions. This manual used the tern to refer in general to non 
governmental organisations and institution, representing persons with disabilities.

Committee on Rights of People with Disabilities
It is the body established by the Convention whose task is to monitor and evaluate 
the Convention at international level. It will take into consideration reports coming 
from ratifying States regarding the implementations of the Convention, having juris­
diction to consider accusation of Convention violations.

Community Based Rehabilitation - CBR
Community-based rehabilitation (CBR), currently in practice in more than 90 coun­
tries around the world, is a comprehensive strategy for involving people with disabili­
ties in the development of their communities.
CBR seeks to ensure that people with disabilities have equal access to rehabilitation 
and other services and opportunities - health, education and income - as do all other 
members of society. CBR is a human right strategy for local and inclusive develop­
ment.

Convention on the rights of persons with disabilities
International legally binding agreement with the purpose to promote, protect and 
ensure the full and equal enjoyment of all human rights and fundamental freedoms 
by all persons with disabilities, and to promote respect for their inherent dignity. The 
UN General Assembly adopted the final text of the Convention in 13 December 2006, 
and it opens for signature on March 30, 2007.
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Нийгэт, хамт олонд тушиглэсэн сэргээн засалтыг тойтлон харах олон улсын 
зовлогее (тайлан, 2003)
Энэхуу тайлангийн ур ДУВД 20 гаруй жил дэлхийд хэрэгжсэн нийгэм, хамт 
олонд тушиглэсэн сэргээн засалтыг тоймлон харах зорилгоор 2003 оны 5-р сард 
Финляндии Хелсинкид дэлхий нийтийн зевлегое зохион байгуулахад хургэсэн. 
http://whqlibdoc.who.int/hq/2003/WHO_DAR_03.2.pdf

Дахин бодож узэх туслатж: хегжлийн бэрхшээлтэй хуний байр байдал - бага 
хурлын тайлан, зовломж (2001)
Эруул мэндийн болон нийгмийн уйлчилгээний хегжлийн талаарх бодлогыг 
хундэтгэн узэж “дахин бодож узэх тусламж”-“ийн уйл явцад хувь нэмрээ оруулахад 
нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст тэгш боломж олгох зорилгод уг тайлан 
тушиглэсэн уулзалт болсон.
http://whqlibdoc.who.int/hq/2001/a78624.pdf

Хатт олонд тушиглэсэн сэргээн засалт: Хегжлийн бэрхшээлтэй хулгуусийг сэргээн 
засах, тэгш боломж олгох, ядуурлыг бууруулах, нийгэтшуулэх (Хаттарсан бичиг 
баритт 2004)
ОУХБ/ЮНЕСКО/ДЭМБ-ын энэхуу стратеги нь хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн боломжийг есгехед ур дунтэй стратеги болон нийгэм хамт олонд 
тушиглэн сэргээн засахад анхаарлаа хандуулсан. Энэхуу баримт бичиг нь нийгэм, 
хамт олонд тушиглэн сэргээн засах хетолберийн телевлегее болон хэрэгжилтэнд 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг шууд оролцуулахын чухл ыг, уйлчил гээ узуулдэг 
салбаруудын хамтын ажиллагааг есгех хэрэгцээ болон ундэсний бодлогыг 
боловсруулах болон засгийн газарт дэмжлэг узуулэх хэрэгцээтэй байгааг онидон 
тэмдэглэж байна. Араб хэлээр [pdf 401kb] I Хятад хэлээр [pdf 6.80Mb] I Англи 
хэлээр [pdf 1.17Mb] I Франц хэлээр [pdf 310kb] I Португал хэлээр [pdf 220 kb] I 
Испани хэлээр [pdfSOlkb] 
http://whqlibdoc.who.int/publications/2004/9241592389_eng.pdf

Уйл ажиллагаа, Хегжлийн бэрхшээл, Эруул мэндийн олон улсын ангилал - ICF 
http://www.who.int/classifications/icf/en/

БУСАД ВЕБ ХУУДСУУД
Хуний ЭрхийнДээд Коттисарын Газар 
http://www.ohchr.org/

Газрын тинээс амъд улдэгсэдийн сулжээ - Соёрхон батлах хэрэгсэл 
http://www.landminesurvivors.org/what_rights_ratification.php

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн олон улсын байгууллага- DPI 
www.dpi.org

“Раул Фолерогийн анд нохдийн холбоо” Италийн Нийгэмлэг-AIFO 
www.aifo.it

Хегжлийн бэрхшээл ба хегжлийн олон улсын консорциум - IDDC 
http://www.iddc.org.uk/
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Адвокаси
Хувийн болон нийгмийг эрх мэдэлжуулэх уйл ажиллагаа. Хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумуусийн эрхийг хехиулэн дэмжих, чиглуулэх, тэдэнд мэдээлэл егехийн тулд 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон тэдгээрийн байгууллагуудад зориулсан уйл 
ажиллагаа.

Иргэний Нийгэт
Энэ нэр томьёо нь хэд хэдэн тодорхойлолттой. Энэхуу гарын авлага нь хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийг телеелж байгаа терийн бус байгууллагуудад еренхий 
лавлагаа егехеер бичигдсэн.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн Эрхийн Хороо
Энэ байгууллагыг Конвенцоор байгуулсан бегеед тууний уурэг нь Конвенцийг олон 
улсын тувшинд унэлэх, хянахад оршино. Соёрхон баталж байгаа улс орнуудаас 
ирсэн тайланг судалж узэж Конвенцийг хэрэгжуулж байгаа эсэх, Конвенцийг 
зерчсен эсэхийг шуун тунгаах зэрэг уурэгтэй байгууллага юм.

Нийгэт хатт олонд тушиглэсэн сэргээн засалт- НХОТСЗ
Дэлхийн 90 гаруй оронд хэрэгжиж байгаа Нийгэм хамт олонд тушиглэсэн сэргээн 
засалт (НХОТСЗ) нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийг хамт олных нь хегжлийн 
дунд оруулах цогц стратеги юм. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст нийгмийн бусад 
гишуудийн нэгэн адил сэргээн засалт болон эруул мэнд, боловсрол, орлого зэрэг 
бусад уйлчилгээ, боломжийг ижил тэгш эдлуулэхийг НХОТСЗ зорьдог. НХОТСЗ 
нь орон нутгийн болон хамтран хегжуулэх хуний эрхийн стратеги юм.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хутуусийн Эрхийн тухай Конвенц
Бух хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бух эрх, ундсэн эрх челеег ижил тэгш, бурэн 
дуурэн эдлэхийг баталгаажуулах, хамгаалах, болон хехиулэн дэмжихийн тулд, 
мен тэдний салшгуй эрхэм зэргийг хундэтгэх зорилгоор гарсан олон улсын хууль 
ёсны гэрээ юм. НУБ-ын Еренхий Ассамблей 2006 оны 12-р сарын 13нд Конвенцийн 
эх бичвэрийн эцсийн хувилбарыг баталсан бегеед 2007 оны 3-р сарын ЗОнд гарын 
усэг зурах ажиллагаа нээгдэнэ.
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Disability
Disability is a social relation between personal characteristics and the major or mi­
nor capacity of the society to take them into account. Disability is not a personal 
condition, but depend from environmental and social factors and from personal fac­
tors. Disability is a life condition for any person (childhood, old age, in different situ­
ations) and belong to all humankind. Disability is a concept in evolution, related to 
cultural and material conditions of each country

Discrimination based on disability
Means any distinction, exclusion or restriction on the basis of disability which has 
the purpose or effect of impairing or nullifying the recognition, enjoyment or exer­
cise, on an equal basis with others, of all human rights and fundamental freedoms in 
the political, economic, social, cultural, civil or any other field. It includes all forms of 
discrimination, including denial of reasonable accommodation.

Empowerment
The capacity to influence the forces which affect one’s life for one’s own and others’. 
For persons with disabilities empowerment activities, in individual and social field, 
are essential to increase personal awareness, self esteem and to overcome processes 
of social impoverishment.

Entry into force
When a treaty has received the requisite number of ratification by countries, the 
treaty will enter into force for those countries. This means it becomes legally bind­
ing upon those countries. The Convention on the Rights of Persons with disabilities 
will come into force one month after 20 ratifications have been deposited.

General Assembly
It is the main deliberative body of United Nations, most adapted to elaboration of gen­
eral norms and standards for member State conduct. Each State member of United 
Nations is represented to General Assembly works and each State member of United 
Nations has a decision vote in the General Assembly resolutions.

Social Inclusion
Action supporting equal opportunities without any discrimination. Inclusion is there­
fore a process enabling included persons to have same opportunities and power to 
organize society as any other person. Inclusion is a right based on full participation 
of persons with disabilities in all fields of life, on equal base by the others, without 
discrimination, respecting dignity and enhancing human diversity through appropri­
ate interventions, removing barriers and prejudices and supporting mainstreaming 
in order to live in local communities.

Human Rights
Rights owned by any person as human person. All human persons are entitled to 
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enjoy all rights just because they belong to humankind

ICF (International Classification of functioning disability and health)
Cultural and scientific frame of reference at international level on disabled person’s 
condition. Approved by WHO in 2001.

Implementation
Legal and political activity of ratifying States in order to implement the legal obliga­
tions foreseen by the Convention

International Bill of Human Rights
The combination of these three documents: the Universal declaration of Human 
Rights (UDHR), the International covenant on civil and political rights, and the In­
ternational covenant on economic, social and cultural rights.

Independent Life
It is a Movement and a philosophy enhancing the control on every day life and free­
dom of choices that the persons with disabilities have to have in life as any other 
persons. For this reason they ask solutions and services enabling persons with any 
kind of limitation to live autonomous, self determined, independent and interinde­
pendent life.

Mainstreaming
Mainstreaming is the main flow of a river. The idea is to change disability policies 
from special subordinate policies, (as a river tributary) to ordinary policies, for all. 
Mainstreaming policies intervene to safeguard rights and promote equal opportuni­
ties for people with disabilities inside ordinary policies and legislation, utilizing funds 
allocated to all citizens.

Millennium development Goals
Union Nations global initiative to promote poverty eradication all over the world 
within 2015.

Monitoring
Systematic and periodic activities to control the level of application and implementa­
tion done by ratifying States regarding the obligations legally undertaken inside the 
Convention.
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Хегжлийн бэрхшээл
Хегжлийн бэрхшээл нь анхаарч узэх ёстой нийгмийн цеенх эсвэл олонх ба хувийн 
онпдог шинж байдлын хоорондын нийгмийн харилцаа юм. Хегжлийн бэрхшээл 
нь хувийн нехцел байдал биш, харин орчны болон нийгмийн хучин зуйлууд, мен 
хувийн хучин зуйлуудээс шалтгаалдаг. Хегжлийн бэрхшээл нь ямар ч хуний (янз 
бурийн байдалд байгаа хуухэд, ахмад настан) амьдралын нехцел байдаг бегеед 
бух хун терелхтенд хамаатай. Хегжлийн бэрхшээл нь тухайн орон бурийн соёлын 
болон материаллаг нехцел байдалтай холбоотойгоор хувьсаж еерчлегдеж байдаг 
ойл голт юм.

Хегжлийн бэрхшээлээс нъ болж алагчлах
Хегжлийн бэрхшээлээс нь болжулс тер, эдийн засаг, нийгэм, соёл болон еер бусад 
салбарт бусдын нэгэн адил ижил тэгш эдлэх ёстой хуний эрх, ундсэн эрх челеег 
суйруулэх эсвэл тэглэх зорилгоор хязгаарлах, гадуурхах, ялгах, салгах гэсэн 
утгатай. Уундтохироххэрэглэгдэхуунийг хулээн авахыгтатгалзахыг оролцуулаад 
алагчлалын бух хэлбэр хамаарагдана.

Эрх лгэдэл
Хэн нэгэн еорийнхое болон бусдын амьдралд нолеелох хучинд нелеелех чадвар. 
Хувийн болон нийгмийн салбарт эрх мэдлийн уйл ажиллагаа нь нийгмийн ядуурлын 
явцыг даван туулах, еертео итгэлтэй болох болон еерийгее таниулахад хегжлийн 
бэрхшээлтэй хумуусийн хувьд чухал юм.

Хучинтэй болох хугацаа
Шаардлагатайтооны орон соёрхон батламагц, Гэрээтэдгээр орнуудын хувьд хучин 
тегелдор болно. Оереер хэлбэл, тэдгээр орнууд нь хуулийн хурээнд уурэг хулээж 
эхэлнэ гэсэн уг. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн эрхийн тухай Конвенцийн 
хувьд 20 орон соёрхон баталснаас нэг сарын дараа хучин тегелдер болно.

Еренхий Ассамблей
Гишуун Орнуудын хувьд стандарт, еренхий хэм хэмжээг сайжруулж хамгийн 
тохирох хэлбэрээр батапдаг Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Их хурал юм. 
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Гишуун Орон бур Еренхий Ассамблейд 
телеоллее оруулдаг бегеед Гишуун Орон бур Еренхий Ассамблейн тогтоолд 
шийдвэрлэх санал гаргах эрхтэй.

Нийгэлгшуулэх
Ямар ч алагчлалгуй тэгш боломжийг хехиулэн дэмжих уйл ажиллагаа. Тиймээс 
хамруулах гэдэг нь тэдгээр хумуусийг ижил тэгш боломжийг бий болгож, бусад 
хумуусийн нэгэн адил нийгмийг зохион байгуулах эрч хучтэй болгох уйл явц юм. 
Нийгэмпгуулэх гэдэг нь хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус ижил тэгш боломж болон 
еерийн амьдарч буй орчноо зохион байгуулах талаар шийдвэр гаргах эрх мэдлээр 
бусдын нэгэн адил хангагдахявцюм.Туунчлэн энэ нь хегжлийн бэрхшээлтэйхумуус 
амьдралын бухий л хурээнд бусадтай эн зэрэгцэн, ямар нэг алагчлалгуйгээр, нэр 
тер, эрхэм зэргээ хундэтгуулж, ялгаатай байдлаа хулээн зевшееруулсэн байдлаар, 
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еерийн хурээлэн орчиндоо амьдрахад дехем узуулэхуйц еренхий чиг хандлагад 
нийцсэн дэмжлэгийг хуртэж, тулгарах саад бэрхшээл, шударга бус байдлыгдаван 
туулах гэх мэт зохих уйл ажиллагаа явуулах эрх мен.

Хуний Эрх
Бух хуний угаас эдлэх эрх. Бух хумуус хун терелхтенд багтдаг учраас бухий л 
эрхийг эдэлдэг.

Уйл ажиллагаа, хегжлийн бэрхшээл, эруул лгэндийн олон улсын ангилал
Олон улсын тувшинд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн нохцел байдлын соёлын 
болон шинжлэх ухааны лавлагаа. 2001 ондДЭМБ баталсан.

Хэрэгжилт
Конвенцид заагдсан хуулийн уургээ хэрэгжуулэхийн тулд соёрхон баталж байгаа 
Орнуудын хуулийн болон улс терийн уйл ажиллагаа.

Хуний Эрхийн Олон улсын Билл
Дараах гурван баримт бичгийн нийлбэр: Хуний Эрхийн Тугээмэл Тунхаглал, 
Иргэний болон Улс терийн эрхийн тухай олон улсын Пакт, Эдийн засаг, нийгэм, 
соёлын эрхийн тухай олон улсын Пакт.

Хараат бус алгьдрал
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн амьдралд бусдын нэгэн адил байх ёстой одер 
тутмын амьдрал болон эрх челеений сонголтын хяналтыг сайжруулах философи 
ба хеделгеен юм. Тийм учраас ямар нэгэн хязгаарлалттай хумуус бие даасан, 
хоорондоо харилцан хамааралгуй, еерийгее тодорхойлсон, мен автономит 
амьдралд амьдрахад уйлчилгээ болон шийдвэрийг хусдэг.

Гольдролд оруулах
Гольдролд оруулна гэдэг нь голын гол урсгалд нийлэхийг хэлнэ. Гол санаа нь 
хегжлийн бэрхшээлийн бодлогыг тусгай болгож хучийг нь сулруулдагийг бух 
хунд зориулсан ердийн бодлого болгож еерчлехед оршино. Гольдролд оруулах 
бодлого нь бух оршин суугчдад хуваариласан санг ашиглаж ердийн бодлого, хууль 
дурмийн хурээнд хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн тэгш боломжийг хехиулэн 
дэмжих, эрхийг нь хамгаалахыг зорьдог.

Мянганы хегжлийн зорилтууд
2015 он гэхэд дэлхийн дахиныг ядуурлаас ангижруулахыг хехиулэн дэмжсэн 
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын дэлхийн санаачлага.

Хяналт
Конвенцид заагдсан хууль ёсны уургээ соёрхон баталж байгаа Улс орнууд 
хэрэгжуулэх тувшинг хянах системтай, тогтмол хугацааны уйл ажиллагаа.
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Multidiscrimination
When characteristics related to gender, race, culture, religion, political opinions, 
age, disability conditions summarize and combine, they produce multiple discrimi­
nations making more vulnerable persons with those characteristics.
Office of the High Commissioner for Human Rights
The Office of the High Commissioner for Human Rights (OHCHR), a department of 
the United Nations Secretariat, is mandated to promote and protect the enjoyment 
and full realization, by all people, of all human rights established in the Charter of the 
United Nations and in international human rights laws and treaties.

Optional Protocol
A separate agreement that covers only a certain aspect of the Convention. For exam­
ple, Convention on the Rights of Persons with Disabilities has an Optional Protocol 
that gives the monitoring body the power to hear individual complaints of violations 
of avid, political, social economic and cultural rights as articulated in the Conven­
tion. Optional Protocols must be separately signed and ratified by each State Party. 
Optional protocol entry in force when 10 countries will ratify it.

Participation
Building of an inclusive society implies that excluded persons be the protagonists of 
inclusive process, as experts versus the way society has to treat them. This means 
that persons with disabilities have to be present with equal opportunities as other 
members of the society in the decision making of all policies, actions and programs 
related to them. The participation of persons with disability and organisations repre­
senting them become a necessary methodology/action, based on the slogan/right “ 
nothing about us without us”

Peer counseling
Activity through which, trained and socially included disabled persons acting as peer 
counselors, can support a process of awareness, personal growth, and capacity build­
ing for other people with disabilities. Established in USA, peer counseling spread all 
aver the world adapting to different cultures and situations. Many organisations of 
disabled persons developed expertise in this field, producing books and manuals.

People with disabilities
International term to define persons with impairment who, due to attitudinal /envi­
ronmental barriers, live limitations to their full and effective participation to society 
on an equal base with others.

Poverty Reduction Strategy Paper - PRSP
Poverty Reduction Strategy Paper are in many ways the replacement for Structural 
Adjustment Programs, and are documents required by the International Monetary 
Fund and World Bank before a country can be considered for debt relief. Poverty 
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Reduction Strategy Papers (PRSP) are prepared by the member countries through 
a participatory process involving domestic stakeholders as well as external develop­
ment partners, including the World Bank and International Monetary Fund.

Ratification
Formal procedure by which a country becomes bound to a treaty.
Process through which a State decide to introduce a Convention in its legal system. 
The ratification process procedures are: signature, Convention consistency versus 
national legal system, final approval of the law introduced into national legal system. 
The ratification tool is generally examined by Convention secretary and deposited 
care off United Nation General Secretary.

Reasonable adjustment
Necessary and appropriate modification and adjustments not imposing a dispropor­
tionate or undue burden, where needed in a particular case, to ensure to persons 
with disabilities the enjoyment or exercise on an equal basis with others of all human 
rights and fundamental freedoms.

RUDs
This acronym means “ Reservation, Understanding, and Declaration”. RUDs can be 
used to avoid subscription of parts of a Convention or to describe the interpretation 
of special languages. RUDs are presented by a country along with the ratification 
instrument.

SWOT analysis
SWOT is an abbreviation for Strengths, Weaknesses, Opportunities and Threats. 
SWOT analysis is an important tool for auditing the overall strategic position of a 
business and its environment.

Treaty Monitoring Institutions
Experts Committee charged to supervise and monitor a Convention implementation. 
Usually a Convention indicates the criteria for choosing members, when and where 
to meet and the monitoring power to adopt.

Treaties
Formal agreement between states that defines and modifies their mutual duties and 
obligations; used synonymously with Convention.
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Давхар алагчлал
Хуйе, арьс енге, соёл, шашин шутлэг, улттерийн нехцел байдал, насныялгаандээр 
тухайн хегжлийн бэрхшээлтэй байдал нь нэмэгдэж хунийг илуу эмзэг болгодог 
бегеед энэ нь давхар алагчлалыг бий болгодог.

Хуний Эрхийн Дээд Котиссарын Газар
Нэгдсэн Ундэстний Байгууллагын Нарийн бичгийн дарга нарын газрын хэлтэс 
болох Хуний Эрхийн Дээд Комиссарын Газар нь НУБ-ын Уриалга, олон улсын 
хуний эрхийн хууль дурэм, гэрээнд орсон бух эрхийг бух хумуус буурэн дуурэн 
эдлэхийг нь хохиулэн дэмжиж, хамгаалах мандаттай байгууллага юм.

Нэлгэлт Протокол
Конвенцийн зевхен тодорхой зуйлуудийг хамардаг тусгай гэрээ юм. Тухайлбал: 
Хегжлийн бэрхшээлтэй хуний эрхийн тухай Конвенц нь Конвенцид орсон улс 
тер, нийгэм, эдийн засгийн эрх нь зерчигдеен талаарх хувь хуний гомдлыг сонсох 
чадалтай, хяналтын байгууллагатай Нэмэлт Прото колтой. Нэмэлт ПротоколдУлс 
орон бур тусад нь гарын усэг зурж, соёрхон батлах ёстой. Нэмэлт Протоколыг 10 
орон соёрхон баталенаар хучин тегелдер бол но.

Оролцоо
Хун бурийг хамаарах нийгмийг бутээн байгуулахад нийгмийн гишууд энэ уйл 
явцыг манлайлж, нийгэм тэдэнтэй хэрхэн харьцах арга замын талаар мэргэжилтэн 
болж оролцоно гэсэн уг. бореер хэлбэл, хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус нь тэдэнд 
хамаатай бухий л бодлого, уйл ажиллагаа, телевлегеений талаар гаргах шийдвэрт 
нийгмийн бусад гишуудийн нэгэн адил ижил тэгш оролцох ёстой. Тиймээс 
хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус болон тэдгээрийг телеелдег байгууллагуудын 
оролцоо нь “Бидэнгуйгээр бидний тухай юу ч байхгуй” гэсэн уриа, /эрхэд суурилсан 
чухал арга зам/ уйл ажиллагаа юм.

Ижил торлийн хумуус харилцан зоологов огох
Сургагдсан, нийгэмшеэн хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус зевлехеер ажиллахыг 
хэлнэ. Тэд бусад хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусээ чадавхжуулах, хувь хуний хувьд 
есгех, ойлголт егох уйл явцыг дэмжиж ажиллаж чаддаг. АНУ-д ууссэн бегеед ижил 
терлийн хумуус бие биедээ харилцан зевлегее егех уйлчилгээ нь дэлхийн енцег 
булан бурт еер еер соёл байдлуудад тархсан. Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн 
олон байгууллагууд ном гарын авлага зэргийг бутээж, энэ салбарт туршлага 
хуримтлуулсан байдаг.

Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус
Олон улсын тодорхойлолтоор хегжлийн бэрхшээлтэй хун гэж хандлагын/орчны 
саад бэрхшээлээс болж нийгмийн бусад гишуудийн нэгэн адил бурэн дуурэн ур 
дунтэй оролцох байдал нь хязгаарлагдаж амьдарч байгаа хунийг хэлнэ.

Ядуурлыг Бууруулах Стратегийн баримт бичиг
Ядуурлыг бууруулах стратегийн баримт бичиг нь Олон улсын Валютын Сан, 
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Дэлхийн банкны орее барагдуулах ёстой орнуудаас шаарддаг баримт бичиг бегеед 
ихэнх тохиолдолд Бугцийг 0ерчилж тохиромжтой болгох Хетелберийн оронд 
шинэчилж гарсан баримт бичиг юм. Ядуурлыг бууруулах стратегийн баримт 
бичгийг гишуун орнууд дотоодын гол хумуус болон Дэлхийн Банк, Олон улсын 
Валютын Сан зэрэг гадаадын хегжлийн туншуудтэй хамтарч бэлтгэдэг.
Соёрхон батлах
Тухайн орон гэрээнд уурэг хулээх апбан ёсны процедур юм.
Тухайн улс Конвенцийн агуулгыг хуулийн тогтолцоондоо агуулах эсэхээ шийдэх 
уйл явц (процесс) юм. Соёрхон батлах явцын процедур нь гарын усэг, Конвенцийн 
хатуу чанга зарчим ундэсний хууль эрх зуйн тогтолцооны эсрэг зогсох, эцэст нь 
ундэсний хууль эрх зуйн тогтолцоонд агуулсан хуулийг батлах байдаг. Соёрхон 
батлахтай холбоотой бух баримт бичгуудийг Конвенцийн нарийн бичгийн дарга 
еренхийд нь хянаж, НУБ-ын Еренхий нарийн бичгийн даргад хадгалуулахаар 
хургуулдэг.

Тохиромжтой болгох
Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуус бусдын нэгэн адил бух эрх, ундсэн эрх челеегее 
эдлэхийг нь баталгаажуулах зорилгоор онцгой тохиолдолд шаардпагатай 
газар нь, ачааллыг ихэсгэхгуйгээр, хоорондын харьцааг алдагдалгуйгээр чхула 
шаардлагатай, тохирох еерчлелтийг хийж, тохиромжтой болгох.

Тайлбар, Ойлголцлын баримт бичиг, Тунхаглал
Конвенцийн зуйл заалтад хийсэн тайлбар, энэ талаарх ойлголцлын баримт бичиг 
болон тунхаглал нь улс орнууд тухайн гэрээний зарим зуйл заалтыг л дагаж 
мердехее илэрхийлэх болон хэд хэдэн хэл дээрх эх бичвэрийн зуйл заалтын утга 
санааг тайлбарлахад хэрэглэж болно. Эдгээр баримт бичгийг аливаа улс орон олон 
улсын гэрээг соёрхон батлах баримт бичгээ хургуулэхдээ хамтатган хургуулдэг.

SWOT шинжилгээ
Давуу тал, Сул тал, Боломж, Алдаа гэсэн угний товчлол юм. SWOT шинжилгээ 
гэдэг нь бизнесийн болон тууний орчин тойрны нийт стратегийн байр суурийг 
хянах чухал хэрэгсэл юм.

Гэрээний Хяналтын Байгууллага
Шинжээчдийн Хороо Конвенцийн хэрэгжилтийг хянаж байдаг. Ихэнхдээ Конвенц 
нь хэзээ, хаана уулзах, хяналтын эрх мэдэл гэх зэргээр гишуудээ сонгох шалгуур 
узуулэлтийг зааж егсен байдаг.

Гэрээ
Хоёр тапын харилцан хулээх уургээ тодорхойлсон Улсуудын хооронд хийгддэг 
албан ёсны гэрээ юм. Энэ нэр томьёо нь Конвенцтэй ижил утгатай.
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Twin track approach
Definition utilized in International co-operation field indicating two action tracks 
in which operate: increasing the resources allocated by international co-operation 
addressed to persons with disabilities and including disability in eveiy co-operation 
project.

United Nations
Intergovernmental States organisation set up in 1945. The main premises are based 
in New York and Geneva. The UN Charter (International Convention funding the 
UN) states that UN objectives are: to practice tolerance and live together in peace 
with one another as good neighbours, and to unite our strength to maintain inter­
national peace and security, and to ensure, by the acceptance of principles and the 
institution of methods, that armed force shall not be used, save in the common inter­
est, and to employ international machinery for the promotion of the economic and 
social advancement of all peoples.

Universal Design
Means the design of products, environments, programmes and services to be usable 
by all people, to the greatest extent possible, without the need for adaptation or spe­
cialized design. “Universal design” shall not exclude assistive devices for particular 
groups of persons with disabilities where this is needed.
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AHC Ad Hoc Committee

AIFO Associazione Italiana Amici di Raoul Follereau

CBR Community Based Rehabilitation

CRPD Convention on the Rights of Persons with Disabilities

DPI Disabled Peoples’ International

DPO Disabled People Organization

ECOSOC Economical and social Council

ICF International Classification of functioning, disability and health

IDC International disability Caucus

IE Inclusive Education

ILO International Labour Organisation

MDGs Millennium development goals

NGO Non-Governmental Organization

OAS Organization of American States

OHCHR Office of the High Commissioner for Human Rights

PHC Primary Health Care

PRSP Poverty Reduction Strategy Paper

RUDs Reservations, Understandings and Declarations

UN United Nations

UNDESA United Nations Department of Economic and Social Affairs

UNDP United Nations Development Programme

UNESCO United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

UNHCR United Nations High Commissioner for Refugees

UNICEF United Nations Children’s Fund

WHO World Health Organization
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Хос залет хандлага
Олон улсын хамтын ажиллагааны салбарт хоёр замаар уйл ажиллагаагаа явуулах 
уед хэрэглэгддэг: хегжлийн бэрхшээлтэй хумууст хандах олон улсын хамтын 
ажиллагааны хуваариласан нооцийг нэмэгдуулэх; хамтын ажиллагааны тесел 
бурдээ хегжлийн бэрхшээлийг хамруулах.

Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага
Засгийн газар хоорондын Улсуудын байгууллага 1945 онд байгуулагдсан. Нью- 
Йорк, Женев хоёрт тев байртай. НУБ-ын Уриалга (НУБ-ыг санхуужуулэх олон 
улсын конвенц)-нд НУБ-ын зорил го нь бие биетэйгээ сайн хорш байж, энх тайван 
байдалд амьдрах, хулээн зевшеерех, олон улсын энх тайван, аюулгуй байдлыг 
тогтворжуулж, хучээ нэгтгэх, зарчим, арга замыг хулээн зевшеерч зэвсэгт хучин 
ашиглахгуй байхыг баталгаажуулж, нийтлэг сонирхлыг хадгалж, бух хумуусийг 
эдийн засаг, нийгмийн давуу байдал байхыг хехиулэн дэмжихэд ур дун егехуйц 
олон улсын тогтолцоог ажилд оруулах зэрэг болно.

Тоге хэв таяг
Теге хэв маяг гэдэг нь “хуний хэрэглэж болох бух бутээгдэхуун, орчин тойрон, 
хетелбер, уйлчилгээг хамгийн боломжит дээд хэмжээгээр нь, ямар нэгэн тусгай 
загвар болон тохируулгагуйгээр загвар (дизайн) бий болгоно гэсэн уг. ‘Теге хэв 
маяг” нь шаардлагатай тохиолдолд тодорхой булгийн хегжлийн бэрхшээлтэй 
хумууст зориулагдеан туслах хэрэгслийг угуйегэхгуй.
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дне Typ Xopoo

AIFO Раул Фолерогийн Анд Нехдийн Холбоо - Италийн ТББ

CBR Нийгэм, хамт олонд тушиглэсэн сэргээн засалт

CRPD Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн Эрхийн тухай Конвенц

DPI Хегжлийн бэрхшээлтэй хумуусийн олон улсын байгууллага

DPO Хегжлийн бэрхшээлтэй иргэдийн байгууллага

ECOSOC Economical ancl social Council - Эдийн засаг, нийгмийн Зевлол

ICF Уйл ажиллагаа, хегжлийн бэрхшээл, эруул мэндийн олон улсын ангилал

IDC Олон улсын Хегжлийн Бэрхшээлийн Холбоо

IE Хамран сургалт

ILO Олон улсын Хеделмерийн Байгууллага

MDGs Мянганы Хегжлийн Зорилтууд

NGO Терийн бус байгууллага

OAS Америкийн Улсуудын байгууллага

OHCHR Хуний Эрхийн Дээд Комиссарын Газар

PHC Эруул мэндийн анхан шатны тусламж

PRSP Ядуурлыг бууруулах стратегийн баримт бичиг

RUDs Тайлбар, Ойлголцдын баримт бичиг, Тукхаглал

UN Нэгдсэн Ундэстний Байгууллага (НУБ)

UNDESA НУБ-ын Эдийн засаг, нийгмийн хэргийн хэлтэс

UNDP НУБ-ын Хегжлийн хетелбор

UNESCO НУБ-ын Боловсрол, Шинжлэх ухаан, соёлын байгууллага

UNHCR НУБ-ын Цагаач иргэдийн Дээд Комиссарын газар

UNICEF НУБ-ын Хуухдийн Сан

WHO Дэлхийн Эруул Мэндийн Байгууллага
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